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Dva dny po tom, co jsme opustili liduprázdný ostrov – náš Robinsonův ostrov, jak jsem jej pojmenoval – pluli jsme přímým kursem na východ a vždy podvakrát ráno jsme viděli právě před sebou červený kotouč slunce, když se vynořovalo za oceánem. Oceán byl pustý, na obzoru nebylo vidět žádnou loď, a to nás naplňovalo důvěrou. Vítr a vlny šly od severovýchodu, a třebaže jsme neobratně napínali plachty a opačné mořské proudy nám ztěžovaly plavbu, přece náš škuner neplul hlemýždím tempem a poměrně slušně postupoval vpřed.
Po celý první i druhý den jsme neztráceli z očí pevninu, jež se rozprostírala na jihu jako hrbolatý pás; pobřeží této části Jižní Ameriky, přesněji řečeno Venezuely, bylo pahorkaté.
Pohlavár Manauri a jeho Indiáni pátrali na vzdálené pevnině po známé hoře, pod kterou, jak mě ujišťovali, ležely jejich vesničky. Jmenovala se hora Supů.
„Poznáte ji však z takové dálky?“ pochyboval jsem. „Dělí nás od pevniny spousta mil! Tam vypadá jeden vrchol jako druhý…“

„Poznáme, naši horu, Jene, poznáme!“ odpovídal Manauri arawacky, a moji mladí přátelé Arnak i Wagura, kteří byli čtyři roky v otroctví u Angličanů, mi jako obvykle překládali pohlavárova slova do angličtiny.
„Co kdybychom se přiblížili s lodí k pevnině?“ nadhodil jsem.
„Není třeba! U břehu mohou být pod vodou skaliska a snadno můžeme ztroskotat… Horu Supů poznáme. Má nápadný vzhled, z dálky patrný…“

Jak horoucně jsme všichni vyhlíželi onu horu, zvěstovatelku lepších dnů.
Chápali jsme, že tam, v arawackých vesničkách, skončí naše svízele. Tam se moji indiánští přátelé octnou zase mezi svými – po šťastném útěku z krutého španělského otroctví na ostrově Margaritě; tam se rovněž šesti černochům, také bývalým otrokům, kteří jsou nyní s námi, jistě dostane u přátelského kmene ochrany a pohostinství. A já? Já, trosečník z kaperského korábu, vyvržený vlnami na liduprázdný ostrov, na němž jsem skoro půldruhá roku s dvěma mladými Arawaky Arnakem a Wagurou vedl život Robinsona, jsem spoléhal na to, že když se jednou octnu na jihoamerické pevnině, snadno budu moci dospět s pomocí Indiánů k anglickým ostrovům v Karibském moři.
Věděl jsem, že tito Indiáni nezklamou mé naděje; že mi pomohou rádi a z celého srdce; uprostřed strašlivých zkušeností posledního týdne nás spojilo věrné, snad doživotní přátelství.
Byl to boj na život a na smrt. Za uprchlými otroky připluli na náš ostrov na rychlém škuneru urputní pronásledovatelé. Tlupa více než deseti Španělů, vyzbrojená ručnicemi a honícími psy vycvičenými na lidskou zvěř, se domnívala, že snadno přemůže a schytá bezbranné otroky. Ale padla kosa na kámen.
Ujal jsem se velem nad uprchlíky, a když jsem je opatřil zbraněmi, nenechal jsem je zahynout. Vedl mě upřímný soucit s jejich strastmi, současně jsem však hájil i vlastní kůži.
V zuřivých potyčkách, jež se rozpoutaly, pobil nám nepřítel hodně lidí.
Jedenáct našinců přišlo o život, ale nakonec jsme společně zvítězili. Podařilo se nám pobít všecky Španěly do jednoho a zmocnit se jejich škuneru.
A teď jsme na ukořistěné lodi, plni dobré mysli po dobytém vítězství, brázdili vlny Karibského moře a spěli k rodným končinám vysvobozených Indiánů. Lze se divit, že jsme s takovou netrpělivostí vyhlíželi nad mořským pobřežím horu Supů, znamení spásy? A že mnohý z nás během oněch dvou dnů plavby kradmo pohlížel zpět, nestíhá-li nás nová trestná výprava mstitelů z ostrova Margarity?
Ale osud byl dobrotivý. Moře bylo stále liduprázdné, dálava čistá, větry příznivé.
Když nadešel druhý večer, nařídil jsem skasat plachty, abychom za soumraku nenajeli na nějakou čertovinu pod vodou. Kormidlo jsem svěřil na směnu Manaurimu a Arnakovi. Noc uplynula klidně, bez nehody.
Na úsvitu třetího dne povstal náhle na palubě velký křik a zděšení.
„Španělé!“ zlověstně jako hrom prolétlo vzduchem.
„Stíhají nás!“

„Pronásledovatelé jsou za námi!“

„Prchejme!“

Kdo ještě spal, vyskočil rovnýma nohama.
Co nejhbitěji jsem skočil ke kormidlu. Měl u něho hlídku Arnak.
„Tam! Tam jsou!“ chvatně mi vysvětlil chlapec, ukazuje rukou na sever.
Všichni, kteří se zrovna probrali ze spánku, hleděli tam se strachem, jenž se jim zračil ve tvářích.
Noc se chýlila ke konci. Obloha pobledla; svítání již rozjasňovalo moře a všechno na něm. V šeré dáli bylo nejasně vidět obrysy přízraku. Ne, nebyl to přízrak, byla to loď, velká trojstěžňová brigantina. Ve tmě, která ještě vládla, vypadala jako mohutný koráb, hrozivě zveličený. Plula týmž východním směrem jako my, jenže dál na moři, vzdálena od nás – jestliže nám šero nešálilo zrak, nějaké tři čtvrti míle, a snad i trošku méně.
„Rozvinout plachty naplno!“ křikl jsem a převzal kormidlo z Arnakových rukou.
Arnak přetlumočil můj rozkaz. Manauri, Wagura a černoch Miguel se neprodleně chopili díla a přiskočili k plachtám, strhujíce svým příkladem jiné.
„Arnaku, ty zůstaň u mne!“ zvolal jsem, abych měl podle potřeby tlumočníka po ruce.
Byli jsme pramizerní plavci, jen já jsem kdysi strávil řadu měsíců na kaperském korábu. Avšak Indiáni Arawakové, pobřežní obyvatelé, po mnoho pokolení sžití s mořem, snadno pochopili taje škuneru a jeho lanoví.
Plachty, za noci skasané do poloviny, jsme nyní rozvinuli ve vší okázalosti.
Loď se rozjela. Voda po bocích hlasitě zaklokotala. Když jsem loď ještě více obrátil k pevnině, abychom se odpoutali od brigantiny, vítr, dující doposud zepředu od levoboku, jsme dostali více ze strany, a to jen ještě zvýšilo naši rychlost.
„Co myslíš, objevili nás?“ zeptal se mě Arnak, ostražitě sleduje brigantinu.
„Snad ne! Ještě se pořádně nerozednilo, ostatně brigantina pluje jako dosud svým starým kursem.“

„Snad nás vůbec nestíhají?“

„Také doufám. Mohla je na tuto trať přivést obyčejná náhoda.“

„Je to Španěl nebo někdo jiný?“

„Doběhni mi pro dalekohled!“

Druhové, kteří pomáhali napnout plachty a byli s tím hotovi, se scházeli na zádi kolem kormidla.
„Připlouváš ke břehu?“ zeptal se pohlavár Manauri znepokojen.
„Připlouvám, abychom byli od brigantiny co nejdál!“ vysvětlil jsem.
„Tady je moře nejisté, pod vodou ční mnoho útesů…“

„Nemáme jiné východisko, musíme zkusit štěstí!… Postav se, Manauri, na příď a vezmi si ku pomoci několik lidí s nejbystřejším zrakem. Když něco zpozorujete, oznamte mi to. Bude-li třeba, zakřičte, kterým směrem mám kormidlovat!…“

Několik Indiánů zaujalo tedy místa na přídi, kdežto druzí pomáhali při přemísťování plachet.
Dalekohledem nebylo zatěžko rozeznat, že je to španělská brigantina. Když se poněkud rozednilo, také oni nás objevili a hned zamířili se svou lodí k nám.
Vedla je pouze obyčejná zvědavost, nebo to byla skutečně trestná výprava z Margarity? Snad prve postřehli naše odbočení k úniku, což se jim zdálo podezřelé? Buď jak buď, museli jsme se jim vyhýbat jako moru.
Obrat brigantiny směrem k nám vzbudil u nás na palubě pochopitelně jisté vzrušení. Úmysl Španělů se stal zřejmým: chtěli si nás zblízka prohlédnout, co jsme zač, a to by se rovnalo naší záhubě, kdyby dokázali provést svůj úmysl.
Indiáni a černoši stojící kolem pozvedli ke mně ustarané zraky, jako by hledali pomoc nebo radu.
„Žádné strachy!“ křikl jsem. „Nedoženou nás!“

„Odkud máš takovou jistotu, Jene?“ zeptal se Manauri.
„Brigantina má hluboký ponor. Proto jsem obrátil škuner k pobřeží, poněvadž se tam mezi mělčiny žádná brigantina za námi neodváží.“

„A co když se odváží, co když jsou to naši pronásledovatelé?“

„Tak se vylodíme a ukryjeme se na pevnině… Ale k tomu nedojde. Podívejte se! Plujeme rychleji než oni. Necháváme brigantinu stále víc vzadu…“

Náš škuner byl dlouhý a úzký, tvarem podobný mrštné štice, kdežto brigantína byla těžkopádná a bachratá, připomínající želvu. A skutečně nebylo zapotřebí velké bystrostí, aby člověk postřehl, že odstup mezi dvěma loďmi stále rostl – dokonce i tehdy, když jsme připluli blíže ke břehu a opět se dali původním směrem na východ.
Náhle se rozlehlo vzduchem záhadné svištění a dva hony od nás, na pravoboku, vyrazila dělová koule sloup vody a za okamžik zalétl k nám od brigantiny temný ohlas výstřelu. To Španělé nás začali ostřelovat z děl.
Všichni na škuneru strnuli zděšením. Černoška Dolores, které poslední události na ostrově jako by trochu zatemnily rozum, hlasitě vykřikla.
Potom bědovala, dokud ji Indiánka Lasana starostlivě neobjala a neukonejšila jako dítě.
„Arnaku!“ řekl jsem hlasitě a s naprostým klidem, aby všichni viděli moje sebeovládání. „Vezmi několik přátel a přineste na palubu všecky naše zbraně: muškety, kulovnice, trombóny, bambitky. Nabijeme je… Přines také šavle…“

Arnak okamžitě přeložil moje slova do arawackého jazyka.
Tehdy se přihodila věc zdánlivě tak nepatrná, jež zhola neměla nic společného s napětím vládnoucím na palubě, až jsem užasl, že jsem si to uvědomil zrovna nyní, stejně jako jsem užasl nad samým objevem, který jsem učinil. Jeden z Indiánů, na kterého se Arnak obrátil, se ho totiž zeptal:
„Přineseme také střelný prach?“

„No ovšem!“ odvětil chlapec.
„A kulky?“

„To se rozumí…“

Ale Indián, nechápavý ťulpas, dobře nerozuměl a ještě se vyptával na o prachu a zbytečně otálel. Záleželo mi na každé minutě, proto mě při takovém loudání trochu přecházela trpělivost a sám jsem místo Arnaka zavolal na indiána: „Máte přinést všecko, co potřebujeme ke střílem. Jakpak bys chtěl, ty bojovníku, střílet z muškety bez prachu a kulek? Tys mi pěkný střelec!…“

„To dojde ke střílem z mušket?“ zeptal se mne Indián.
„Dojde či nedojde, nebude na škodu, když budeme mít pušky nabité…“

Ve spěchu jsem totiž všecko říkal arawacky, jistě značně zkomoleně, ale říkal jsem to, a také poměrně obstojně jsem rozuměl předchozímu rozhovoru mezi Arnakem a Indiánem. A tak já, Angličan, přesně řečeno virginský Angličan polského původu – jsem mluvil arawacky? Jak to? Odkud ty znalosti? Druhá dělová koule z brigantiny dopadla do moře mnohem blíže než první, nebyla však s to zmírnit můj úžas: nikdy jsem si do tohoto okamžiku neuvědomoval, že umím arawacky.
Odkud se tedy vzala ona znalost indiánského jazyka? Nebyly v tom žádné čáry, vysvětlení bylo až příliš prosté!
Během více než ročního soužití s Arnakem a Wagurou na liduprázdném ostrově jsem stále používal anglické řeči, kterou oba chlapci dosti dobře ovládali.
Ale když mladí Indiáni hovořili mezi sebou, používali samozřejmě výlučně svého arawackého jazyka, přičemž se nikdy neostýchali mé přítomnosti. Bezděky jsem si sluchově zvykl na zvuk cizí řeči, a to tak důkladně, že jsem záhy, aniž jsem si to uvědomoval, rozuměl jednotlivým slovům a potom i celým větám.
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Přikládal jsem tomu všemu málo významu, takže jsem nabýval zvláštní znalosti nepozorovaně, postranní, jakoby podvědomou cestou, až tu, když bylo zapotřebí, toto vědení náhle vytrysklo na povrch, projevilo se v plném rozsahu.
Za všeobecného napětí si toho na škuneru ostatně nikdo nepovšiml – kromě mne samého.
Lidé přinesli zbraně. Nařídil jsem, aby je nabili pod mým dohledem a složili po ruce.
Zatím Španělé z brigantiny občas do nás pálili. Naštěstí se chybovali. Škuner pod plnými plachtami a za svěžího ranního větru bystře klouzal vpřed. Když vyšlo slunce, převaha naší rychlosti nad brigantinou se již zjevně ukázala a natolik od protivníka jsme se odpoutali, že jeho koule nedosahovaly cíle. Padaly do moře daleko za námi, stále dál. Zakrátko snad tam na brigantině uznali marnost námahy, poněvadž zanechali střelby, a potom dokonce změnili směr, a odplouvajíce od pobřeží, pustili se dál na moře. Nechali nás na pokoji.
Při pohledu na to nám spadl kámen ze srdce a na škuneru zavládla velká radost.
Náhle Wagura, mladý šprýmař, vyskočil a začal dovádět, zpívat a tančit. Na palubě bylo náramně těsno, ale nikomu to v radosti nevadilo a vbrzku všichni indiáni v čele s Manaurim i černoši – dávali průchod veselí uprostřed zábavného poskakování, jásavého prozpěvování a výbuchů smíchu.
Pouze ženy se neúčastnily zábavy, poněvadž připravovaly snídani na třech ohništích, a neúčastnil se ani Arnak, jenž stál vedle mne. Tento přítel mi snad nejvíce přirostl k srdci. Byl to docela řádný a statečný Indián, bystrého ducha, ale přes mladý věk – bylo mu asi dvacet let – vždy pln jakéhosi smutku a zádumčivosti.
Pořád jsem ještě stál u kormidla.
„Proč se s nimi nebavíš?“ vlídně jsem vyplísnil Arnaka. „Není ti u srdce veselo?“

„Je mi veselo, Jene!… A proč ty netančíš?“ odvětil.
Myšlenka, že bych mohl tančit jako ostatní, mu připadala velmi legrační a po tváři se mu mihl lehký úsměv.
„Netančím, protože držím kormidlo!“ vysvětlil jsem.
„Dej mi ho, vystřídám tě u něho, jestli máš chuť si zatancovat,“ škádlil.
„Myslíš, čtveráku, že jsem už na tanec starý?“

„Starý ještě ne, protože je ti teprve sedmadvacet, ale jistě moc… moc…“

„Nu, co?“

„Jistě moc důstojný?“

„Tak převezmi kormidlo! Hned ti ukážu, jak tancují u nás ve virginských lesích!…“

Nedošlo však k tomu, poněvadž ženy právě zavolaly, že jídlo je hotovo.
Zábava ustala. Všichni byli nadále rozjařeni a sedali si na palubu, kde se dalo.
Vzdalující se brigantina již částečně zmizela za obzorem. Bylo o ní plno hovoru a dohadů, neboť zůstalo záhadou, proč vlastně na nás Španělé útočili.
Kdekdo hrozil za nimi zaťatou pěstí a zlořečil, nebo se posmíval.
Indiánka Lasana, mladičká vdova po černochovi Mateovi, kterého Španělé zabili, mi přinesla v tykvi řídkou kaši, uvařenou z rozdrcené kukuřice, a spolu s dřevěnou lžicí ji položila na palubu vedle kormidla.
Indiánka, štíhlejší a poněkud vyšší než její soukmenovci, se svižnými, půvabnými pohyby, vynikala úchvatnou krásou. Lidé na palubě ji sledovali rozjasněnými zraky a zahrnovali vlídností. Přezdila jí v duchu Kouzelná palma.
Ve snědé tvářičce upoutávaly pozornost zvláště oči. Velké, černé a vlahé, s nesmírně dlouhými řasami, byly přes obvyklou indiánskou zdrženlivost tak výmluvné, že v jejích zornicích bylo vidět všecko, jakoby celou duši. Především pak to byly oči živé a rozumné; u mladé bytosti prozrazovaly sklon k silnějším citům a obzvláštní schopnost myslit.
Indiánka měla na zádech přivázané své roční dítě. Dosud sklíčená nedávnou smrti Mateovou, nyní – kdoví ne-li poprvé – i ona se nechala unést náladou vládnoucí na palubě, a když mi přinášela jídlo, mile se na mne usmála. Neskrývala své zalíbení, hledíc mi upřímně hned do obličeje, hned na moje ruce spočívající na kormidle. Poněvadž tyto ruce v ní vzbuzovaly jakési nadšení, zeptal jsem se přítomných Arnaka i Wagury, co na nich Lasana shledala zajímavého.
V odpověď přistoupila sama Lasana blízko ke mně, položila směle své ruce na mé a řekla zpěvně:
„Silné ruce, dobré ruce!… Mohu jim důvěřovat!“

Živě jsem pocítil teplý a přátelský stisk jejích malých rukou.
„Dej pozor!“ křikl jsem. „Tak mě spoutáváš, že nemohu kormidlovat!“

„Dá se silný člověk tak snadno spoutat?“ zeptala se jakoby ustaraně. „Spoutat takovýma slabýma rukama jako moje? A snad jsi přece jen slabý?“

Šelmovsky prohlížela své ruce stále ležící na mých a potom velmi vážně můj obličej.
„Snad jsem v tvé blízkosti opravdu slabý,“ přiznal jsem.
Pohlédla mi, šibalka, tak srdečně a důvěrně do očí, že jsem upadl do rozpaků a jako bych pocítil, že mi jde mráz po zádech.
„Ne, ty nejsi slabý!“ zjistila, měříc si mě od hlavy k patě.
„Podle čeho to poznáváš, Kouzelná palmo?“

„Vidím to v tvých očích. Zahořely jako u jaguára… Jak mi říkáš?“

„Kouzelná palma.“

Na okamžik se pohřížila do myšlenek.
„Když mi tak krásně říkáš, pak jsi smělý lovec,“ pochválila mě s nevyzpytatelným výrazem tváře, v níž čtveráctví jako by zápasilo s vážností, a nevěděl jsem, co v ní nabývá vrchu.
„Proč jsem smělý?“

„Protože… Neztrácíš kuráž před Indiánkou…“

Hlasitě, zvučně se zasmála a pustila mě.
„K tomu je zapotřebí takové smělosti?“ zeptal jsem se.
„Myslím, že ano…“

„Ne. Jenom dobré oko a trošku zdravého rozumu…“

Hlavou jí proletěl nějaký nový žertovný nápad, až radostí zatleskala rukama.
„Řekněte mu,“ obrátila se k Arnakovi a Wagurovi, kteří překládali náš veselý rozhovor, „řekněte mu, že až se vrátíme do našich vesniček, čeká ho milé překvapení, velmi milé!“

„Jsem zvědav, co to bude?“

„Dáme mu nejhezčí děvče za ženu. Ať pozná jeho silné, dobré ruce!“

Udělal jsem přehnaně potěšený obličej na tak sladké vyhlídky a slasti, jež mě čekaly, potom jsem však pokýval hlavou.
„Není ti to po chuti?“ potutelně se zarmoutila Lasana.
„Ovšemže je, když to bude, jak říkáš, nejhezčí děvče. Ale,“ zasmušil jsem se, „tam ve vašich vesničkách nebudou žádné palmy?“

Všichni kolem se zarazili, nevědouce, co mají palmy společného s děvčaty; jedním slovem: kde je Řím a kde je Krym – jak to matka v mém dětství často říkávala.
„Palmy? Jsou tam palmy… kokosové palmy i jiné,“ vysvětloval Wagura.
„Ach!“ nadchl jsem se. „Tak bude i Palma.“

„Jaká palma?“

„Kouzelná…“

Všichni propukli v smích, a rovněž i Lasana, která nemohla ovládnout své veselí.
„Jsi štědrá, Kouzelná palmo,“ pokračoval jsem, obraceje se k mladé ženě.
„Poněvadž mi přislibuješ nejhezčí děvče z vaší vesničky. Vzpomínám si však na přísloví, které kdysi říkávala moje matka, jež pocházela z daleké země za mořem.
Chcete je znát?“

„Chceme, Bílý jaguáre!“ odvětila Lasana, oplácejíc mi stejnou mincí, s důrazem na této přezdívce.
„Přísloví říká, že je lepší malý ptáček v hrsti než velký pták vysoko na střeše,“ prohlásil jsem, výmluvně se dívaje na Lasanu.
Když jí přetlumočili přísloví a vysvětlili, k čemu se vztahuje, tu se teprve žínka dala do křiku a předstírala rozhorlení:
„Cože, ty mě nazýváš malým ptáčkem?“

„To je jenom takové přísloví,“ bránil jsem se. „Tys přece orlice…“

Za takového rozpustilého škádlení a vtipkování jsme pluli bez zastávky a bez příhod východním směrem. Nepřátelská španělská brigantina nám zmizela z očí za obzorem. Moře bylo opět pusté a bezpečné.
Jak slunce vystupovalo a vzrůstal stále nesnesitelnější žár, radostné vzrušení ranních hodin přecházelo v klid obyčejného dne. Lidé sužováni úpalem vyhledávali stín, kterého bylo na škuneru málo. Tak míjely polední hodiny.
Slunce se klonilo k západu, když na palubě nastal nový výbuch radostného povyku. Všichni běželi na příď lodi a odtamtud bedlivě pozorovali dálavu před sebou. Z modravých oparů daleko na východním obzoru se vynořovaly na břehu pevniny obrysy hory zvláštního tvaru. S úbočím od moře strmým a z druhé strany mírným vypadala hora jako mohutný zobák papouška nebo dravého ptáka, čnějící k obloze.
„Hora Supů!“ slyšel jsem rozčilené hlasy.
Stál jsem opět u kormidla, když ke mně přistoupil pohlavár Manauri a hned za ním se nahrnuli všichni ostatní: Arnak, Wagura, Lasana, Indiáni, černoši.
Tolik radosti a tolik štěstí vyzařovalo ze všech jejich tváří, že i mne se zmocnilo všeobecné vzrušení.
„Blížíme se!…“ řekl Manauri.
Kolik ohlasu lidského štěstí bylo v tomto prostém slově, kolik vážnosti.
Končilo jejich utrpení mnohaletého otroctví ponuré jak věčná noc. Tito nešťastní Indiáni, kdysi násilím odvlečení ze svých vesniček, po strašlivých zážitcích na ostrově Margaritě a po smělém úniku z rukou katanů – spatřili zde konečně před sebou neklamné znamení svobody: pod horou Supů ležely jejich rodné vesničky.
Pokynul jsem Arnakovi, aby převzal kormidlo, a sám jsem se rozběhl k Manaurimu. Ovládnuti srdečným citem, objali jsme se po způsobu bělochů.
Radost, jež mu vyzařovala z obličeje, omlazovala ho o polovinu let, a pohlavár vypadal nyní, jako by mu bylo něco přes dvacet.
Záhy se ovládl. Jeho zrak nabyl pevnosti a upíral se na mne s jakousi tvrdou úporností a zároveň prosbou.
„Jene!“ ozval se Manauri slavnostně. „Opět přicházím k tobě s týmiž slovy jako před několika dny. Pamatuješ si je?“

„Vyslov je!“

„Víme, kdo jsi a jaký jsi. Jsi nám bratrem a máme tě rádi! Tobě vděčíme za záchranu na liduprázdném ostrově. Tvůj důvtip a tvoje pušky porazily Španěly, kteří nás stíhali. Tvoje přátelství nás navrátilo životu. Ty, velký bojovník své země, nemůžeš se ještě vrátit ke svým lidem, protože prý tě tam pronásledují mocní nepřátelé. Proto tě prosíme, jak tady stojíme: zůstaň u nás. Zůstaň navždy!“

Všichni přítomní živě přitakali k jeho slovům za radostného zmatku.
„Srdečně vám děkuji za nabídnuté pohostinství, ale nemohu je bohužel přijmout,“ prohlásil jsem s velkou rozhodností. „Zůstanu u vás pouze tak dlouho, dokud se nepřichystám k odplutí na anglické ostrovy. Mohu počítat s vaší pomocí, Manauri?“

„Jsi náš bratr!“ odvětil pohlavár. „Učiníme vše, oč požádáš…“

Vesnice bez lidí
Když jsme spatřili horu Supů, byla od nás vzdálena spoustu mil. Teprve po mnoha hodinách plavby jsme připluli do blízkosti jejího úpatí, tehdy již však slunce zapadalo. Do nejbližší vesničky Arawaků, jež ležela nad lagunou u ústí řeky, na druhé straně hory, zbývaly ještě asi dobré dvě hodiny plavby za příznivého větru a při dobré viditelnosti, a tu zvečera vítr ustával a soumrak houstl.
Nebylo jiné rady než připlout k hoře co nejblíže a nedaleko břehu spustit na noc kotvu. Indiáni tady znali každou píd mořského dna, raději však chtěli dočkat svítání a teprve za dne zavést škuner do zátoky.
Setmělo se úplně a jen hvězdy nám svítily, když jsme byli hotovi s prací a stanuli na kotvách. Nikdo kromě dětí neměl v úmyslu jít spát. Zítřejší den vzrušoval všechny stejně, Indiány, černochy i mě.
Indiáni doufali, že ještě než nastane tma, spatří na moři nebo na břehu nějaké známky lidského života, třebas lodi lovících rybářů, ale marně napínali zrak.
„To je divné!“ svěřil se Manauri. „Vzpomínám si dobře, jak to tady bývalo dřív. K večeru vyplouvali rybáři na moře.“

„Určitě tam byli i dnes,“ vyslovil jsem domněnku.
„Kam se tedy poděli?“

„Prostě nás zpozorovali dříve než my je. Obávali se cizích lidí na škuneru a ukryli své čluny v zátoce.“

„Bylo by to možné?“ zamyslil se pohlavár.
Lidé leželi na palubě pohodlně ve skupinách a polohlasně rozprávěli mezi sebou, občas se odmlčovali. Tehdy horlivé ucho snadno zachycovalo zvuky z pevniny. K břehu nebylo dále než dva tři hony, proto bylo slyšet noční ohlasy z houštin a blíže šumot líné mořské vlny, která sem tam narážela na písek.
Byly tam houštiny, o tom jsem se přesvědčil ještě za denního světla, velmi podobné těm, uprostřed nichž jsem žil na liduprázdném ostrově: ne sevřený, hustý les, ale vysoké, suché, ostnaté keře a mezi nimi porosty známých mi kaktusů a agáve, tu a tam protkané vysokokmennou palmou nebo jiným stromem.
Hlasy nočního života přírody, jež odtamtud zaznívaly, byly bezmála tytéž, jaké se rozléhaly v houští mého ostrova, a přece oč hlouběji vnikaly do duše.
Naplňovaly mi srdce nevýslovným kolotáním citů, rozpalovaly obrazotvornost.
Vím, proč rozpalovaly. Vždyť zalétaly z mohutné, tajemné pevniny, pokryté kdesi v nitru nekonečnými pralesy, kde se valily toky velkých řek, kde kočovaly neznámé kmeny divokých domorodců, kde krutí Španělé a Portugalci zakládali města a neúprosným mečem vnucovali své právo a svou víru. Zkrátka, ony ohlasy zalétaly z pevniny, jež hrozila zlověstným osudem i změtí nevyzpytatelných dobrodružství a nebezpečí.
Pohlavár Manauri, Arnak a Wagura seděli hned po mém boku. Zvědav, co mě příštího dne čeká a s jakými lidmi se tam setkám, začal jsem se vyptávat na arawacká sídla. S úžasem jsem se dověděl, že tam nebylo mnoho vesnic, všeho všudy pět.
„Jenom pět vesnic? Víc jich není?“

„Tady jich víc není.“

„To jsou jistě velmi lidnaté vesnice?“

„Jsou vesnice lidnatější i méně lidnaté. V mé vesnici, která patří k největším, žilo nás tenkrát skoro třikrát sto.“

I „Tři sta bojovníků?“

„Kdepak! Dohromady: bojovníků, starců, žen a dětí.“

„Kolik vás tedy mohlo být dohromady ve všech pěti vesnicích?“

„Skoro desetkrát sto.“

„S ženami a dětmi?“

„S ženami a dětmi.“

Sotva jsem věřil vlastním uším.
„Jenom tolik je vás?! Snad žertuješ, Manauri!“

„Ne, Jene, nežertuji.“

„A to je celý kmen Arawaků? Myslel jsem, že je vás víc!“

„A nemýlil ses. Arawaků je mnohem víc, protože je to velký národ, ale nežije tady, nýbrž na jihu, v kraji zvaném Guayana, více než měsíc pochodu od nás.“

„Měsíc pochodu, to je asi pět set mil odtud?“

„Možná pět set, možná víc. Aby člověk dorazil k tamtěm Arawakům, musí se přepravit přes velkou řeku Ibirinoko a teprve ještě hodně pochodů na jih od této řeky rozkládají se sídla našeho národa.“

„Řeky Ibirinoko?“

„To je indiánské jméno řeky, které Španělé říkají Orinoko.“

„Zde tedy žije pouze malá větev Arawaků?“

„Ano, malá větev.“

Tato zpráva mě v prvním okamžiku zneklidnila, poněvadž jsem si pomyslil, že je-li jich tady tak málo, pak snad nenajdu dostatečný počet odvážných plavců, kteří mě převezou na anglické ostrovy v Karibském moři. Manauri však prohlásil, že si nemusím dělat těžkou hlavu: najdu dost plavců, to už je jeho starost.
Nečekanou okolnost, že tady na severu existuje malá část Arawaků, daleko od svých hlavních sídlišť, mi pohlavár hned vysvětlil. Před nějakými pěti nebo šesti pokoleními – a tedy více než před sto lety – vznikl mezi jednotlivými arawackými rody na jihu prudký rozkol a vypukly bratrovražedné boje. Oč tehdy šlo, není známo. Vesnice na řece Essequibo, početnější než jiné, získaly převahu a tvrdě utlačovaly své protivníky. Ti, co žili na březích řeky Pomerun, trpěli nejvíc, proto kteréhosi roku naložili majetek na lodi a vydali se na sever podél mořského pobřeží, aby hledali novou vlast. Hledali dlouho, poněvadž v přístupu bránila někdy nehostinnost pobřeží, častěji nepřátelství cizích kmenů, nakonec však našli, po čem toužili, poblíže hory Supů. Tady se usadili. Z jedné i z druhé strany měli za sousedy dva bojovné karibské kmeny, avšak dosti vzdálené, takže po prvních nezdařených půtkách nerušily později jejich klid.
Teprve v posledních letech přikvačily nové starosti: španělští piráti a lovci otroků podnikali útoky a od nich hrozilo nebezpečí.
„A tys, Manauri,“ zeptal jsem se ho, „pohlavár všech Arawaků tady na severu?“

„Ne. Každá z těchto pěti vesnic má svého náčelníka, hlavu rodu, a já jsem jedním z nich.“

„Nemáte tedy nad sebou vrchního pohlavára?“

„Máme. Jmenuje se Koneso. Ale on nemůže moc rozhodovat, jenom ve velmi všeobecných záležitostech.“

„Kdo tedy u vás skutečně vládne?“

„Náčelník rodu nebo vesnice, ale i jeho moc je omezena. Takový pohlavár se musí řídit tím, na čem se usnesou všichni dospělí vesničtí muži na společné poradě…“

„A jestli se na poradě v mém případě usnesou, že mi nemáte pomáhat, protože jsem jiné, vám nepřátelské rasy?“

Manauri se rozhorlil:
„Přece jsi, Jene, náš přítel a osvoboditel, a taková rada se skládá z lidí, kteří mají rozum i srdce. To by byla neodpustitelná hanba, zatemnění rozumu…“

„Dejme tomu, že v letech, kdy tys byl v otroctví, tvůj zástupce našel v moci zalíbení a přijme tě jako nepřítele, a mě tím spíše. Nebylo by to snad možné?“

Muselo to být možné, protože se Manauri náhle odmlčel. Ve tmě jsem neviděl jeho tvář, uhádl jsem však, že se zachmuřila. Jistě i jej trápila jakási nejistota.
Za okamžik se ozval:
„Uvádíš moc spletité možnosti. Ne, ty u nás nezakusíš křivdy ani nevděčnosti.
A kdyby ti – což je přímo nemožné – chtěl kmen odmítnout pohostinství i pomoc, jedno zůstává jisté jako existence tohoto moře a existence této hory: to jsme my, to je naše oddanost. My všichni, kteří jsme zde na této lodi, jsme ti oddáni na život a na smrt – přijmi tato slova tak, jak je říkám: na život a na smrt! I proti vůli ostatních ve kmeni!“

Pronesl to s tak hlubokým přesvědčením, že mě jen upevnil v důvěře, kterou jsem měl k těmto lidem. Vždyť nás pojila nejmocnější pouta, jaká pojí člověka s člověkem, a to bratrství získané ve společném krvavém boji o sám život.
Arnak a Wagura, kteří překládali pohlavárova slova, sami od sebe dodali k ujišťování o věrnosti, že mě nikdy neopustí v žádné tísni, a poněvadž jsem znal mladé přátele dokonale, mohl jsem jim věřit. Šli by za mnou třebas do samého pekla. S takovými druhy po boku bylo možno čelit každému nebezpečí neznámé pevniny, která k nám nyní neustále promlouvala a volala na nás cosi záhadného.
Nočním přítmím zalétaly odtamtud mručení, praskot a skřeky – občas tak zuřivé a zneklidňující, jako by nás měly poděsit a zastrašit.
Zakrátko se měsíc vynořil za mořem a ozářil krajinu kolem lodi. Na pozadí oblohy vynikly obrysy hory Supů. Zřetelně vyvstaly skvrny porostu na horském svahu, jenž se k nám v měsíčním světle divně přiblížil.
Pohled na to Indiány velmi vzrušil a připomněl jim blízkost rodných vesnic.
Noc slibovala, že bude jasná. Manauri, Arnak, Wagura a ještě několik jiných se rozhodli, že se této noci přepraví na břeh na loďkách, jež jsme měli připoutány ke škuneru, navštíví nejbližší vesnici a podají zprávu o našem příchodu, a před svítáním se vrátí na loď.
„Jdu s vámi!“ prohlásil jsem.
Indiáni chtěli vyrazit, ale Manauri zdržel výpravu o hodinu, abychom vyčkali jasnějšího svitu měsíce.
„Vezmeme s sebou nějaké zbraně kromě nožů?“ zeptal se mě Arnak.
„Muškety snad nejsou zapotřebí,“ odvětil jsem. „Leda jen bambitky.“

„Připravím tedy tři bambitky: pro tebe, pro mne a Waguru…“

Můj předchozí rozhovor s Manaurim zapůsobil na pohlavára hlubším dojmem, než jsem se domníval. Vzbudil v něm obavy, jež nepochybně dosud doutnaly na dně jeho duše. Jak ho přivítají po tolika letech nepřítomností? Byla to znepokojující otázka.
Pohlavár neskrýval své pochyby před Lasanou, a když jsme čekali, až měsíc vystoupí výš, v tichém rozhovoru s mladou ženou se jí svěřoval se skrytými starostmi. Bylo patrno, jak vysoko si cenil jejího mínění a rozvahy. Oba stáli na palubě hned vedle mne, div že nezavadili o můj bok, takže ač tlumili hlasy, mimoděk jsem zachytával spoustu jejich slov a sem tam jsem jim rozuměl.
Náhle jsem zaslechl svoje jméno vyslovované arawacky. Vyřkl je Manauri a něco Lasaně usilovně vykládal, bohužel tak tichým šeptem, že nedospíval ke mně. Porozuměl jsem teprve jeho posledním slovům, naléhavým i zároveň prosebným:
„Udělej to pro mě, Lasano, rozhodně to udělej!…“

Ticho. Žena se zahalila v mlčení, jako by v myšlenkách rozvažovala, jestli to může udělat.
Po delší chvíli se vydral Manaurimu ze rtů přidušený netrpělivý sykot.
„Proč mlčíš?“ dotíral pohlavár. „Nač se rozmýšlíš, když záležitost je tak jednoduchá a tak jasná, pro tebe tak snadná?“

„Jsi na omylu, Manauri!“ odpověděla Lasana. „Špatně radíš! Záležitost není pro mě snadná.“

„Pamatuj, jak mnoho na tobě záleží!…“

Následovala slova, kterým jsem nerozuměl, načež Manauri zakončil:
„Jeho pomoc potřebujeme všichni!… Koneso mi nikdy nebyl nakloněn a Pirokaj byl vždy pln závisti a přímo mým nepřítelem. Obávám se jejich ničemností.“

„Pirokaj, tvůj mladší bratr?“

„Ano. Je teď jistě hlavou našeho rodu. Koneso je nelítostný utlačovatel. Pirokaj je zlomyslná zmije… Bez Janovy pomoci nám může být krušno. Jan s nimi zatočí. Musí zůstat s námi ve kmeni!“

„Tak proč jsi mu to otevřeně neoznámil?“

„Nechtěl jsem ho zasvěcovat do našich záležitostí.“

„Jak vidím, máš dvojaký jazyk, Manauri!“ pravila Lasana klidně, ale hlas se jí chvěl nelibostí.
„Dvojaký jazyk? Jak můžeš tak žvanit?!“

„Do očí mu přislibuješ, že ho zavezete na anglické ostrovy, ale za jeho zády snuješ, aby u nás zůstal!“

„Zůstal, ano, ale dobrovolně. Dobrovolně, slyšíš mě, ty hluchá? A k tomu…
Tvou povinností je podmanit si ho, zaplést do osidel, vzbudit v něm k sobě lásku… Ty jediná to dovedeš! Viděl jsem, jak se na tebe usmíval…“

„Rozpustile jsme žertovali.“

„Jsi vábná, a to není žert! Dobro naší skupiny vyžaduje, abys učinila to, oč tě požádám, a aby zůstal…“

„Co mám proto dělat?“

„Pobláznit ho, rozumíš? Pobláznit!!“

Rozlehl se tlumený smích Lasany.
„Pro tebe je snadné, smělý pohlaváre, žádat a rozkazovat,“ dobírala si ho jakoby pobavena, „ale jak to provést? Pobláznit? Jestli předvídáš hotové divy, které prý nás očekávají tam ve vesnici, tak mi dej dobrou radu, jak pobláznit takového člověka jako on.“

„Jak říkám, jsi vábná!“

„Ale já nechci být vnadidlem! Jsi mu nakloněn, vím o tom… ale… já nejsem vábnička!“

„Nechtěla bys ho za muže?“

Lasana sebou škubla, umlkla. Octl jsem se v hloupé situaci, když jsem všechno slyšel. Ani jim nenapadlo, že jim rozumím. Nějaký vnitřní rarášek mi našeptával, abych si z nich ztropil povedený žert a promluvil na ně arawacky. Ovládl jsem se však a udržel jazyk za zuby.
Zatím Lasana, celá rozhořčená, plísnila Manauriho:
„Za koho mě máš? Proč mě pokořuješ? Zapomněl jsi, co se dělo nedávno?…
Před několika dny zahynul Mateo, otec mého dítěte, a já už se mám ohlížet za jiným mužem jako podlá fena?“

„Měj na zřeteli dobro naší skupiny!“ zabručel Manauri.
„Netrap mne tím svým dobrem naší skupiny… Nežádej, abych se zesměšňovala. Nechci ztratit v jeho očích úctu!“

I hleďme! Řekl bys divoká Indiánka, snad osmnáctiletá, a tak už dovedla číst levity a tolik měla vědomí vlastní důstojnosti! Na mou věru, dostával jsem sto chutí zobjímat tu statečnou žínku.
„Řekni! Je ti tak protivný?“ vypálil Manauri znenadání.
„Ne!“ odvětila upřímně.
„No vidíš!“

„Právě, že nevidím!…“

Při klidném moři jsme neměli s přeplavbou na pevninu těžkosti. Bylo nás jedenáct, do dvou loděk se všichni pohodlně vešli. Když jsme jeden po druhém vyskakovali na pobřežní písek, každý jistě pociťoval nezvyklou závažnost tohoto okamžiku, jako by vstupoval do nového údobí svého života. Po jakém svízelném putování zahnal mě osud na toto pobřeží Jižní Ameriky a co mi tu ještě chystal?
Neprodleně jsme se vydali na cestu, jdouce husím pochodem. Indiáni se šinuli nehlučně jako kočky, já jediný jsem našlapoval ztěžka a hlasitě; Manauri mi před výpravou radil, abych si kvůli jedovatým hadům, kteří byli v těchto končinách hojní a v noci obzvláště čilí, obul boty po Španělovi.
„Proč já jediný?“ odporoval jsem.
„Protože ses tady nenarodil. Chybí ti vrozená schopnost vnímat hady.“

„A vy ji máte, tu vnímavost?“

„Máme. Zmije bezděčně vyciťujeme.“

I když jsem si odvykl nosit boty, poslušně jsem je obul a nyní jsem s nimi při pochodu dupal, až se ozvěna ozývala na čtvrt míle daleko. Nevadilo nám to však ani v nejmenším, byli jsme přece na své půdě, nablízku přátel.
Cesta vedla stále na úpatí hory Supů, zprvu podél samého pobřeží, potom odbočila doprava, do porostu. Když jsme se prodrali houštinou, dospěli jsme k zátoce. Nebyla to vlastně zátoka, nýbrž laguna rozkládající se na půl míle, s dosti širokým ústím do moře.
Manauri ukázal rukou na protější břeh laguny a řekl klidně:
„Tam je vesnice.“

Tam na pokraji vody nejasně vystupovaly jakési obrysy jakoby chaty, těžko však bylo rozeznat podobu z této vzdálenosti, přestože svítil měsíc.
„Jsou ve vesnici psi?“ zeptal jsem se.
„Ovšem!“

„Hodně psů?“

„Hodně.“

„Nějak je není slyšet!“

Zvláštní mlčení zarazilo rovněž Manauriho i ostatní Indiány. Že by všichni psi spali jako zabití? To nebylo možné. Vždy některý z nich zaštěkne a ohlas by se měl rozléhat nad vodou.
Zatímco znepokojení Indiáni vyslovovali různé domněnky, vydali jsme se na další cestu po břehu jezera. Terén byl týž jako dosud: písek, místy pokrytý houštím, leckde skalisky. Tu a tam skaliska sestupovala do vody a vytvářela u jezera jakési prapodivné jeskyně.
Za několik minut jsme urazili polovinu cesty do vesnice a rozeznávali jsme již jednotlivé chaty roztroušené v údolí říčky. Ale stále žádná známka života.
Ticho mi připadalo tak nepřirozené, že jsem nařídil, aby se všichni zastavili.
„Po psech pořád ani památky!“ řekl jsem.
„Nejsou tady,“ neskrýval Manauri svou ustaranost.
„Chaty stojí, vesnice tu je!“ poznamenal Arnak.
„Stojí tam, kde byly. Ale něco jim chybí.“

„Lidé tu nejsou!“ prohlásil jsem. „Tady není všecko v pořádku! Buďme opatrnější. Musíme se nenápadně plížit.“

Litoval jsem nyní, že jsme vzali s sebou tak málo střelných zbraní a vůbec neměli luky, bylo však už pozdě, abychom to napravili. Především bylo zapotřebí vyjasnit záhadu mlčící vesnice.
Wagura se přiblížil ke mně a zeptal se šeptem, ztlumeným vzrušením:
„Domníváš se, Jene, že se stalo nějaké neštěstí?“

„Muselo se tam přihodit něco záhadného, to je jisté! Obyvatelé tu nejsou.“

„Snad přišli Španělé a všechny odvedli?“

„Přesvědčíme se o tom, když dojdeme k chatám.“

Hadi nehadi, museli jsme se od tohoto okamžiku plížit co nejtišeji, proto jsem hbitě vyzul čertovskou obuv a ulehčeně si oddechl. Jak příjemně chladila země bosá chodidla! Wagura schoval boty do dutiny ve stromu, jenž rostl na břehu jezera, a tak jsem se zbavil trampot.
Při dalším pochodu jsme využívali ochrany keřů a záhy jsme dorazili k první chatě. Stěny měla pokryty rákosem, střechu listy kokosových palem.
Jeden pohled stačil, abychom se přesvědčili, že chata – již delší dobu neobydlená – byla na spadnutí; rákosové stěny byly vytrhané, velkou dírou ve střeše svítil dovnitř měsíc.
„Podívej se, co je tam uvnitř!“ nařídil Manauri Arnakovi.
Ukryti ve stínu houštiny, čekali jsme na chlapcův návrat.
„Pamatuješ si, kdo tady bydlel?“ zeptal jsem se pohlavára.
„Pamatuji. Mabukuli, můj přítel.“

„Když vás Španělé přepadli, nedostal se také on do otroctví?“

„Ne. Tehdy, když nás přepadli, byl pryč, jako mnoho ostatních.“

„To znamená, že se po přepadení mohl vrátit a žít tady dál?“

„Mohl.“

Arnak se vrátil z chaty a oznámil, že tam nenašel nic podezřelého; některé méně důležité předměty, jako na příklad tykve na vodu, ležely ještě na zemi, a chata působila dojmem, že ji obyvatelé opustili dobrovolně.
„Nepostřehl jsi stopy po násilí?“ dotazoval se pohlavár.
„Ne.“

Kolem vládlo ticho; všechno nasvědčovalo tomu, že vesnice byla liduprázdná.
Indiánů, zprvu omráčených prázdnotou, kterou jsme shledali ve vesnici, se zmocňovala velká sklíčenost, která se přirozeně přenášela i na mě. Zlověstné tajemství halilo mrtvý klid indiánské vesnice. Když jsme pohromadě přicházeli k opuštěné chatě, varoval jsem druhy, aby do ní zbytečně nechodili: nebyli jsme si jisti, zda nevypudila obyvatele z jejich sídlišť nějaká nákaza.
Na dalším postupu jsme minuli spáleniště jiné chaty. Jeden z Indiánů si však vzpomněl, že viděl, jak hořela tenkrát, před lety, když Španělé přepadli vesnici a odvedli jej. Požár tedy strávil chatu dávno předtím, kdežto obyvatelé opustili vesnici značně později – jak bylo patrno z různých známek, jichž jsme si všimli u dalších chatrčí – asi před rokem nebo dvěma lety.
Tímto nevýslovně smutným prostředím jsme se trmáceli na konec vesnice a všude jsme nacházeli prázdné a dobrovolně opuštěné chaty. Chaty a chatrče nestály hustě vedle sebe, ale roztroušené daleko jedna od druhé rozkládaly se na rozloze osmi, možná deseti honů. Posléze nám zatarasila cestu široká, ale mělká řeka, jež se vlévala do jezera. Na jejím břehu jsme se sesedli ve stínu stromu, abychom se potichu poradili.
„Jedno je jisté,“ oznámil jsem pološeptem, „nedošlo zde k přepadení ani krveprolití.“

Všichni k tomu bručivě přisvědčili.
„Nikde nejsou patrny stopy boje, třebas zlomené kopí nebo šíp, nic,“ potvrdil Manauri.
„Kam však mohli odejít?“ uvažoval Arnak.
„Myslím, že trochu hlouběji do lesa, aby byli dále od pobřeží,“ vyslovil jsem svůj názor. „U moře zřejmě pořád hrozili bílí piráti.“

Tato slova jako bych vzal ze rtů i ze srdcí druhů. Všichni se chopili této možnosti, protože na ní bylo možno zakládat oprávněnou naději, že osada nebyla postižena žádnou katastrofou ani vražednou nemocí.
„Jistě neodešli daleko od moře,“ připouštěl Manauri, „a zítra je snadno najdeme.“

„A kde leží ty druhé vesnice, ty čtyři?“ zeptal jsem se.
„Nad touže řekou, jenomže výš proti proudu.“

„Daleko odtud?“

„Nedaleko. Nejbližší vesnice je nějakých dvakrát deset dostřelů z luku.“

„Dvacet dostřelů z luku,“ vypočítal jsem, „to je tak asi půl hodiny cesty. Ale to je moc blízko!“

„Ovšem.“

Když pohlavár viděl moje vzrušení, okamžitě se domyslil příčiny.
„Vím, co máš na mysli!“ řekl. „Musíme se přesvědčit, jak to tam vypadá.“

„Samozřejmě! Možná že právě tam jsou vaši lidé!“

Pohlédli jsme na měsíc a na hvězdy. Do půlnoci bylo ještě daleko. Před svítáním jsme se měli vrátit na škuner, bylo však záhodno, abychom se podle možnosti přesvědčili o stavu ostatních arawackých vesnic. Manauri tedy určil čtyři Indiány obeznámené s okolím a poslal je proti proudu řeky a přikázal, aby šli rychle. Měli jsme čekat na jejich návrat zde, poblíže jezera.
U břehu řeky byla půda rozmoklá, bahnitá, pokrytá pásem nadobyčej bujného rostlinstva. Pronikavý zápach zplesnivělého listí a tlejících kořenů se hustě vznášel ve vzduchu, bezmála omamoval smysly. Pás rostlinstva u řeky byl úzký, snad v šíři asi třiceti nebo čtyřiceti kroků, avšak kolik fantastických zvuků vylétávalo z onoho houští, jaké dotěrné tlamy záhadných netvorů řvaly tam v podivném běsnění. Klapalo to, skřehotalo, skučelo, bouchalo, nadevšecko však trápilo až do morku kosti strašným sykotem. Řekl bys: otevřely se brány pekel, odkud se vyřítily rozličné šelmy, a nyní se prohánějí v tomto kousíčku pralesa.
Noci v dalekém virginském pralese měly rovněž své hlasy; vyprahlé houštiny liduprázdného ostrova, který jsme nedávno opustili, také zvučely v noční době, nebylo to však nic proti vřavě, kterou jsem nyní poznal u této řeky.
Indiáni, zvyklí podobnému rámusu, nevěnovali tomu nejmenší pozornost.
„To cvrkání, které rve uši,“ ozval jsem se, „to jsou jistě cvrčci?“

„Ano. Cvrčci a jiná havěť,“ odpověděl Manauri.
Nějaký tvor hrozivě zamňoukal.
„To je divoká kočka?“ škubl jsem sebou mimoděk.
„Ne. Žabka v listí.“

Vtom se rozlehlo klepání, jako by kovář silně naklepával kosu.
„A co je tohle? Pták?“

„Také žába, jenže v řece.“

Náhle se ozval temný skřek a potom šplouchnutí vody. Manauri chvíli ostražitě naslouchal, rozmýšlel se.
„Nevím, co je to,“ přiznal se. „Snad velká vodní krysa…“

„A větší dravci tady nejsou?“

„Možná že i jsou.“

Pohlavár se klidně rozhlédl kolem dokola, upřel pevný zrak na houštinu a zjistil:
„Ale tady jistě nejsou…“

Naproti tomu charakteristickou vlastnosti tohoto místa, velmi nepříjemným rysem, byli komáři; tisíce, milióny komárů. Jejich mračna obklopovala člověka a bodala jako pekelná stvoření. Indiáni byli tomu zřejmě více zvyklí, mužně snášeli trýzeň a trpělivě se plácali po kůži. Já jsem byl blízek šílenství.
Nakonec jsem se vzdálil dobrých sto kroků od poříčního houští a vylezl na písčitý pahorek, a tu jako když utne. Spokojen, sedl jsem si pohodlně na písek a čekal jsem.
Po obloze se začala kupit a převalovat mračna a každou chvíli zakrývala měsíc.
Tehdy nás zahalovala hustá tma. Ačkoliv mě dobrý Manauri uklidňoval, že dravci tady jistě nejsou, přece vězel ve mně příliš zkušený lovec, než abych aspoň na okamžik zapomněl na to, že toto houští je domovem rozličného krvelačného neřádstva. Raději jsem tedy prozíravě prozkoumal prach na pánvičce bambitky, je-li v pořádku.
A dobře jsem učinil. Když jsem za měsíčního zachmuření jako obvykle pronikal pátravým zrakem tmavou propast, zazdálo se mi, že jsem zahlédl mezi dvěma blízkými keři nějaký podezřelý pohyb. Přelud, smyslový klam? Ale ne, kdepak! Srdce se mi prudce rozbušilo, neboť jsem už nepochyboval: zřetelně se tam ploužil stín. Vytáhl jsem co nejopatrněji z opasku bambitku a namířil ji na zvíře.
Hned se však ve mně ozvala pochybnost, zda mohu rachotem výstřelu zburcovat okolí, dokud naše situace ještě není vyjasněna?
Zvíře, jak jsem usuzoval z jeho pohybů, netušilo mou přítomnost a všecku pozornost obrátilo směrem k řece, kde odpočívali moji druhové. Bylo dosti vysoké, jak se mi zdálo, ačkoli tma mi nedovolovala přesně odhadnout jeho tvar. Předpokládal jsem, že je to spíš nějaká velká opice než obyčejné čtyřnohé zvíře.
Střelit, nebo nestřelit? Stále jsem váhal. Vzdálenost činila náhle přes deset kroků. Pro jistotu jsem natáhl kohoutek bambitky. Nic naplat; lehký třesk, jenž se přitom rozlehl, zalétl k bdělým uším zvířete. Poplašeno, huplo do houští a bylo tatam.
Měl jsem již dost samoty. Když jsem sestupoval k řece za Indiány, přemýšlel jsem o této bohaté, přitažlivé a hrozivé pevnině, na kterou mě zlákal osud. To už nebyl můj liduprázdný, selankový ostrov, kde jsem po zahubení velkého hada a zabití jaguára – přistěhovalce žil mezi neškodnými zvířaty, vystříhaje se pouze ojedinělých zmijí. Tady bylo něco jiného! Tady podrost překypoval nepřebernou hojností divokých tvorů, tady bylo zvíře odvážné a hlučné.
Pověděl jsem svým druhům o zvířeti, které jsem zpozoroval na pahorku, a o své domněnce.
„Opice?“ podivil se Manauri. „To není možné.“

„A proč by ne?“

„Nějaké jiné zvíře. Snad tapír?“

„Je tapír vysoký?“

„Dost vysoký a těžkopádný.“

„Bylo spíše mrštné, ne těžkopádné.“

„Snad puma? Bylo plavé?“

„Spíše tmavé.“

„Tady tak velké opice nejsou! Zdržují se na stromech! Po zemi zřídkakdy chodí…“

Zakrátko se vrátili poslové a nepříznivé zprávy, jež přinesli z horní oblasti řeky, nás velmi sklíčily; ukázalo se, že všecky čtyři arawacké vesničky jsou stejně opuštěné jako vesnice u jezera. Nebylo tam ani živé duše a chaty i chýše byly většinou provalené, zničené.
„To snad už nestojí za to zavést loď do zátoky!“ poznamenal někdo beznadějně.
„A co tedy?“

„Plout hned dál, až doplujeme k řece Pomerun. Tam se setkáme s našimi pobratimci Arawaky.“

„To neradím!“ postavil jsem se na odpor. „Vzpomeňte si na včerejší loď, jak nás stíhala. Když vyjde najevo, že jsme pobili španělské pronásledovatele a zmocnili se škuneru – a jistě to vyjde najevo co nevidět, snad se to již rozneslo! – tak nás budou všude na moři hledat a snadno nás dopadnou.“

„Co tedy radíš?“

„Snad se několik týdnů ukrývat na laguně, a když poprask trochu ustane, teprve vylézt z úkrytu. Potom plout dál k vašemu Pomerunu.“

„Jan správně mluví!“ připojil se Arnak. „Potloukat se teď na širém moři, znamená uvalit na sebe nesnáze. Raději se schováme tady.“

„Ano, také si to myslím!“ souhlasil Manauri. „A také se domnívám, že si musíme prohlédnout chaty za dne, protože snad najdeme nějaké vysvětlení, proč našinci odešli.“

Bez meškání jsme se vydali na zpáteční cestu k lodi. Wagura a dva Indiáni, kteří měli zůstat na pevnině až do té doby, kdy zavedeme loď do zátoky, vyprovodili nás přes vesnici až ke stromu, kde jsme předtím schovali do dutiny moje boty.
„Obuješ si je?“ zeptal se mne Wagura.
„Obuje!“ odpověděl za mne Manauri, starostlivý, jak bylo patrno, o můj drahocenný život.
„Budiž!“ procedil jsem povolně.
Wagura se rozběhl ke stromu. Za okamžik jsme zaslechli jeho tlumený výkřik úžasu. Přišli jsme k němu.
„Boty tady nejsou!“ oznámil chlapec, zcela zmaten.
Strom byl týž i dutina tam byla, boty však zmizely.
„Co je, k ďasu?“ zvolal Manauri. „Čáry?“

„Schoval jsem boty dobře!“ ujišťoval Wagura. „Někdo je ukradl!“

„Někdo, kdo nás tajně pozoroval!“ řekl Arnak přidušeně a ostražitě se rozhlédl kolem dokola.
Náhle jeden z Indiánů, zachvácený zděšením, začal šeptat jako pomatený, že ví, čí je to kousek: udělal to strašný kanaima, jenž opanoval vesnice, a proto jsou prázdné, poněvadž kanaima všecky vyvraždil a je s to zabít i nás.
„Drž hubu!“ přerušil ho Manauri hlasem ztlumeným hněvem. „Nežvaň jako stará bába!“

„On nežvaní!“ ujal se hubovaného jiný Indián. „Nevidíš, pohlaváre, co se stalo v těchhle vesnicích? Muselo se tu dít něco strašného! Obyvatelé tady nejsou! Kdo je vyhubil? Kdo je vypudil?… A teď ty boty!“

„Kanaima! To je kanaima!“ šeptaly chvějící se rty.
„Utíkejme!“ strhl se pokřik.
„To je začarované místo! Zlí duchové nás zabijí! Kanaima!“

Chvatně jsem se obrátil k Arnakovi:
„Kdo je to ten kanaima?“

„Strašlivý duch pomsty! Cokoli zlého se stane, je to prý jeho vina!“

Několik Indiánů zachvácených pověrčivým strachem skutečně chtělo utíkat.
Nejvíce vzrušen, bezmála smyslů zbaven, byl ten, jenž první vyřkl slovo kanaima. Celý se chvěl. Nemohl jsem to pochopit, protože právě jeho jsem znal jako neohroženého bojovníka, který se před několika dny směle vrhal na Španěly do nejprudší bitevní vřavy. Začal jsem tušit, jak děsivá jsou pouta pověry a temnoty, jež svírají duše těchto lidí.
Manauri je stěží přiměl, aby se vzpamatovali.
Najednou jsem si vzpomněl na okamžik na písčitém pahorku a před očima mi vytanul stín tajemného zvířete. Ale dozajista to nebylo zvíře, to byl člověk!
Tak mohl vypadat a plížit se jen člověk.
„Teď už vím! Už vím!“ šeptal jsem důrazně. „Oči mi prohledají!“

Když jsem sdělil svou domněnku druhům, dali mi za pravdu. Ihned jsme pochopili, kdo sebral boty. Útrapa duchů byla náhle tatam a kanaima přestal strašit. Avšak místo něho se vynořilo nové nebezpečí, tím hrozivější, že opravdové a blízké: objevil se neznámý člověk. Nuže, byl to nepřítel nebo také přátelská bytost?
Přese všecko naše plány ukrýt loď v zátoce jsme nezměnili, zmizet ze širého moře jsme považovali v tomto okamžiku za nejdůležitější úkol a za neodkladné bezpečnostní opatření.
Rychle jsme se začali znova prodírat porostem směrem k lodi. Nikdo nás nepronásledoval. Několik honů od stromu s dutinou, v největší houštině, se tajně odloučili od nás Wagura a jeho dva druhové a zůstali u jezerní zátoky.
Nařídili jsme jim, aby měli uši i oči otevřeny ke všemu, co se přihodí ve vesnici za naší nepřítomnosti.
Zanechali jsme jim všecky tři bambitky.
Kulhavý Indián Arasybo.
S ranním rozbřeskem jsme zvedli kotvu a vypluli za vzrůstajícího větru. Vyústění zátoky či – jak bychom to nazvali – ústí laguny do moře, široké přes dva hony, nebylo příliš hluboko, proto Manauri i ostatní Indiáni pořádně napínali zrak, aby našli mezi podmořskými skalisky a mělčinami pravý průchod. Naštěstí neměl škuner hluboký ponor a proplul hladce, a když celé úbočí hory zčervenalo v prvních slunečních paprscích, vplouvali jsme již do tichých vod zátoky.
„Žádná brigantina tudy neproklouzne,“ poznamenal Arnak.
„Máš pravdu. V zátoce nám od moře nebude nic hrozit,“ uznal jsem.
V dálce se na jihozápadním obzoru černaly chaty liduprázdné vesnice. Prohlédli jsme celý břeh jezera, zdali neodhalíme nějakou živou duši – a objevili jsme. Čtyři postavy na samém pokraji vody nám dávaly rukama znamení.
„Vždyť jsou tam naši: Wagura! Poznávám ho!“ zvolal Manauri pln údivu.
„Jsou však čtyři, jestli se nemýlím!“ zjistil jsem.
„Ano. Jeden přibyl.“

Dalekohledem jsem dokonale spatřil naše tři druhy a toho čtvrtého cizího v jejich kruhu. Byl to Indián. Naši se k němu chovali přátelsky, bylo to vidět jako na dlani. Podal jsem dalekohled Manaurimu.
„Aáá!“ povzdechl velkým pohnutím, sotva pohlédl dalekohledem.
„Poznáváš ho?“

„Poznávám. Je to člověk z našeho rodu. Arasybo.“

„Přece tedy zůstala stopa z dávného života?“

„Zůstala.“

Připluli jsme k místu, kde na nás čekali čtyři Indiáni. Zátoka zde byla hluboká, proto jsme asi deset sáhů od pevniny spustili kotvu.
Radost z tak nenadálého setkání byla velká, avšak Indiáni ji ani gesty, ani slovy přespříliš neprojevovali, nanejvýš se jim oči rozzářily plaménkem vzrušení.
Takový byl jejich zvyk ve slavnostních okamžicích.
Arasybo, zavalitý, menší muž v plné síle, značně kulhal na jednu nohu. V zřítelnicích se mu skrývala jakási prohnanost nebo také číhavost, ale – nechtěje mu křivdit – pomyslil jsem si, že tak nepříznivý vzhled vytváří jistě jeho ošklivost, zesílená zlomyslným výrazem očí, posazených moc blízko sebe a ještě ke všemu šilhajících.
Jeho vyprávění částečně potvrdilo naše noční domněnky. Arawakové opustili svá sídla bez boje, byť ne zcela dobrovolně. Učinili to z obavy před nájezdem Španělů. Lovci otroků nepřepadali jen od moře.
Nějakých dvacet mil na západ od zátoky v hornaté a stepní končině vzniklo před několika lety velké španělské chovatelské rancho, nazvané La Soledad.
Lidé, kteří tam přišli se stády dobytka z okolí města Cumaná, rozhodli právem pěsti a meče, že celý okolní kraj patří jim, a spolu s krajem i všichni Indiáni, kteří jej obývají. Oznámili, že bezohledně vyhladí vzdorující, kdyby se nové vládě postavili na odpor. Nebyla to planá slova. Arawakové měli první sklonit šíji pod jařmo conquistadorů. Indiáni, nepříliš početní a slabě vyzbrojení, než aby se dali do boje, měli pouze jednu cestu k záchraně – útěk. Před dvěma lety uprchli.
„A podařilo se jim to?“

„Podařilo. Uprchli na jih do starých arawackých sídlišť v Guayaně. Většina odputovala pěšky přes stepi k řece Orinoko a dál k rodným břehům Pomerunu.
Jiní naložili svůj majetek na lodi. Odpluli podél mořského pobřeží, a třebas oklikou, dorazili po moři rovněž k ústí řeky Pomerunu.“

„A odkud víš, že dorazili k cíli?“

Arasybo přemýšleje svraštil obočí.
„Ti, co byli na lodích,“ odvětil za okamžik, „se drželi blízko pobřeží, cožpak mohli tedy zahynout nebo zabloudit? A ti druzí, co šli přes stepi? Kdyby je Španělé ze Soledadu přepadli, tak by se přece dostaly ke mně nějaké pověsti o tom.“

„Jakpak se to stalo, že jsi tady zůstal samojediný, Arasybo?“

Indiánova tvář se strašně zkrabatila a nabyla ještě odpudivějšího výrazu.
Přišlo mi chlapíka líto, že měl tak šeredný zevnějšek, protože snad nebyl tak špatný, jak se zdál na pohled.
„Před odjezdem jsem lovil u řeky,“ oznámil ponuře. „Tam mě obrovský kajman chňapl za nohu. Dlouho jsem s ním zápasil o život, nakonec jsem se vyprostil. Ztratil jsem spoustu krve, upadl jsem do bezvědomí. Kolik dnů jsem tak ležel? Našli mě poslední večer před odchodem. Lodi už vypluly na moře. Se zlomenou nohou jsem se nemohl hýbat. Starý čaroděj Karapana mě nenáviděl, protože…“

Odmlčel se v rozpacích, může-li dokončit své úvahy.
„Protože co?“ zaútočil na něho Manauri.
Arasybo mávl rukou a zakabonil obličej na známem, že to nestojí za řeč.
„Mluv! Proč tě Karapana nenáviděl, povídej!“ naléhal pohlavár. „My taky nejsme jeho přátelé… Povídej!“

„Nenáviděl mě, protože jsem znal jeho praktiky a zaklínání. Bál se, že podryji jeho moc. Navedl Konesa proti mně. Proto Koneso nedovolil, aby mě nesli, odsoudil mě k tomu, abych tady zůstal a zahynul. Všichni ostatní odešli a mě zanechali na pospas osudu. Rodina mi tu nechala trochu jídla a také musela jít. Dostal jsem se však z toho. Jak vidíte, mohu chodit!“

Chtěl se zasmát, že je to jako vtip s tím chozením, ale na obličeji se mu objevil pouze jízlivý úšklebek.
„Koneso je stále u vesla?“ zavrčel hněvivě Manauri. „A Karapana je s ním?“

„Byl pořád! A Karapana je s ním.“

Naše situace se tedy vyjasnila. Vyjasnila? Nikdy neznělo toto slovo tak krutě ironicky jako nyní. Vyjasnilo se totiž, že jsme sami, že nemůžeme počítat s žádnou pomocí, a kmen Arawaků se vystěhoval kamsi do neznámé dáli. Hledej potom vítr v poli. Především se vniveč obrátily moje plány na brzké odplutí na anglické ostrovy. Bez pomoci kmene jsem nemohl nic podniknout, a Manauri i jeho lidé, po tolika letech otroctví dychtící po návratu ke svým, zanic by se nedali přemluvit – přinejmenším nyní – k novým nebezpečným toulkám po zlověstném Karibském moři. Ani slůvkem jsem o tom pohlavárovi nehlesl, věda předem, jaká bude jeho odpověď: „Pojď s námi do našich vesniček, buď tam naším hostem, modré z nebe ti sneseme, a potom uvidíme, vynasnažíme se ti pomoci!“

Rovněž i sami Indiáni se octli v nepříjemné situaci. Okolí bylo nejisté, sousedství chamtivých Španělů přespříliš nebezpečné. Zůstat na tomto místě déle znamenalo tolik, jako uvalit si na krk trampoty. Arasybo líčil v černých barvách krutost lidí ze Soledadu: že je jich hotová spousta že chtějí všecky nelítostnou rukou utlačovat, že jsou to náramní raubíři a v jejich službách je mnoho Cumanagoto…
„Co jsou zač?“ chtěl jsem se dovědět.
„Cumanagoto jsou sousední kmen Indiánů od západu,“ poučil mě Manauri.
„Velmi divocí a krvelační lidé. Rádi požírají protivníky, které stále loví.“

„Copak je to možné?! To jsou lidožrouti?“

„Odjakživa!“ ujistil pohlavár. „Dříve jsme měli s nimi hodně nesnází, jsou to opravdoví Karibové.“

„Karibové jsou tak zlí?“

„Zlí a divocí. Karibských kmenů je mnoho a všechny rády loupí, ale nerady pracují na poli.“

„A vy – snad nejste Karibové?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.
Manauri, Arasybo a všichni přítomní Indiáni se div nezalkli odporem při pomyšlení, že jsem je mohl pokládat za Kariby.
„Ne!“ vykřikl Manauri. „Vidím, že to ještě nevíš. My jsme Arawakové, my jsme jiný kmen, řádný, živíme se zemědělstvím, nejen lovem v lese…“

„Ovšem, hned jsem si to tak představoval!“ snažil jsem se je uchlácholit.
Když jsem se vracel ke zprávě o Španělech v Soledadu, pomyslil jsem si, že Arasybo jistě trochu přeháněl kvůli většímu dojmu, stejně však v tom všem bylo nějaké zrnko pravdy sdostatek zneklidňující.
Ženy nám uvařily vydatnou snídani, první jídlo na pevnině, k němuž nám Arasybo – jak patrno výborný lovec krokodýlů – dodal maso z kajmana. Přiznám se, že mi znamenitě chutnalo, připomínajíc telecí, jen trochu páchlo bahnem.
Hned po snídani všichni, rovněž i ženy, zasedli ve stínu jedné z chat k valné poradě.
V nejdůležitější otázce byli všichni zajedno, že musíme opustit tuto končinu co nejdříve a pospíšit za ostatními Arawaky na jih. Hned se však vynořila různá mínění při otázce, jakou cestu zvolit, zda po souši nebo po moři. Nyní jsem já byl pro moře: bylo mi přece jen líto opustit užitečnou a krásnou loď, dobytou na Španělech, poněvadž jsem se domníval, že by mi později mohla výtečně posloužit k přepravě od řeky Pomerunu na anglické ostrovy. Ale druhové byli jiného mínění. Báli se moře. Hrozivé setkání se španělskou brigantinou předchozího dne jim pořádně dalo na pamětnou a naučilo je prozíravosti.
Proto umíněně setrvali na svém, abychom pochodovali napříč pevninou.
„Se škunerem nebo bez něho, vždycky ti pomůžeme!“ ujišťoval Manauri.
„Spolehni se na nás, Jene! Vrátíš se na své anglické ostrovy!“

„Věřím vám a spoléhám na vás,“ odvětil jsem. „Ale máme zde tolik majetku, že to na zádech všecko neuneseme. A těch více než třicet pušek a asi deset bambitek, a prach a olovo? Co si s tím počneme? Jak se můžeme zříkat tolika vzácných hodnot? Vždyť musíme vzít slušné zásoby živobytí.“

To, co říkal Arasybo o rancho Soledadu a Manauri o Indiánech Gumanagoto, mi naznačovalo divokost této pevniny a její nebezpečí. Tu se člověk člověku stával nepřítelem výjimečně dravým, takže střelné zbraně, jež jsme vezli, se mohly stát mocným spojencem Arawaků v boji o existenci. Zanic na světě jsme nesměli o ně přijít, ale jak tady všecko nést světa kraj, když jsme měli kromě potravin ještě hodně jiných nezbytných předmětů? Avšak i na to dal Manauri správnou radu:
„Vezmeme s sebou jenom tolik, kolik sami pohodlně uneseme. Zbývající majetek zakopeme do země. Později sem pošlu z kmene spoustu bojovníků, ti všecko ostatní přenesou.“

„A škuner?“

„Jistě ani ty, ani my jej potřebovat nebudeme. Pro jistotu jej však ukryjeme.
V laguně mezi útesy se snadno najde skrýš. Kdybys později loď nutně potřeboval, nějak ji převedeme podél mořského břehu k ústí řeky Pomerun. Nic nepřijde nazmar!“

„Ano, o nic nepřijdeme!“ souhlasili s ním ostatní.
Pohlavárovým vývodům nebylo možno upřít správnost. Rozhodli jsme se, že se vydáme na cestu nazítří, jakmile stačíme ještě dnes převézt na břeh veškerý movitý majetek, zabezpečit jej před vlhkem a zahrabat na příhodném místě.
Ke konci porady jsem zpozoroval mezi shromážděnými jakýsi rozruch. Živě si mezi sebou něco šeptali a každou chvíli pohlíželi směrem k vzdálenějším chatám. I já jsem tam postřehl Arasyba, jenž šel k nám a držel před sebou pár španělských bot – příčinu našeho nočního neklidu. Indián se zvolna belhal, se slavnostní tváří velekněze nesoucího nějakou svátost. S tímto strnulým výrazem došel k nám a za všeobecného mlčení přistoupil ke mně. Všichni na to civěli jako očarováni, jako by skutečně hleděli na podivný náboženský obřad.
Wagura, zpropadený větroplach, přerušil ticho a vyprskl tlumeným smíchem.
„Boty jsou ti v patách!“ zamumlal mi do ucha. „Teď jim neutečeš!“

Když Arasybo přistoupil ke mně, se zbožnou úctou složil ohromné boty u mých nohou. Jaké to byly boty! Masivní, obrovské, tvrdé jako mučidla, s holínkami ke kolenům. Na slunci v nich muselo být horko jako v pekle.
„To je kanaima!“ vykřikl jsem žertem a ukazoval na boty, jakoby ztrápený, přivolávaje jméno mstivého ducha, pronásledovatele Indiánů.
Arnak i Lasana se zasmáli, Manauri však zachoval neochvějnou vážnost, a někteří Indiáni při pouhém jmenování hrozivého ducha vraštili obočí.
„Nechceme, abys nám bídně zahynul,“ řekl mi pohlavár, „jsi pro nás příliš vzácný bratr, a zmijí je tady ažaž. Jsou tady zmije, řekněte?“ obrátil se s touto otázkou k ostatním Indiánům.
„Jsou! Ovšem že jsou!“ horlivě všichni potvrdili.
„Naše pohlaváry lze poznat podle ozdob z peří na hlavách,“ pokračoval neústupně, „avšak tebe poznáme podle bot, ozdoby tvých nohou!“

„Čertovsky nepohodlné, člověk by se v tom upekl, těžko se nosí,“ ohrazoval jsem se, jak jen jsem mohl.
„Člověk těžko nese leckteré břímě v životě, a musí!“ prohlásil Manauri káravě. „V botách budeš vznešený a neodolatelný, úctyhodný, nepřemožitelný…“

„Ale celý bolavý a smutný,“ zatřepal jsem rukama. „Dejte mi svatý pokoj s těmi botami, pohlaváre!“

Avšak Manauri nebyl v náladě dát mi svatý pokoj, umíněně si postavil hlavu a nemínil slevovat. Řekl mi zdvořilými slovy, ale s neoblomnou tváří a s tvrdým výrazem v očích:
„Já tě, Jene, prosím, musíš si boty obout. Budou znakem tvého důstojenství!“

Dobrý Manauri vymyslil pro mě, jak patrno, úlohu jakéhosi nepodařeného pohlavára, a ohavné boty si vyhlédl jako vhodné odznaky mé moci. Bodejž by ho!… Co bylo nejzajímavější, druzí Indiáni, jak jsem postřehl, byli naprosto téhož mínění a stejně jako on si vzali do hlavy, že chodit v botách je mou čestnou povinností. Copak neměli všech pět pohromadě?
Pouze Arnak a Lasana zachovávali klid a ohromně se bavili na účet mé šlamastiky s botami. Mlčeli, nechávali mě na holičkách. A třetímu z nich, Wagurovi, až se očiska jiskřila rozjařeností. Uchechtl se, když ke mně utrousil, samozřejmě jako obvykle anglicky:
„Boty tě dohonily, Jene! Budeš teď Bílý jaguár v botách!“

Vzpomněl si, ten posměváček, že mi Lasana onehdy dala přezdívku Bílý jaguár.
V celém tomto kruhu pouze Arasybo tvořil výjimku. Pořád ještě stál vedle bot a strnulý pronikavě zíral na mě. Zrakem hltal moje ústa, jako by vnikal do mých očí a myšlenek. A divná tvář se mu celá až pokryla vráskami z vypětí vůle.
Co chtěl Arasybo ode mne? Kolik toužebnosti bylo v jeho pohledu! Náhle jsem mu porozuměl!
S lišáckým úsměvem jsem se obrátil k pohlavárovi:
„Ty tedy říkáš, že jsou to moje boty?“

„Tvoje, Jene!“ odvětil kvapně. „Tvoje!“

„To je dobře.“

Zvedl jsem je se země a podal Arasybovi:
„Tu máš! Daruji ti je!“

Pohlavár se chtěl v prvním okamžiku rozhorlit a zlobit, ale Arnak, Wagura a Lasana propukli v smích, já jsem se k nim přidal, a Arasybo si dřepl a už si s opičí zručností obouval boty – i nezbylo mu nic jiného, než se zasmát spolu s námi a celou příhodu obrátit v žert.
Když se bratrstvo jakž takž uklidnilo, Manauri prohlásil:
„Dobře, Jene, tentokrát ustupuji. Musíš mi však přislíbit dvě věci, obě pro vlastní dobro.“

„Když pro mé dobro, pak souhlasím! Jaké jsou to věci?“

„Dívat se na zem a vystříhat se hadů. A to druhé, to je stejně důležité. Když vstoupíme do naší vesnice, oblékneš si uniformu španělského kapitána, kterou máš – a obuješ boty.“

„Tu uniformu vezmeme s sebou?“ znepokojil jsem se.
„Vezmeme.“

„Obléknu se, ale jenom na ten jeden okamžik, když budeme vstupovat.“

„To postačí. Zato se oblékneš po každé, když nás přijdou navštívit jiní pohlaváři.“

Kvůli milé shodě a abych vyhověl jeho fantastickým plánům, souhlasil jsem i s tím.
Španělské boty byly Arasybovi příliš volné, nedbal však na to, poněvadž prý mu usnadňovaly chůzi. Vynořila se otázka, co udělat s mrzákem. Arasybo se zaručoval, že jeho kulhavost mu nepřekáží v rázném pochodování, a žádal, abychom ho zde nenechávali. Indiáni nad tím vrtěli hlavou, obávajíce se nesnází během pochodu. Dávali mu na srozuměnou, aby zatím zůstal pod horou Supů, a vrátil se na jih teprve zároveň s bojovníky, kteří sem přijdou pro zbývající majetek.
Když to Arasybo zaslechl, zkrabatil se mu obličej bezmocným zoufalstvím a v zřítelnicích se mu rozhořely plameny bezmála nenávistí nebo šílenství.
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„Křivda!“ chrčel, neschopen vypravit ze sebe jiná slova. „Křivda!“

Byl pobouřen do krajnosti. Zazdálo se mi, že je už třeba zakročit a vystoupit na jeho obranu.
„Manauri!“ zvolal jsem hlasitě, abych překřičel povyk. „Je to nutné, aby Arasybo zůstal tady na stráži našeho majetku?“.
„Bylo by záhodno, aby zůstal,“ odvětil pohlavár.
„Je to však skutečně nutné?“

„Nutné?“ zaváhal pohlavár pod mým ostrým pohledem. „Nutné to snad není…“

„Obejde se to tady bez něho?“

„Snad.“

„A ty, Arasybo! Jsi jist, že jsi dostatečně silný, abys vydržel obtíže pochodu?“

„Ano, jsem silný! Neklesnu, nezdržím pochod!“ zaskuhral kulhavec. „Mám vyhojenou nohu, jenomže kratší. Boty pomohou!…“

„Dobře!“ rozhodl jsem. „Vezmeme ho s sebou. Nebylo by lidské ho opouštět.“

Druhové neodporovali, poněvadž vlastně každý přál nuzákovi to nejlepší.
Arasybo po mně úkosem mrkl a zkřivil rty ve zmateném projevu díků. Divně šeredný nebožák.
Okamžitě jsme se dali do nejnaléhavější práce s lodí. Indiáni, z nichž většina přesně znala každé zákoutí laguny, zatáhli škuner takřka ke břehu poblíže strmého návrší. Na úpatí skaliska byla sluj, vzdálená od vody sotva několik desítek kroků, a do ní jsme přenesli všecky předměty, které jsme nemohli vzít s sebou. Nahromadila se toho pěkná kupa, protože jsme přitáhli nejen část zbraní, dobře zajištěných mazadlem, a spoustu rozličného nářadí i živobytí.
Skládajícího se z kukuřice i sušeného masa (nalezeného na škuneru), ale kromě toho jsme sňali i veškerou výstroj z lodi. V podvečerních hodinách jsme byli s prací hotovi a zandali jsme vchod jámy kameny a chrastím, aby nikdo cizí nic netušil.
Škuner jsme zatáhli mezi rozeklané balvany, čnějící z vody v západní části laguny, a zde jsme jej zakotvili v úzké a hluboké zátoce. Byli jsme jisti, že v tomto jícnu, uprostřed skalnatých stěn, nezasvěcené oko loď tak snadno nenajde. Tři čluny, které jsme měli, jsme vynesli na souš, položili dnem vzhůru a schovali v křovinách.
Drtivá porážka Španělů
Nazítří, po noci prospané na břehu laguny, jsme s východem slunce zčerstva vyrazili na dalekou cestu. Každý nesl na zádech pořádný ranec, přestože jsme vzali s sebou jen nejnezbytnější předměty. Kromě indiánských zbraní – luků, oštěpů a palic – měli jsme tři muškety, tři kulovnice a pět bambitek s příslušným množstvím prachu a kulek; z nářadí jsme vlekli asi deset seker, nožů a lopat; dále mnoho potravin, abychom cestou neplýtvali časem na lov, a posléze nějaké tkaniny a španělské titěrnosti, mezi nimiž vévodila parádní kapitánská uniforma, určená pro mne k velkým obřadům.
Cesta vedla po břehu řeky, jež se vlévala do laguny. V jitřních hodinách jsme minuli opuštěná arawacká sídliště, poskytující stejně smutný pohled jako vesnička u zátoky. Kolem poledne jsme si odpočinuli, poté jsme opustili údolí řeky a překračovali řetěz dosti vysokých a těžko dostupných hor, jež se táhly rovnoběžně s mořským pobřežím. K večeru jsme překonali nejvyšší průsmyk, za nímž se svažovala krajina již méně členitá, s mírnějšími soutěskami, příhodnější k pochodu. Na jejím okraji jsme se utábořili, nelidsky utrmáceni. Po celý den Arasybo statečně držel s námi krok.
Setkávali jsme se spíše s chudým rostlinstvem, charakteristickým pro oblasti se suchým podnebím. Stromů bylo málo, a keře většinou ostnaté, které nás nemilosrdně zraňovaly. Po pořádné zvěři ani památky. Mezi skrovným ptactvem jsem marně pátral po papoušcích, svých milých přátelích na liduprázdném ostrově. Pouze supi zde houfně kroužili nad horami a já jsem si lámal hlavu, po jakém žrádle slídili mrchožrouti v těchto neplodných končinách – snad ne po nás, lidech?
Mezi černými ptačisky se jednou objevil vzácný sup, jiný, velmi krásně zbarvený. Měl krk bílý jako sníh a červenou hlavu. Indiáni bedlivě pozorovali jeho let a s radostí ho vítali, neboť to byl hrdina mnoha jejich bájí a legend, pokládaný – jak mi vysvětloval Arnak – za praotce a nejvyššího pohlavára všech ostatních supů.
Rozbřesk příštího dne nás zastihl již na pochodu. Když jsme vyšli z horských pásem a dostali se přes podhůří, rozevřela se před námi širá, bujná step. Lehce zvlněná, porostlá vysokými travinami, tu a tam pak keři skrytými v roklinách a úžlabinách, měla přece také i své stromy. Byly to palmy se zvláštními listy, s nimiž jsme se dosud nesetkali. Listy nebyly protáhlého tvaru jako u kokosových palem, podobných dívčím copům, a nebyly jako ony zpeřené, nýbrž překvapivě připomínaly roztaženou lidskou dlaň nebo nějaký vějíř. Tyto palmy mile těšily zrak a rostly na stepi pořídku, několik set kroků jedna od druhé.
Netvořily nikdy hustý háj a nepřekážely pohledu těkajícímu kolem dokola na mnoho mil.
„Nádherné, okouzlující moře trav! Dokonce před sebou ani nevidíme jeho hranice!“ zvolal jsem uchvácen, když jsme z návrší přehlíželi nesmírné obzory.
„To jsou llanos, jak jim říkají Španělé,“ usmál se Manauri. „Chtěl bys vidět jejich hranice už teď, Jene? Daleko je k jejich konci! Když půjdeme takhle přímo na jih, teprve po deseti dnech dojdeme travnatým porostem k řece Orinoko. Tam roste u vody pár stromů. Ale dále na jihu jsou zase stejné llanos, deset dnů pochodu jenom tráva a tráva, až k hornatým končinám, kde je husté býlí a neprostupný prales… Jinak by bylo, kdybychom teď odbočili na východ!“

„A co je tam na východě?“

„Už za dva tři dny by skončila tráva, začal by prales. Týž prales, který pokrývá celé ústí Orinoka a dosahuje na východě k moři a na jih nepřetržitou zelení zahaluje celý kraj. Prales je tak ohromný, že nevíme, kde končí. Prý by polovina lidského života nestačila, aby člověk prošel tím Šerem. A nelze spočítat obrovské řeky, jež jím pronikají, ani kmeny Indiánů, kteří žijí v jeho hloubi.
Jsou tam roztodivné kmeny, mírné i kruté, některé podobnější divokým šelmám než lidem, zámožné i chudobné, a skrývá se tam i takový, který prý má více zlata než my kukuřice, i chaty si staví ze zlata…“

„Jistě máš na mysli bohatství Inků!“ přerušil jsem ho. „Ale Španělé si už dávno národ Inků podmanili a okradli jej o všecko zlato!“

„Tak to potom nejsou tihle! Kmen, o kterém mluvím, není dosud poroben a jmenuje se Manoa, stejně jako jeho město, postavené ze zlata.“

„Ech, to mi zavání bajkou!“

„Snad je to bajka, ale kdopak ví? V našem kmeni, mezi Arawaky, se uchovalo obšírné ústní podání z pradávných let o mnoha španělských výpravách. Šly proti proudu řeky Caroni, aby dobyly Manoa i zlata. A jistě tomu tak bylo, že tam vpadávaly, ale skoro všechny hynuly.“

„A ta zlatonosná Caroni opravdu existuje?“

„Ovšem, že existuje, Jene. Vlévá se z jihu do Orinoka, dříve než se ona řeka rozvětvuje u ústí na mnoho ramen a vytváří tisíce ostrovů… Ano, ten prales na jihu je bohatý, strašný prales, který skrývá mnoho záhad…“

„A vaše řeka Pomerun také teče tam v tom pralese?“

„Ano! Jenomže blíž ústí Orinoka; deset až dvanáct dnů pochodu od této řeky na jih. Svá pole vymýtili Arawakové v témž pralese, který se dále na jih táhne bez konce.“

Takto jsme rozprávěli o dalekých věcech a o záhadném pralese, jehož tropická nádhera, dosud mi neznámá a těžko pochopitelná, mě velmi vábila – a hroužili jsme se do vysoké trávy llanos. Zrovna minulo údobí dešťů, jež připadá na letní měsíce, takže se býlí místy rozrostlo a sahalo nám nad hlavy, nejčastěji však bylo k pasu, sem tam dokonce jen ke kolenům. Postupovali jsme podle indiánského zvyku husím pochodem, a kdo kráčel v čele, razil stezku pro ostatní buď svým tělem, nebo ji prosekával před sebou dlouhým nožem.
Při východu slunce bylo teplo a příjemně, avšak za dvě tři hodiny později nám nesnesitelný žár pekelně dával co proto. Tehdy dosud azurová obloha nabývala sinavého, mlhavého odstínu a hustý vzduch se nad stepí pohyboval jako vlny na vodě.
Náhle Manauri, jdoucí vpředu, nařídil všem, aby se zastavili a byli tiše, a pohybem ruky mě přivolal k sobě.
„Podívej se!“ pohlédl na zem, když jsem přistoupil.
Bylo tam vidět čerstvé stopy zvěře, jež tudy nedávno prošla. Soudě podle šlápot, které zanechala v trávě, byla to velká zvířata a bylo jich početné stádo.
„Žijí tady bizoni?“ zeptal jsem se pohlavára.
Ale Manauri ani nikdo z jeho druhů nevěděl, co jsou to bizoni, a když jsem jim zvířata popsal, prohlásili, že taková tady vůbec nejsou.
„Co je to tedy za bestie? Jaká je to nová hádanka?“

Indiáni, zběhlí znalci zdejší přírody, si marně lámali hlavu a nemohli se dohodnout.
Řada šlápot šikmo protínala naši stezku a vedla přibližně týmž směrem jako my. Aniž jsme příliš odbočovali, pokračovali jsme v další cestě po stopách zvířat.
Neušli jsme ani sto kroků, když jsem zpozoroval na zemi zvířecí lejno a ihned jsem všechno pochopil: šel tudy dobytek. Dokonce nebyl daleko. Pouhým okem jsme objevili míli před námi stádo, jež se skládalo z několika desítek kusů a putovalo zvolna po llanos.
„Čerstvé maso!“ zasvítily pohlavárovi oči.
„Kde je dobytek, tam mohou být i Španělé!“ varoval jsem.
Ale moje varování neznělo příliš rozhodně, protože i mně, stejně jako všem ostatním, se hrozně sbíhaly sliny v ústech.
Rozhodli jsme se tedy, že si ulovíme jeden nebo dva kusy, zdálo se nám však bezpečnější opustit čáru šlápot a přiblížit se k zvířatům ze strany. Ostražitě jsme se přitom rozhlíželi kolem, je-li okolí jisté, bez lidí.
„Jene, co je to?“ zvolal najednou Arnak a ukazoval dozadu, odkud jsme přišli.
V dálce, skoro dvě míle za námi, jsme uviděli něco nezřetelného, jakýsi zvláštní, tmavý bod. Pohyboval se. Že by to bylo nové stádo dobytka? Sotva jsem přiložil dalekohled k oku, hned se věc vysvětlila: bylo tam několik jezdců cválajících směrem k nám. Z plna hrdla jsem křikl na druhy. Jezdci sice neuháněli po našich stopách, nýbrž po dobytčích, bylo v tom však málo útěchy, poněvadž právě proto museli na nás co nevidět narazit. Zůstala pouze jedna možnost, jak se vyhnout setkání.
„Rychle stranou!“ zvolal jsem. „Utíkat husím pochodem, aby nepoznali podle stop, kolik nás je!“

Nebylo třeba dvakrát vybízet; všichni pochopili, co nám hrozilo. Čelo pochodu se odloučilo nalevo od zvířecí stezky. Arnak, Wagura, Manauri a černoch Miguel v běhu přiskočili ke mně.
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„Kolik je jich?“ houkl pohlavár.
„Moc ne. Šest sedm.“

„Španělé?“

„Ano… Arnaku, Waguro! Máte pušky nabity?“

„Máme!“

„Přezkoušejte prach na pánvičkách!… Kdo nese bambitky?“

„Já!“ zvolal Miguel.
„Vyndej je z pytle a rozděl!“

Naštěstí jsme uchovávali bambitky v ranci už připravené k výstřelu. Neztráceli jsme proto čas na jejich nabíjení, jen jsme museli prozkoumat, je-li na nich nasypáno dost prachu.
Llanos byly v tomto místě rovné skoro jako stůl, bez větších pahrbků či prohlubní, a přitom jako na zlost porostlé nepříliš vysokou trávou. Býlí nám sahalo sotva ke kolenům. Kdybychom měli na upláchnutí více času, určitě by se nám to povedlo, nebylo však už kdy.
Vzdálili jsme se od stezky teprve necelých dvě stě kroků, a už nás Španělé zpozorovali. Chvátali, jak patrno, ke stádu dobytka, protože dosud stále uháněli cvalem.
Náš další útěk se stal bezúčelným, mohl dokonce vzbudit nežádoucí podezíravost. Nařídil jsem skupině, aby se zastavila a oddechla si.
„Ať každý ukryje zbraň, jak může!“ řekl jsem. „Lépe, když je tamti neuvidí!“

„A luky? Oštěpy?“

„Držte je v rukou, ale jen tak, jak to dělá kočující houf Indiánů, nenápadně, ledabyle…“

Svou mušketu jsem schoval v trávě hned vedle místa, kde jsem stál, a bambitku zastrčenou za pás jsem přikryl bederním opaskem. Byl jsem nahý jako všichni Indiáni a jen jsem si nyní rychle uvázal na hlavu červený šátek, po způsobu námořníků, aby jezdci nezpozorovali moje světlé vlasy. Několik Indiánů mělo na hlavách podobné Šátky, takže jsem se ničím nelišil. Také jsem už v obličeji nebyl zarostlý, poněvadž jsem na škuneru našel břitvu, a nyní jsem se denně holil – opálen tedy do hnědá vypadal jsem docela jako nějaký Indián, jen trošinku světlejší.
Když se jezdci přiblížili na čtvrt míle, zpomalili klus a po krátkém váhám odbočili k nám. Přijeli zcela blízko, zvědavě si nás prohlížejíce, ale bez zastavení nás minuli a odcválali dál směrem ke stádu.
„Indios!“ zabručel jeden z nich.
Byli už asi deset koňských délek za námi, když kterýsi řekl druhým o nějakém nezvyklém objevu, protože se všichni za námi užasle obrátili. Přesto však pokračovali v jízdě a uháněli dál za dobytkem.
„Je jich sedm!“ poznamenal Wagura. „Myslíš, že se vrátí?“

„Je to možné,“ odvětil jsem. „Dívali se, jako by objevili něco zvláštního!“

Nařídil jsem co nejrychleji vyrazit, abychom se dostali od nežádoucí společnosti co nejdál. Moc to však nepomohlo. Na llanos bylo v čistém vzduchu vidět dobře na několik mil kolem; utéci pěšky před jezdci se za těchto okolností ukázalo nemožným. Počítal jsem ještě s tím, že nám tamti dají pokoj a nechají nás být, ale kdepak!
Když jezdci dohnali stádo, zastoupili mu cestu a obrátili je, načež začali hnát dobytek směrem k nám. Zuřivě jej poháněli, takže se vzdálenost mezi námi rychle zmenšovala. Uplynulo sotva půl hodiny, když nás opět dohnali, a zanechávajíce stádo několik honů stranou, přijeli k našemu houfu.
Stanuli jsme jako prve se střelnými zbraněmi ukrytými, avšak po ruce, připraveni na všechno. Rance jsme složili na zem, aby nám nepřekážely v pohybu.
„Buenos dias!“ ozval se bručivě jeden z příchozích, obrovský Španěl s černým plnovousem a se vzezřením nelítostného conquistadora. Za opaskem měl nádhernou bambitku s rukojetí ze stříbra, hustě vykládanou drahokamy. Byl to jistě jejich předák.
„Buenos dias!“ odpovědělo z našeho středu několik mírných hlasů.
Když jezdci stanuli takřka vedle v jednom šiku, téměř se dotýkali hlavami svých koní našich hlav. Prohlíželi si nás s dotěrnou, pohrdavou zvědavostí, s jakou se člověk dívá na mrtvý předmět nebo docela na obyčejné zvíře. V jejich zdlouhavém mlčení a okounějících drzých pohledech jsme vyciťovali obzvláštní pohrdání, vzniklé z pocitu povýšeností pánů nad otroky. Nejzajímavější bylo, že tam byl mezi nimi Indián: rovněž hleděl svrchu na své pobratimce, stejně povzneseně jako Španělé. Oblečen podobně jako ostatní v šaravarách a košili, svíral v pravici dlouhý bičík a kolem očí měl namalovaný černý kruh, jenž dodával jeho tváři ďábelského výrazu.
Všem jezdcům se ježily černé plnovousy, s výjimkou onoho Indiána a nejmladšího z nich, mladíka ani ne dvacetiletého, jenž – div divoucí! – třebaže Španěl, přece hleděl na nás jinak, jaksi přátelštěji, bez oné ukrutné zpupnosti.
Každý jezdec držel dlouhou píku, určenou zřejmě k pohánění dobytka. Čtyři měli pušky, tři – kordy po boku, a všichni – což jsem přesně spočítal bambitky zastrčené za opaskem: slušná výzbroj, tím nebezpečnější, že čtyři bambitky byly dvouhlavňové a každá mohla složit dva protivníky.
„Vidíš Indiána?“ zašeptal mi Manauri prostřednictvím Arnakovým. „Je z kmene Cumanagoto.“

„Z těch krutých Indiánů? Podle čeho to poznáváš?“

„Podle černé obruby kolem očí. Takový je znak toho kmene.“

„Všichni jsou jistě ze Soledadu?“

„Jistě…“

Konečně jejich vedoucí, onen majitel stříbrné bambitky, přerušil němé prohlížení a drsně se zeptal:
„Kam pochodujete?“

Ptal se samozřejmě španělsky, snadno jsem se však domyslil obsahu slov.
„Pochodujeme daleko za Orinoko,“ odvětil Manauri shodně s pravdou.
„Pochodujeme k řece Pomerunu. Tam jsou naši krajané.“

„A co tady hledáte tak daleko na severu?“

„Žili jsme mnoho let pod horou Supů, ale teď se chceme spojit s naším kmenem.“

Tato odpověď, stejně upřímná jako předešlá, učinila dobrý dojem a jakžtakž uspokojila vousáčovu zvědavost. Avšak ani on, ani jeho společníci se nehýbali z místa a pořád hleděli žádostivě na naši skupinu jako pes na kost.
„Co máte v těch pytlích?“ zeptal se znenadání Španěl.
„Živobytí.“

„A co ještě?“

„Různé drobnosti…“

„Jaké drobnosti?“

„Jaké drobnosti?“ opakoval pohlavár táhle. „Nic zvláštního… Co potřebuje indián každý den, aby žil… Tykve, provazy…“

„Mluv přesněji, co tam máte?“ naléhal Španěl, aniž pozvedl hlas, avšak poněkud tvrději než dosud. Cítili jsme, že se v něm vzmáhá jakási netrpělivost.
Vtom se Indián Cumanagoto zeširoka rozmáchl bičíkem, drze s ním švihl takřka nad našimi hlavami. Nikoho nezasáhl, ale zapráskání bylo tak pronikavé, že děti propukly v pláč.
„A co je tohle?“ zvolal Španěl a ostřím píky se dotkl jednoho z ranců ležících na zemi.
Vyčnívala tam násada lopaty, nedostatečně ukrytá.
„Tohle…“ vysvětlil klidně Manauri, „tohle je k rytí půdy.“

„A tohle taky potřebujete každý den? Vy, Indiáni, tak neobvyklé nářadí?“

„Potřebujeme, pane! My jsme Arawakové!“

„Nechápu, co má jedno s druhým společného!“

„My jsme rolníci!“ opravil pohlavár.
„A odkud máte tu lopatu?“ tentokrát byl jeho hlas břitký jako ostří nože.
„Kdepak jste ji ukradli?“

„Neukradli jsme ji!“

„Spadla vám z nebe?“

„Ne z nebe,“ mírně odvětil Manauri trpělivě, „ale z moře.“

Obdivoval jsem pohlavárovu duchapřítomnost, zato jeho sebeovládání vydražďovalo Španěly.
„Z moře?“ zavrčel vousáč. „Tropíš si blázny?“

„Neopovážil bych se tropit si z tebe blázny!“ řekl Manauri jakoby zaražen.
„Nedaleko naší laguny ztroskotal anglický koráb. Byla bouře. Moře vyvrhlo mnoho předmětů na náš břeh.“

„A ty šátky na hlavách, ty také vyvrhlo moře?“

Náhle se Španěl, zjevně rozzloben, rozpřáhl píkou, jako by chtěl pohlavára probodnout.
Manauri sebou ani neškubl. Rychle, až zprudka jsem uchopil rukojeť své bambitky. Nikdo z jezdců si toho nepovšiml. Španěl však naštěstí neuhodil, jen zakřičel:
„Lžeš, čubčí synu! Ty šátky jsou nové, nebyly v mořské vodě.“

„Nebyly!“ ujistil pohlavár. „Správně mluvíš.“

„Tak jsi zalhal?“

„Nezalhal.“

„Copak jsi hloupý, nebo jsi tak opovážlivý?“

Manauri zůstal nadále klidný, nedal se přivést z míry.
„Nejsem opovážlivý,“ vysvětloval, „jenom říkám, jak to bylo. Šátky jsme našli suché, protože byly zavřeny v truhlici… Truhlice byla utěsněna. Moře ji vyvrhlo po ztroskotání korábu… To je všecko, pane. To je všecko!“

Bohužel nebylo to všecko, po čem Španělé prahli, a teprve teď začala opravdová nesnáz. Vousáč ještě úskočně namítl:
„Kdy se to stalo, kdy ten koráb ztroskotal?“

„Před nedávnem… Před třemi měsíci…“

Poté Španěl zamířil zlým zrakem tam, kde stáli naši druhové černoši, a houkl:
„A tihle – co jsou zač?“

Podle jeho dravého oživení jsem poznal, že tato otázka byla proň nejdůležitější: snad mu šlo o černochy od samého začátku.
„To jsou lidé našeho kmene,“ odvětil Manauri s nejlhostejnější tváří.
„Vaši otroci!“ svraštil Španěl hněvivé obočí. „Odkdypak vy, Indiáni, máte otroky?“

„Nemáme otroky!“ popřel pohlavár. „To jsou svobodní lidé a patří ke kmeni tak jako my!“

„Ach, jsou to tedy Indiáni?“ zvolal vousáč. „Jenom kůže jim ztmavěla?“

„Ne, pane, to jsou černoši, ale teď přestali být černochy a jsou Arawaky!“

Španělé přijali toto neobratné prohlášení s výbuchem smíchu.
„Nedělej ze sebe kašpara!“ vyplísnil jezdec Manauriho. „Dost už téhle zábavy! Mluv pravdu, protože jinak vás všechny pobijeme! Z jaké haciendy uprchli ti černoši?“

„Neříkal jsem ti, ó pane, že u našeho pobřeží ztroskotal anglický koráb?“ připomněl s pokornou výčitkou Manauri.
„A proto se zrovna tak zachránili z té bouře, říkáš?“

„Na mou duši!“

„Z anglického korábu, který ztroskotal?“

„Ano!…“

Španěl na okamžik zaváhal, něco si pomyslil, potom popojel s koněm ke skupině černochů, jichž všech pět s černoškou Dolores stálo pohromadě – a vytahuje z opasku svou stříbrnou bambitku, obrátil se k ženě s předstíranou vlídností:
„Pověz mi dobrá ženo, jak se jmenuješ?“

„Dolores,“ odpověděla polekána.
„A na jaké haciendě jsi sloužila?“

Dolores, strachem bez sebe, nikdy neměla úplně všech pět pohromadě. Přestože však nyní bezradným zrakem pozorovala ruku s bambitkou, měla aspoň tolik rozumu, že si pamatovala, co před chvílí říkal Manauri o anglické lodi, proto správně vysvětlila:
„Byla jsem na ztroskotaném korábu, pane… Zachránila jsem se…“

„A tihle tvoji druhové, černoši, také pocházejí z toho korábu?“

„Také, také!“ zasupěla ubožačka s krajní námahou.
„Jaký to byl koráb, anglický, nebo španělský?“

„Anglický, pane, anglický.“

„A nikdy jsi nebyla u Španělů v otroctví?“

Ženě stále víc vyděšené bylo jaksi zatěžko lhát, ale vypravila ze sebe:
„Ne, nikdy!“

Španěl umlkl. Za okamžik káravě zahromoval:
„Tak mi řekni, Dolores, kde ses naučila španělsky?“

Ubožačka zahnaná do úzkých začala vzlykat, neschopna slova.
Španěl se tedy obrátil k pohlavárovi, stále šermuje bambitkou jako pro zábavu.
Ani na okamžik jsem z něho nespouštěl oka: rozhodl jsem se vpálit mu kulku do hlavy ve chvíli, kdy bude natahovat kohoutek. Netušil, ješitný šílenec, že jeho život visí na vlásku.
„A ty, kde ty ses naučil španělsky?“ houkl na pohlavára. „Jak se jmenuješ?“

„Manauri.“

„Odkud umíš španělsky?“

„Padre misionář mě naučil. Žil dlouhou dobu v naší vesničce.“

„Tak jsi křesťan!“

„Samozřejmě, křesťan!“

„Pokřižuj se!“

„Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého…“

Manauri to uměl, pokřižoval se správně. Všichni otroci na ostrově Margaritě museli přijmout náboženství svých pánů.
„Dobře!“ rozhodl Španěl. „Vy, Indiáni, jste svobodni a jděte si k čertu!
Avšak těch pět otroků černochů a černošku bereme s sebou. Patří nám!…“

„Ale, pane!“ vykřikl Manauri prosebně. „Oni nejsou otroky! Oni jsou přijati do kmene, jsou nám rovni…“

„Jsou otroky!“ houkl vousáč. „A mlč, jestli je ti život milý!“

Manauri se přikrčil, jakoby zaleknut pohrůžkou.
Když jsem viděl takovou pokoru, byl jsem zdrcen. Pamatoval jsem, jak se před nedávnem tito Indiáni mužně bili na liduprázdném ostrově. Tehdy jsem se upevnil v přesvědčení, že jsou, to nezlomní bojovníci, kteří měli dost nápaditosti a srdnatosti třebas i na podmanění samého pekla. A hle, o čem jsem se nyní s trpkostí přesvědčoval. Stáli v krotkém, zakřiknutém houfu, jakoby strachy strnulém, jako bídní tvorové, jako ubožáci, ochromeni křikem vztekajícího se Španěla, neschopni pozvednout naň zrak, a což teprve ruku. Že by se jejich duše nevymanily z ujařmujícího vlivu nedávného otroctví? Ulekl jsem se nikoli násilnosti protivníkovy, nýbrž slabosti vlastních lidí, poněvadž jsem na okamžik zapochyboval, zaútočí-li spolu se mnou, když dám povel k boji.
A Arnak a Wagura, staří osvědčení druhové, což i oni zklamou? Pohlédl jsem na ně s obavou, nic jsem však neobjevil kromě masky soustředěnosti a záhadné poddajnosti. I oni mě opustí?
Mezitím se naše postavení stávalo pořád hrozivější, stahovala se nad námi bouře.
„To jsou naši lidé!“ přimlouval se za černochy zoufalým tónem Manauri.
„Prosím, neubližuj jim! Nerozděluj nás, pane! My patříme k sobě! To jsou svobodní lidé!“

„Na téhle pevnině nejsou svobodní černoši, abys věděl!“ křikl Španěl.
„Tady ti umějí španělsky, proto je nabíledni, že byli otroky na haciendě a utekli z ní. Chopte se jich!“ rozkázal poté svým lidem.
Jezdci přiskočili k černochům, aby je násilím oddělili od ostatních. Dolores spustila nelidský, táhlý křik.
„We musí kill them all!“ zašeptal jsem Arnakovi a Wagurovi. „Musíme je všechny zabít!“

Zamrkali na znamení, že pochopili.
„Řekněte všem, aby byli připraveni!“

„Jsou již připraveni, Jene!“ ujistil Arnak.
Příliš jsem tomu nedůvěřoval, nebylo však kdy na vysvětlování. Jen jsem napomenul:
„Dávejte pozor na všecko, co udělám!…“

Mezitím zmatek kolem černochů vzrůstal, proto jsem bez otálení vystoupil z řady a hlasitě, se vší energií křikl:
„Stůjte!“

Křikl jsem přirozeně anglicky, poněvadž jsem neuměl španělsky, ale i to zapůsobilo. Pánovitý, burácivý hlas, který poprvé zaslechli z kruhu Indiánů, jezdce nesmírně udivil, ba dokonce je zmátl. Všichni se zastavili jako přikováni. Hleděli směrem ke mně zaraženi, že se Indián opovážil spustit na ně tak zhurta.
Teprve za okamžik se jejich náčelník vzpamatoval z údivu a řekl mi hlasem plným hněvu i pobavení zároveň:
„A co ty jsi za kvítko?“

Abych mu porozuměl, musel Manauri překládat jeho slova do arawackého jazyka a Arnak z arawackého do angličtiny. Slova dospěla ke mně již ve slušnější podobě, méně urážlivé.
„Jsem Angličan, vyvržený na tento břeh ze ztroskotané lodi,“ vysvětlil jsem.
„Jmenuji se John Bober.“

„To je velmi zajímavé setkání, pane Angličane,“ procedil Španěl a s jízlivým uspokojením si hladil černý plnovous. „A tušíš, kam tě čerti zanesli? Co je to tady za zemi?“

„Předpokládám, že Venezuela.“

„Uhádl jsi, Venezuela, a tedy španělská půda – ty však jsi Angličan, vážený, ale nezvaný host.“

„Octl jsem se tady z donucení, ne z vlastní vůle!“

„Kdopak ví! Quien sabe! Ostatně jaký jsi ty Angličan? Nahý, zdivočelý jako každý Indio, dokonce bosý, bez bot?“

„Tak je to pohodlnější… Ostatně boty mám! Podívej se!“

Ukázal jsem na boty darované Arasybovi. Už dávno v nich kulhavý Indián nechodil, protože se mu pohodlněji šlo naboso, poklad však neopustil a nyní jej starostlivě nesl na zádech.
Snad byl pohled na boty imponující a neminul se účinkem, protože Španěl začal z jiného konce:
„A proč jsi předtím na nás tak zakřičel? Co jsme ti udělali?“

„Chtěli jste brát moje lidi!“

„Tak černoši jsou tvými otroky?“

„Otroky ne, ale jsou pod mou ochranou.“

„Tomu nerozumím.“

„Starám se o ně a oni patří ke mně.“

„I ty tvrdíš, že jsou svobodni?“

„Ano.“

„Tak věz, že v této zemi nejsou svobodní černoši, a co říkáš, jsou nesmysly.
Tihle černoši byli v rukou Španělů – protože odkud by uměli španělsky? a teď půjdou nazpět do španělských rukou.“

„Asi nepůjdou, seňore! Bylo by to přece zřejmé násilí!“

„Násilí? Jak se mě ty, nežádoucí přivandrovalec, můžeš opovážit ještě urážet?“

„Probůh, to ne! Naopak, chtěl bych, abychom byli k sobě zdvořilí! Slyšel jsem mnoho o uhlazenosti Španělů a o jejich zdvořilosti, zvláště k cizincům, a také vůči Indiánům…“

Vousáč hleděl na mě ponuře a byl tak domýšlivý a sebevědomý, že dokonce ani nevycítil v mých slovech výsměch.
„Chtěl bych,“ povzdechl jsem, „abychom se rozešli v míru, přátelsky.“

„Však jsem říkal, že si Indiáni mohou odejít, kam se jim líbí. Dovoluji to!“

„Jde jen o černochy…“

„Černoši jsou něco jiného, patří nám – a bašta. Bez řečí!“

„Ó seňore, jestli nám nechceš projevit španělskou velkodušnost, tak nebuď hluchý, prosím, k něčemu jinému!“

„A to?“

„K hlasu rozvážnosti.“

„Rozvážnosti?“

„Ano, rozvážnosti. Spočítej, nás je víc než vás. Jestli dojde ke hněvání, tak náš hněv bude určitě větší a pádnější. Možná dokonce hrozivější, kdo ví!… Raději ustup a rozejdeme se v přátelství.“

Říkal jsem to zdvořile, napodobuje Indiány. Velmi mně záleželo na rozchodu v míru. Ale Španělé na moje prosby a přemlouvání jen posměšně vyprskli a moje pohrůžky vzali za naparování smělce, který se přetvařuje. Přesvědčeni o své převaze zbraní i důstojnosti, ani jim v jejich pyšné mysli nenapadlo, že by mohli čekat nějaký vážnější odpor z naší strany.
„Ničemný vetřelce!“ obořil se Španěl. „Nestačí, žes nezákonně vlezl na tuto půdu, ale ještě Španělům vyhrožuješ! I tebe vezmeme! Půjdeš s námi!“

„Nepůjdu! Vzpamatuj se, člověče…“

Marná slova. Neposlouchal je, neslyšel.
„Chopte se ho!“ zařval na své lidi a sám přiskočil ke mně, vrážeje ostruhy do boku koně.
Ruku měl volnou, protože bambitku již předtím zastrčil.
Chtěl mě popadnout za krk, nestačil však. Odehrálo se to bleskově: vytrhnout z opasku bambitku, natáhnout kohoutek, střelit ho zblízka do prsou – to byl jeden okamžik. Vousáč pouze zasténal, a padaje dozadu, svalil se s koně.
Dvěma skoky jsem byl u muškety a popadl ji se země. Zvedl jsem zbraň k výstřelu a rychle se rozhlédl, z které strany nepřítel zaútočí. Nikdo však nezaútočil, bylo už po nepříteli.
Těžko vylíčit slovy, co nastalo po mém výstřelu. Trvalo to snad zlomek vteřiny. Bylo to jako blesk, jedno vzepětí, jedno vzplanutí. Naráz zahřmělo několik našich pušek jako z jedné hlavně, a současně se mihly vzduchem šípy z luků, zafrčela kopí, uhodily palice. Tato prudká přeměna krotkých jehňat v rozlícené kočky se zdála ďábelská, v náhlém přechodu ze zdánlivé bázlivosti do nezadržitelného výbuchu hněvu bylo cosi nepochopitelného. Překvapení jezdci dokonce ani nestačili zvednout zbraně. Postřeleni, probodnutí, porubáni padli, ten či onen sotva zachrčel.
Pouze jeden, Indián Cumanagoto, stačil vzepnout koně a dát se na útěk.
Daleko však neunikl: černoch Miguel, mistr v hodu, mrštil po něm oštěpem, který se strašlivou silou zabodl do zad prchajícího a srazil ho s koně. Druzí přiskočili a raněného dobili.
Uhasl krátký, krvavý boj. Nastal okamžik naprostého ticha. Pořád jsem stál zkoprnělý šíleným průběhem událostí, a ještě více ohromený obratností, s níž přemohli nepřítele. Vždyť to byl houfec bojovníků, jakých je málo. Dívaje se na ně s nelíčeným obdivem, pochopil jsem, kolik nepřemožitelné síly bylo v této hrstce, kolik nepoddajnosti v jejich jednotě. Jak jsem předtím v duchu chyboval, když jsem nedůvěřoval jejich odvaze! V čele takových rváčů – bylo jich jedenadvacet – mohl člověk vykonat lecjaký záslužný čin na této rozsáhlé pevnině.
Některé koně potkal osud jezdců, leželi zabiti. Ale Indiánův jezdecký kůň, zbavený břemene, tryskem pádil dál. Miguel bez dlouhého rozmýšlení vyskočil na jednoho z koní, kteří zůstali naživu, a rozjel se za uprchlíkem. Neohrožený junák uměl jezdit na koni a záhy přivedl koně na provaze.
„Vyznamenal ses, chlapíku!“ přiskočil jsem radostí k němu a stiskl mu ruku.
„Dals mu pořádnou do zad, ba ani koně mu nedaruješ!“

„Inu!“ zasmál se Miguel. „Když jsi nás černochy tak odvážně bránil…“

„Žádné stopy po Španělech nezůstanou!“ zjistil Manauri s uspokojením.
„Nikdo živý nás neprozradí, ba ani žádný kůň!“

„Co teď, Jene?“ obrátil se ke mně Arnak.
„Především zakopat mrtvoly hluboko do země, aby supi nepřilákali lidi.“

„A pak?“

To je ono: co pak? Bylo po tom, co se přihodilo, bezpečné putovat dál přes llanos jako dosud? Dříve nebo později vyjde vražda najevo a horda mstitelů se vyřítí po našich stopách. Za těchto okolností vyváznout bez úhony ze svízelné situace se zdálo nemožností. Vracet se tedy spěšně k laguně a plout dál na škuneru? Ano, to bylo jediné východisko.
Nemeškal jsem okamžitě říci druhům své mínění a tentokrát jsem nenarazil na odpor. Všichni měli až po krk putování přes tak nebezpečnou step. Raději chtěli svěřit své osudy moři, ačkoliv i tam nás mohlo čekat nejedno nepříjemné překvapení.
V okamžiku, kdy jsme se s velkým spěchem chystali kopat jámy na mrtvoly, došlo k zvláštní příhodě. Jeden ze Španělů, jenž zřejmě neutrpěl tak silný úder, nabyl vědomí. Byl to onen holobradý mladík, který předtím nehleděl na nás s takovým pohrdáním jako ti druzí. Nyní pohnul rukama a zvedl hlavu. Když to uviděli moji druhové, někteří houfně přiskočili, aby ho usmrtili. Předběhl jsem je však a byl jsem u něho dřív než oni.
„Nezabíjet!“ zakřičel jsem.
„Proč ne?!“ zařvali rozkaceni. „Vždyť je to neřád, je to nepřítel, Španěl!“

„Je to Španěl, ovšem!“ odvětil jsem. „Proto ho potřebuji!“

„Potřebuješ, nač?“

„Vymáčknu z něho zprávy o lidech a zemi! Je to pro mě naprosto nutné!“

Uvádět jim jiné důvody, lidštější, nemělo smysl. Ostatně nebyl jsem dalek pravdy: výrostkovi hleděla z očí bystrost, mohl mě tedy učit španělskému jazyku, tak užitečnému v této zemi.
Indiánům se však zračila v očích nezkrotná divokost a byli podobni vlkům, kterým někdo vytrhává z tlamy lup.
„Zabít ho!“ soptili nadále.
Avšak jako obvykle, tak i nyní postavili se na mou stranu spolehliví přátelé, Arnak a Wagura, a rovněž černoch Miguel. Postavili se odvážně.
Pohlavár Manauri pak promluvil k rozjitřeným lidem a dovolával se rozvahy. Rychle se udobřili a dali mi za pravdu a mladého Španěla uznali za mého zajatce.
Ostatně všichni jsme věděli, že nesmíme ztrácet čas rozepří. Proto se hned čtyři lopaty, jež jsme měli, daly do práce. Vždy po několika minutách jedni kopáči vystřídali druhé. Neuplynuly ani dvě hodiny, když jsme práci skončili, a lidské i koňské mrtvoly ležely v jámě, ukryté pod dostatečnou vrstvou země.
Ještě než jsme skončili kopání, několik Indiánů zamýšlelo uspořádat hon na stádo dobytka, aby získali zásoby čerstvého masa.
„Ne!“ postavil jsem se na odpor. „Škoda každé minuty!“

„Bude co jíst!“

„Bude i bez toho! Máme tři živé koně! Vezmeme je s sebou!“

Koně nám přišli ohromně vhod, neboť jsme umístili na jejich hřbetech nejen zajatce, stále omráčeného, ale i naše rance svázané dohromady. Pochodovalo se nám nyní snáze, takže jsme se vraceli k moři zrychleným krokem.
Jedině Lasaně s malým dítětem bylo těžko. Jet na koni neuměla a nechtěla.
Vida, že nám jistě nepostačí, nabídl jsem jí svou pomoc. Zasmála se:
„Chceš nést moje dítě?“

„A co je na tom divného?“

„To je ženská záležitost, ne mužů!“

„Hloupost!“

„Smáli by se ti. Bílý jaguár, který nosí cizí dítě?“

V představách Indiánů byla to věc tak nevhodná, že ti, co kráčeli poblíže nás a slyšeli rozhovor, náramně se pobavili. Vůbec jsem však na jejich úštěpky nedbal a jen mi bylo líto mladé ženy, neboť jsme uháněli stepí zpola během, takřka s větrem o závod.
„Dej mi dítě!“ zahartusil jsem a téměř násilím jsem jí je vytáhl z uzlíku na zádech.
Byla zmatena i potěšena, v očích se jí zračil nepochopitelný úžas.
Střelné zbraně
Příštího dne, když se slunce sklonilo dosti nízko, vrátili jsme se k laguně pod horou Supů. Vše jsme zastihli v takovém stavu, v jakém jsme to opustili před několika dny: liduprázdnou vesnici, ukrytý škuner, předměty schované v jeskyni. Pospíchali jsme, abychom zmizeli z této nevlídné pevniny, proto hned, bez ohledu na únavu z namáhavého pochodu, zatáhli jsme loď k samému břehu a začali přenášet majetek na palubu. Hůř bylo s koňmi. Největší potíže působilo jejich vytahování přes okraj lodi. Společnými silami se nám je nakonec podařilo vyzdvihnout na loď, zvířata však při tom hrozně vyhazovala a dvě si z nich zlámala nohy. Nebyla to však pro nás žádná ztráta, protože i tak jsme koně určili k snědku během plavby.
K večeru se spustil hustý, krátce trvající déšť, který jsem uvítal s velkou úlevou. Byl jsem jist, že zahladí naše stopy zanechané na stepi a ztíží jakékoliv pronásledování, kdyby mstitelé vyrazili za námi.
Mladý zajatec přišel k sobě, proto Indiáni, třebaže mu spoutali ruce i nohy, ostražitě ho měli pořád na očích. Poněkud se uklidnil, když zjistil, že zatím jeho životu nic nehrozí, ale naše přípravy k vyplutí na moře sledoval se stále větší úzkostí. Viděl, jak jsme přenášeli střelné zbraně z pevniny na loď, a jejich velké množství ho očividně poplašilo. Jako by si teprve nyní uvědomil svou strašnou situaci, dal se do křiku; jeho výkřiky zněly chvílemi jako nářek, chvílemi jako vyhrůžka.
„Co chce?“ zeptal jsem se.
„Chce s tebou mluvit.“

„Tak proč mi to neřeknete?“

Koně jsme již umístili na škuneru a lidé nyní nakládali zásoby trávy, takže jsme si mohli trochu oddechnout. Zavolal jsem Manauriho a Arnaka, aby mi překládali rozhovor se zajatcem.
„Jak se jmenuješ?“

„Pedro Martinez.“

„Jsi z rancho La Soledad?“

„Ano, pane.“

„Ti z rancho jsou krutí lidé, utiskují Indiány. Sám jsi viděl, jak jste si vůči nám počínali.“

„Viděl. Ale já jsem nikdy nebyl zlý na Indiány.“

„Říkáš to, protože ti jde o hrdlo a jsi v naší moci.“

„Říkám, protože tomu tak bylo!“ ujistil chvějícím se hlasem, s pocitem bezmocného zoufalství v očích. Chlapec neměl odpuzující vzezření.
„Jak jsi pracoval na rancho?“

Zajatec zaváhal.
„Vlastně… nepracoval jsem.“

„Tak cos dělal? Chytal lelky?“

„Byl jsem na návštěvě u strýce.“

„U strýce?“

„Ano, majitele rancho.“

„Aha… Jestli jsi tam nepracoval, kde si tedy vyděláváš na chleba?“

„Ještě nikde, pane. Jsem žákem.“

„Žákem? Kolik je ti let?“

„Osmnáct. Učím se v kolegiu otců dominikánů…“

„V La Soledad?“

„Ne, tam není kolegium. V městě Cumaná. Mám se stát lékařem…“

Tento Pedro opravdu vypadal jako mladík s jistým vzděláním a mohl se znamenitě hodit k mým záměrům. Byla to cenná kořist.
Zatím na mě hleděl celý zmatený, s tváří ustrnulou bázní.
„Pane!“ zvolal přiškrceně. „Co ode mne chcete? Co se se mnou stane?“

„Nic se ti nestane,“ uklidnil jsem ho. „Jsi mým zajatcem. Pojedeš s námi.“

„Kdo jste?… Chcete mě odvléci na moře?“

„Ano. Ale neobávej se…“

„Tak vy jste piráti?“

„Jak ti to napadlo?“

„Tys Angličan, pane. Máte tolik pušek, máte loď…“

„Ne, my nejsme piráti!“

„Kam mě tedy odvážíte? Na anglické ostrovy?“ zeptal se polekaně.
„Ne. Na ostrovy ne. A kam, to se dovíš později, když budeme na moři.“

Náhle se mu změnila tvář, jako by sklesl na duchu, a měl pláč na krajíčku.
„Pane!“ zaúpěl. „Měj slitování! Vrať mi svobodu, prosím! Vždyť jsem ti nic zlého neudělal!“

„Ty ne, to je pravda, ale zato tvoji společníci! Ostatně na tom nesejde. Teď poslouchej, Pedro! Jsi mým zajatcem a řadu měsíců jím zůstaneš. Budeš mě učit španělsky, proto tě potřebuji. Později tě propustím a pošlu ke tvým lidem.
Jestli se smíříš s nynějším osudem, budu na tebe opravdu hodný a ani vlásek ti z hlavy nespadne. Ale jestli budeš vzdorovat nebo se pokoušet o útěk, neručím za tvůj život…“

Noc jsme strávili na pevnině pod záštitou hlídek. Nic znepokojivého se nepřihodilo a posíleni několikahodinovým spánkem, vstali jsme dlouho před rozbřeskem. Na tmavé obloze ještě svítily hvězdy věstící svítání, když jsme opustili pevninu – a majíce škuner ve vleku tří člunů, začali jsme lavírovat k ústí laguny. Šlo to hladce, protože Indiáni, jak bylo řečeno, znali tyto vody. Za východu slunce jsme již byli na moři a zachytávali do plachet první závany větru, zvedajícího se ze severovýchodu. Dali jsme se opět podél pobřeží přímo na východ a doufali, že tak budeme plout několik dnů.
O proměnlivosti lidských citů! Nyní se nám drsná prkna paluby zdála nejmilejšími přáteli, sám škuner byl útulný jako rodný dům a moře nám vonělo svobodou, o lodní bok se vesele tříštily pohostinné vlny a slaný vítr nás kojil velkou nadějí.
Když už byly plachty jaksepatří rozvinuty, když se vítr ustálil a škuner brázdil vlny pravidelně, svolal jsem všecky druhy kolem sebe, aby mě vyslechli.
„Jsem vděčný za vaši důvěru ke mně a hrdý na vaše přátelství,“ hovořil jsem asi těmito slovy. „Naplňuje mě obzvláštní hrdostí, že tvoříme tak sehranou a bojovnou družinu. Jak skvělého vítězství jsme dobyli na llanos, jak obratně jsme zničili tlupu španělů! Naše srdce plesala radostí! Jde však o to, aby nás také v budoucností provázela vítězství. Už toto první setkání s nepřátelstvím lidí nás musí varovat, že je to pevnina krutá a nelítostná ke slabým, a jestli nechceme zahynout, musíme být silní, velmi silní a velmi nezlomní!“

„Na mou věru! Je to pravda!“ zvolal pohlavár Manauri.
„Máme ve svých rukou hodně střelných zbraní,“ pokračoval jsem, „a prachu i olova slušnou zásobu! Ale nač je nám to bohatství, když tak málo z nás umí střílet a zacházet se zbraní? Kromě mne máme jen dva zručné střelce, Arnaka a Waguru, a ručnic je takřka čtyřicet a skoro právě tolik bambitek. Co z toho vyplývá?“

„Všichni se musejí naučit střílet!“ odpověděl Arnak.
„Tohle právě mám na mysli! Každý se musí stát dobrým střelcem, a to co nejrychleji, už teď během plavby na moři. K výcviku využijeme každého klidnějšího dne.“

O prospěšnosti takového učení nebylo nejmenší pochybnosti, proto také Manauri přijal můj nápad s nadšením. Avšak mnoho jiných Indiánů k mému podivu nesdílelo pohlavárovo mínění.
„Nač nám to je?“ rozlehly se odporující hlasy. „Co nevidět doplujeme k řece Pomerunu a tam, mezi našinci, nám už nic hrozit nebude! Stačí nám luky a palice!“

„Že stačí?“ chytil se toho Arnak. „Možná že ano, možná že ne! Před námi je ještě mnoho dnů nejisté plavby a leckteré dobrodružství nám může zlomit vaz!“

„Říkáte, že na Pomerunu,“ ujal se slova pohlavár, „nám už nic hrozit nebude?
Proč jsou Španělé všude silnější než my a porážejí nás? Protože mají lepší zbraně – kulky z ručnic zabíjejí lépe než šípy z luku!“

„Ale ne v hustém pralese!“ vykřikl kdosi.
„Kde jsou naše vesnice a obdělaná pole, tam hustý prales ustoupil.“

Abych udělal konec sváru, požádal jsem o klid.
„Podle mého názoru,“ prohlásil jsem, „názoru člověka, který viděl kus světa a vám ze srdce přeje úspěch, není pochyb o tom, že luky jsou prospěšné v hustém pralese, ale Manauri a Arnak spíš mají pravdu: vždy je lepší umět zacházet s různými zbraněmi, a především střelnými, jestli nechce člověk ztratit svobodu ani život. Taková je už na tom světě stará pravda, že kdo má lepší zbraň, ten vítězí.“

Přese všecko byli takoví, kteří se nechtěli učit. Stál jsem tu před překvapující vlastností Indiánů, jež mi nebyla cizí z oněch dob, kdy jsem pobýval v Severní Americe, ve virginských lesích – opět jsem totiž shledal u těchto primitivních lidí nedostatek předvídavosti příštích událostí a nápadnou bezstarostnost o budoucnost. Nedovedli hledět zítřku vstříc. To mě rmoutilo.
Ochotných učit se, kromě Manauriho, se našlo pouze pět Indiánů, a byli to všechno, s výjimkou kulhavého Arasyba, pohlavárovi důvěrní přátelé. A co se týče mrzáka, snad si pamatoval, že jsem s ním lidsky cítil a postavil se na odpor tomu, aby byl ponechán o samotě pod horou Supů, proto mi byl nakloněn.
Ostatní Indiáni na lodi, bylo jich devět, raději zůstali stranou a zaháleli. Přihlásila se však z jejich středu ještě jedna osoba, Lasana.
„Ty? Ty chceš střílet?“ vykulil jsem nechápavě oči.
Manauri mi však vysvětlil, že hodně Indiánek, provázejících své muže na výpravách, umí zacházet se zbraní stejně zručně jako leckterý bojovník, a v hlubokých lesích na řece Cuyuni prý žije kmen, který se skládá ze samých žen.
„Tak musí vymřít!“ prohlásil Wagura se znalostí věci. „Bez mužských…“

„Hleďte, jaký je to znalec!“ pokýval hlavou pohlavár, vrhaje na mladíka zlomyslně pochvalný pohled. „Inu, nemusí vymřít, protože to jsou kromobyčej bojovné ženské. Často podnikají ozbrojené útoky na sousední kmeny a chytají si zajatce, mudrlanty a junáky, jako jsi ty, kteří jim musí sloužit. Jestli se narodí děvče, propouštějí zajatce na svobodu, jestli se narodí chlapec, novorozeně zabíjejí a zajatec musí sloužit dál.“

„To je hrozné!“ usoudil Wagura, avšak jeho oči, navzdory slovům, se zastřely tajemnou roztoužeností.
Všech pět černochů mezitím šeptem konalo stranou jakousi poradu. Vždy byli na mé straně, ale zvláště nyní, když na llanos spatřili rozhodnost, s níž jsem je vzal pod ochranu před Španěly – nyní byli hotovi jít za mnou do ohně. Když tedy viděli, jakou nepříjemnost mi působili otálející Indiáni, přistoupili černoši v hloučku ke mně a Miguel prohlásil:
„My všichni jsme s tebou, Jene! Chceme střílet z mušket…“

Bylo tedy těchto žáků dvanáct, dobré i to. Neprodleně jsem zahájil první zaučování, kul jsem železo, dokud bylo žhavé. Na stříbrné bambitce – ach, jaký zázrak jsme ukořistili! – jsem jim ukázal, jak se zbraň nabíjí a kolik se bere prachu a kolik olova. Ostatně nebylo to pro ně nic nového, protože si už v posledních dnech na liduprázdném ostrově na ručnice poněkud zvykli.
Po tomto úvodu mě vystřídali Arnak a Wagura a vedli výcvik dál.
Vítr jsme měli stálý, u kormidla stál zaučený Indián. Když mladý zajatec Pedro zpozoroval, že nemám nic na práci, přistoupil a sám se nabídl, že mě bude učit španělštině. Na lodi už neměl pouta. Mohl kdekoli volně pobíhat a cítil se v zajetí stále víc jako doma. Nyní se dotkl hlavy a řekl: la cabeza, poté ruky: la mano; ukázal na loď: el navio, a tak začalo moje učení.
Pedro byl velmi bystrý. Vykládal jasně; za hodinu jsem si osvojil pěknou řádku slov. Proto když tamti skončili kutění s bambitkou, přivolal jsem Arnaka a Manauriho a nařídil jsem jim, aby se zeptali Pedra, zda se učil zeměpisu Jižní Ameriky. Samozřejmě, učil se. Viděl mapu těchto končin? Ovšem, viděl. Uměl by nakreslit zpaměti obrys našeho pobřeží? Pedro si tím nebyl jist, mohl by se však o to pokusit.
V tom, co zanechali na lodi předchozí majitelé, jsme našli nesmírně cenné věci, jako svazek papíru na psaní a inkoust i husí brka. Nyní jsem přikázal, aby je přinesli, a nařídil jsem Pedrovi, aby se soustředil a nakreslil pobřežní čáru této části Ameriky.
Mladý Španěl nejprve lehce načrtl kouskem olova obrysy a opravil, co se mu zdálo pokřivené, potom teprve obtáhl inkoustem. Hleděli jsme na jeho prsty jako očarováni, a Indiáni se zatajeným dechem. Kromě pohlavára a Arnaka se k nám připojili Wagura, černoch Miguel a Lasana.
Pobřežní čára vedla rovně východním směrem ještě asi sto dvacet mil, potom se hluboko zařezávala do pevniny, a tvoříc záliv, odbočovala na jihovýchod až k okraji papíru. V místě jejího zalomení ležel velký ostrov Trinidad, který jako by zakrýval záliv směrem od oceánu a vytvářel z něho jakousi obrovskou lagunu či jezero s dvěma ústími do moře, na severu a na jihu. „Golfo de Pária“ vepsal Pedro na lagunu, záliv Pária.
„A kde je ústí řeky Orinoko?“ byl jsem zvědav.
„Hlavní ústí, pane?“ zeptal se Španěl.
„Hlavní,“ odvětil jsem, ačkoliv jsem dosud nevěděl, že existovalo ještě jiné.
Hlavní ústí bylo dál na jih, nějakých sto padesát mil od ostrova Trinidadu, a samo Orinoko teklo z vnitrozemí bezmála přímou čarou od západu na východ.
Avšak téměř na sto padesát mil před samým ústím začala se četná ramena řeky odlučovat k severu, některá se vlévala do zálivu Pária, naproti ostrovu Trinidadu, jiná do otevřeného moře. Velké množství těchto ramen vytvářelo mezi sebou spoustu ostrovů, a Pedro nazval tuto krajinu deltou řeky Orinoko.
Ač jsem se pyšnil jakýmsi vzděláním, protože jsem se v mládí naučil číst a psát a přečetl jsem už nejednu knížku, přec jen, vychován ve virginských lesích, měl jsem o božím světě ubohou představu. Pedro kouzlil na mapě tajemné značky pevniny, řek, ostrovů, zálivů, a všecko to bylo pro mne velkou novinkou, kterou jsem poznával poprvé. Ba osvícenější se v tomto směru ukázali Indiáni, neboť nad očekávání trefně četli z Pedrových čárek a hlasitým uznalým pobrukováním dosvědčovali věrnost mapy.
„Nakresli anglické ostrovy na Karibském moři,“ nařídil jsem mu.
Pedro se zatvářil ustaraně a prohlásil, že Jamajka leží daleko na severozápadě, mimo dosah čtvrtky papíru.
„Mám na mysli Barbados, ne Jamajku,“ vysvětlil jsem.

Barbados ležel přímo na sever od Trinidadu, avšak také daleko, nějakých dvě stě mil od pevniny.
„Víš to zcela určitě?“

„Ano, pane.“

Nebylo to blízko a s neklidem jsem přemýšlel, kolik obtíží budu muset překonat, abych se tam dostal.
Indiáni žádali, aby nakreslil řeku Pomerun. Pedro odvětil, že to není velká řeka, takže si její tok přesně nepamatuje, domnívá se však, že se vlévá do moře někde na jihu, mezi ústím Orinoka a ústím velké řeky Essequibo.
„To souhlasí!“ vykřikl Manauri.
Ústí Essequiba nakreslil Pedro dvě stě mil na jihovýchod od ústí Orinoka a Indiáni k tomu živě přisvědčili a určili tok řeky Pomerunu padesát mil na sever od Essequiba.
Zamyšleně jsme hleděli na mapu. Otvírala mi poněkud oči na tento svět, v němž mě v příštích měsících čekal neznámý osud.
Za okamžik Pedro přerušil mlčení:
„Mám ještě něco nakreslit?“

Všichni jsme zaváhali, pouze malý Wagura nebyl na pochybách.
„Ano,“ řekl velmi jistě.
A když se ho Pedro ochotně zeptal, co si tedy přeje, Wagura se maličko zarazil, něco se mu mihlo v zřítelnicích, a odvětil, již ne tak rozhodně, snad i stydlivě:
„Řeku Cuyuni.“

„Je to levý přítok Essequiba,“ vysvětloval Pedro a současně zakresloval její pravděpodobný tok na mapě. „Teče stejně jako Orinoko ze západu, jenomže hustými a málo známými pralesy, a jen to je známo, že na jejím dolním toku žije bojovný karibský kmen Akawoi.“

„Správně!“ potvrdil Manauri.
„A kde… kde je ten druhý kmen… žen?“ znepokojil se Wagura.
„Nevím.“

Už nějakou chvíli Manauri, Arnak, Lasana a já jsme na sebe pobaveně pokukovali a nyní jsme se nemohli zdržet výbuchu hlasitého smíchu.
„Polekáte ryby! Vy!“ vyplísnil nás mladý vědychtivý člověk, pokrčil rameny a odešel. Obvykle veselé letory, na chvíli byl hrozně uražený a nafoukaný.
„Kde jsou tady španělská stanoviště?“ zeptal jsem se Pedra a ukazoval na mapě oblast dolního Orinoka.
„Nevím, jestli je znám všecka,“ odvětil mladík, „není jich ostatně moc. Na příklad španělská osada je na ostrově Trinidadu, zdá se, že směrem od zálivu Paria. U samého Orinoka, vzpomínám si, je osada Angostura, asi sto padesát až dvě stě mil od ústí Orinoka do moře.“

„Víc jich není?“

„Španělských snad ne. Zato dále na jihu jsou holandské plantáže. Holanďané, jak se zdá, vtrhli do vnitrozemí a založili své faktorie na řece Cuyuni. Vlezly tady do zelí anglickým faktoriím, které jsou u ústí řeky Essequibo…“

„Pedro!“ zakřičel jsem a vyskočil. „Cos to řekl? Anglickým faktoriím?“

„Ano… Anglickým faktoriím… No ano, pane!… Tak jsem se učil… Ale…“ zajíkl se nějak poděšen, vida náhlou změnu na mé tváři.
„Nemýlíš se, Pedro, chlape jeden?!“

„Nemýlím se, pane!… Často jsem o tom slyšel…“

„Anglické faktorie u ústí Essequiba?…“ opakoval jsem nevěře vlastním uším.
„Ano, pane, u ústí Essequiba!…“

Zpráva mě překvapila jako blesk: anglické faktorie u ústí Essequiba, tedy nedaleko řeky Pomerunu, k níž jsme směřovali – to je přece konec mého bloudění po této cizí pevnině, to znamená, že snadno dorazím pod bezpečný krov krajanů. V návalu radosti byl jsem hotov zobjímat Pedra a zatřást všemi přáteli, když jsem se však trochu vzpamatoval z prvního vzrušení, hned se vynořily pochybnosti.
„Je to část Jižní Ameriky,“ prohlásil jsem, „za jejíž výlučné plány se od dob objevení pokládají Španělé. Je tomu tak?“

„Je!“

„Jak se tam tedy mohli usadit Holanďané a Angličané – stalo se to se souhlasem Španělů?“

„Ó ne, pane!“

„Proč je tedy Španělé nevyženou?“

„Protože nemohou. Jejich moc nesahá až tam, do Guayany.“

„Nesahá?“

„Prostě je tam příliš daleko od hlavních španělských sídlišť ve Venezuele.
A kromě toho se mezi vlastní Venezuelou a oblastmi, které mají obsazeny Angličané a Holanďané, vypíná rozlehlá hradba tropického pralesa, kterou lze těžko projít, a v tomto pralese žijí bojovné kmeny. Ty už potřely mnoho španělských výprav. Španělé zatím ustoupili. Žijí tam mezi jinými na řece Cuyuni oni neohrožení Akawojové…“

„A ti Akawojové tak klidně trpí Holanďany na své řece? Nepobíjejí je?“

„S Holanďany prý žijí ve velké shodě. Jsou to jejich spojenci…“

Obraz, vylíčený Pedrem, se přes počáteční zdánlivou fantastičnost zdál pravdivý: nějací Angličané museli sídlit na řece Essequibo! To změnilo od základu moje dosavadní plány na opětovné dosažení svobody a návrat do vlasti.
Rozhovor s Pedrem určil ještě jinou věc: den v kalendáři. Už po měsíce jsem měl popletené počítání času, nyní jsem však zjistil s Pedrovou pomocí, že den, v němž mladý Španěl nakreslil mapu, bylo dvanáctého září léta Páně 1727.
Od té chvíle jsem uložil Pedrovi, aby přesně zapisoval datum každého dne.
Na noc jsme podle starého zvyku připluli ke břehu a stanuli na kotvách, abychom od rozbřesku pokračovali v cestě. Nazítří kolem poledne jsem prožíval ohromné vzrušení, když jsem zpozoroval mezi rostlinstvem na pevnině neobyčejnou změnu. Dosud ubohý porost, který tvořilo suché, ostnaté a většinou vybledlé křoví, se totiž proměnil v nesmírně hustý a spletitý tmavozelený vysokokmenný les. Byl to prales, onen proslulý prales horkých krajů, plný zelené nádhery, skvostný výplod jižního slunce a horkého vlhka. Nemohl jsem odtrhnout zrak od dalekohledu, očarován hýřivostí rostlin, já, zanícený lovec, znající dosud pouze houštiny své chladné vlasti.
„Odtud,“ vysvětlil Manauri, když zpozoroval můj zájem, „odtud už bude jen samý les. Nikde neuvidíme nic jiného, všude je táž zeleň!“

„Všude?“

„Všude. Na Essequibu a na Pomerunu, i na Orinoku, a všude mezi těmi řekami, a také na celém ostrově Kain, kterému Španělé říkají Trinidad, a kolem zálivu Paria… Celý tento kraj je pokryt jedním pralesem…“

Září je v těchto končinách začátkem suchého údobí, vyznačujícího se pouze tím rozdílem, že se spouštějí trochu slabší lijáky než jindy a zuří ojedinělejší, ne tak prudké bouře. Moře jsme díky tomu měli celkem mírné, plavbu klidnou, takže výcvik ve zbrani se konal pravidelně vždy ráno a k večeru. Naše dvanáctka, plna dobré vůle, činila rychlé pokroky, kdežto ostatní, setrvávající v zatvrzelosti, se na ni dívali s jistou soustrastí. K večeru třetího dne se však udála příhoda, která na vzpurné zaháleče zapůsobila jako šlehnutí bičem.
Téhož večera jsme spouštěli kotvu poněkud dřív, ještě za denního světla, a jako obvykle několik druhů odplulo s jedním člunem na pevninu, aby natrhali píci pro našeho koně. Zbyl jeden úplně zdravý; druhé dva, zmrzačené, jsme museli zaříznout a jejich maso, rozřezané na pruhy, jsme vyložili na slunce, aby se usušilo.
Poněvadž bylo ještě světlo, někteří druhové se rozhodli, že si na pevnině zaloví, a ozbrojeni luky i noži vstoupili do pralesa. Byli tam necelé půl hodiny, když se náhle v lesní hloubi rozlehly divoké výkřiky.
„Přepadli našince!“ zvolal Manauri.
Řev zalétal najednou z několika různých stran a rychle se blížil směrem k nám.
„Honí je!“ houkl Arnak.
„Arnaku!“ přiskočil jsem. „Muškety do loděk! Všichni k veslům!“

Zbraně, naštěstí nabité, jsme měli uloženy v podpalubí. Zpočátku vznikl zmatek, poněvadž se jich příliš mnoho vrhlo současně do jednoho chumlu, rychle jsem však lidi rozdělil a utvořil z nich živý řetěz. Podávám zbraní z ruky do ruky šlo zčerstva a vbrzku bylo deset ručnic ve větším člunu. Skočil jsem do něho a popadl veslo. Za mnou Manauri a ještě několik a mezi nimi Lasana. Pohánět u vesel nebylo zapotřebí, každému vypětím lezly oči z důlků.
Arnak s několika jinými vesloval v druhé loďce.
Břeh nebyl daleko, nějakých padesát sáhů od plachetnice, stěží jsme tam však dospěli v posledním okamžiku. Naši neúspěšní lovci zrovna vyběhli z pralesa na otevřenou písčinu a uháněli k nám. A za nimi po několika okamžicích tamti. V celém mračnu. Bylo jich několik desítek. Příšerně vyli a stříleli z luků.
Vypálil jsem sekané olovo do jejich davu, vzdáleného sto kroků. Na tuto vzdálenost střely už smrt nepřinášely, ale jak je pokropily, tak je pokropily. A v tom okamžiku zahřměla po mém boku druhá rána a třetí, čtvrtá a najednou několik dalších – ohlušující salvou. Útočníci měli olova i rachotu dost. Vzali do zaječích a zmizeli v houštině.
Nikdo z našich nechyběl. Pouze jeden utržil lehké zranění od šípu. Naštěstí nebyl hrot otrávený.
„Co je to za kmen?“ zeptal jsem se.
„Jistě Pariagoto!“ odvětil Manauri a dodal s odporem: „Karibové.“

Mezi těmi, kteří na břehu vystřelili, byla také Lasana. Mladá žena střílela poprvé v životě, proto zapomněla náležitě přitisknout pušku k rameni a při výstřelu dostala silnou ránu do ramene a do tváře. Zranila se, tekla jí krev, nebylo to však hrozivé.
„Teď už budu zkušenější!“ zavolala na mě, zakrývajíc úsměvem zmatek i bolest.
„Ale, ale! Zkušenější?“ zavrtěl jsem pobaveně hlavou. „A zasáhla jsi aspoň někoho?“

„Nevidíš? Sebe…“

„Dobře že ne někoho z nás.“

„Ty, Bílý jaguáre, měj se na pozoru!…“

Řekla to nějak divně dvojsmyslně a hned vyprskla smíchy.
Abychom se nevystavovali opětovnému přepadení, vypluli jsme s lodí na širé moře a tam strávili noc.
Když příštího dne ráno, jako obvykle, svolávali Arnak a Wagura druhy k výcviku ve zbrani, přihlásili se všichni muži bez výjimky. A nebyl to chvilkový zápal. Od té doby se pouta, jež spojovala celý náš hlouček vlivem společných zážitků, obohatila o nové pojítko, pojítko společné zbraně. Budoucnost ukázala, že to bylo silné, trvalé pouto.
Nemilé dobrodružství s Indiány Pariagoto se přihodilo na pobřeží, které Pedro nazval poloostrovem Paria, nedaleko místa, kde onen poloostrov končil, naproti ostrovu Trinidadu, a kde na jihu rozvíral své širé vody záliv Paria. Do tohoto zálivu jsme měli odbočit a odtud plout jižním směrem. Když jsme však dorazili k samé špičce poloostrova, ukázalo se, že se ze zálivu Paria hrnuly tak mocné proudy vody, že jsme vůbec nemohli plout proti nim. Vždy pak, když jsme se přiblížili, zatlačovaly nás silné proudy jako skořápku a odnášely daleko na moře.
„Boca del Dragon“ vysvětloval mi Pedro, „Dračí chřtán říkají Španělé úžině mezi poloostrovem Paria a Trinidadem. Sem se mohou prodrat jen velké plachetnice – a to prý jedině v takové dny, když proudy značně slábnou.“

„Proč je tady tak bystrý proud?“

„Protože, jak jsem se už zmínil, je, druhý vstup do zálivu Paria, od jihu, značně širší než tady ten severní, a tím druhým vstupem se valí do zálivu vody velkého oceánského proudu. Kromě toho se vlévá do zálivu několik ramen řeky Orinoko. Všechno to dohromady se stlačuje tady na severu do úzkého několikamílového hrdla, a proto se přes Boca del Dragon hrnou takové vodní spousty ze zálivu do moře…“

Nebylo jiného východiska, než abychom upustili od úmyslu dostat se do zálivu Paria, obepluli ohyzdný Dračí chřtán ve slušné vzdálenosti a pokračovali dál na východ, nyní už podél pobřeží Trinidadu. Plavba kolem velkého ostrova prodlužovala naši cestu o více než sto mil.
Počasí nám naštěstí přálo. Se španělskými loďmi ani s jinými jsme se nesetkali.
Také po domorodcích nebylo ani památky, ačkoli jsme každý večer připlouvali ke břehu, abychom opatřili píci pro koně a sladkou vodu. Konečně jsme dosáhli východního výběžku Trinidadu. Odtamtud naše loď odbočila přímo na jih a plula dva dny podél ostrova, načež opět dorazila k pevnině.
Jak odlišný kraj nás uvítal! V dohledu se všude prostírala rovná, plochá krajina, nebylo v ní ani nejnepatrnější návrší. Byla to proslulá delta řeky Orinoko, široká přes dvě stě mil, kraj nesčetných rozvětvujících se ramen této jedné řeky, zaplavených území i jezer a kraj tisíců ostrovů mezi nimi, říčních ostrovů a bažinatých nížin. Odvěký prales pokrýval tato zákoutí stejně jako na poloostrově Paria a na Trinidadu, ale zatím co se tam tyčily hory a návrší, zde byly pouze močály, třasoviska, bažiny. Zde na míle daleko stály stromy ve vodě, vyčnívajíce z ní na vzdušných kořenech, spletených spolu v obludné změti.
„Snad tady lidé nejsou?“ poznamenal jsem.
„Jsou. Kmen Guarauno!“

„Kde tedy bydlí?“

„Na suchých ostrůvcích nebo na kůlech. Živí se rybolovem…“

Moře mělo nyní jinou barvu než doposud. Pozbylo své tmavomodré průzračnosti, bylo kalné a žluté od říční vody. Z této velké řeky Orinoko vycházela jakási nepochopitelná síla, které se podrobovaly veškeré přírodní živly.
A zatímco jsme den po dni pluli kolem nesmírných bahnisek, obklopených nedostupnou tajuplností, sami stále více v zajetí kouzla zlověstného majestátu rozlehlých lesních houštin, nezanedbávali jsme na palubě obvyklé práce: já učení Španělštině a stále tajně arawačtině, druhové – zacházení se střelnými zbraněmi. Když jsme se dostávali k hlavnímu ústí Orinoka, tvořili jsme – což jsem zjišťoval s velkou radostí – stále semknutější, sehranější skupinu přátel. Nikdo z nás nevěděl, co ho čeká v nejbližší budoucnosti, a patrně tato nejistota stmelovala nás všechny v jeden družný svazek, jakoby jedno rodové bratrstvo, řekl bys: samostatné plémě.
Lidé se nakonec naučili docela slušně zacházet se střelnými zbraněmi, a co je rovněž důležité, chránit je v dravém podnebí před zničením. Ba co víc, lidé si je oblíbili jako něco drahého, zamilovali si je, a k mušketám, kulovnicím, trombónům, bambitkám chovali zcela nezvyklý cit. Abych nevyvolával nedorozumění ani zklamání, prohlásil jsem, že tyto zbraně patří zatím mně, ale kdo bude se zbraní dobře zacházet, dostane ji později darem.
Plavba deltou Orinoka nás sužovala nedostatkem pitné vody, proto když se ukázal našim zrakům rozlehlý výhled na hlavní ústí, rozhodli jsme se vplout poněkud proti proudu řeky, kde jsme doufali, že snáze najdeme sladkou vodu.
Byl zrovna mořský příliv, proud vody se hnal směrem k pevnině, takže jsme bystře pluli kolem jednoho z větších ostrovů. Po několika hodinách jsme odbočili do postranního ramene a spustili kotvu uprostřed houštiny, u suchého břehu.
Několik lidí, poslaných na výzvědy, se zakrátko přihnalo zpátky, jako by je všichni ďasi honili. Ještě ze břehu nám dávali posunky výstražná znamení.
Když se chvatně vyškrábali na škuner, oznámili, že hned nablízku je ukryta v pralese velká indiánská osada.
Kde mravenci jsou soudci
Pamětlivi neblahé zkušenosti na poloostrově Paria, vrhli se jedni ke zbraním, jiní zvedali kotvu. Stáli jsme bohužel hned u břehu, ostatně zcela skrytého pod sevřenou spoustou větví, jež vyčnívala daleko nad hladinu vody. Doufali jsme, že nás Indiáni nezpozorovali a že odplujeme na druhý břeh říčního ramene, ještě dříve než na nás přikvačí nějaká svízel.
To se však nestalo. Indiáni nás objevili. Najednou se z houští hned naproti naší lodi rozlehl hlasitý výkřik. Volající nebyl dál než několik kroků, v bujném listí jsme ho však vůbec neviděli, ani nerozuměli jeho slovům. Najednou shora, z vrcholků nejbližších stromů, zakřičel na nás někdo jiný. Pohlédli jsme tam, ale i on zůstal neviditelný.
„To jsou určitě Warraulové!“ zašeptal mi Manauri, pln bázně.
„Warraulové nebo Guarauno je totéž,“ vysvětlil Arnak.
Vtom jsme zaslechli třetí hlas, který nás nemálo ohromil. Vycházel totiž přímo z vody, hned u přídi lodi. Nikdo tam v řece nebyl, a přesto se zvuk nesl zřetelně od lodního boku. Věděl jsem o existenci lidí se zvláštní schopností, tak zvaných břichomluvců, kteří dovedou vysílat různé hlasy z různých stran, na to jsem však nepřišel. Hlasy nám připadaly podivné, naše situace krajně ošemetná.
Není to nic příjemného slyšet kolem sebe tajemné zvuky a nevidět nikoho a každým okamžikem očekávat krupobití šípů.
Domorodci zpozorovali náš zmatek, a jak jsme vycítili, dobře se při tom bavili. A když jsme se dívali na vodu, abychom objevili zdroj tajemného hlasu, vyprskl k nám z několika stran uštěpačný smích.
Cizí slova, platící nám, se často opakovala a zněla jako otázka, co jsme zač.
Manauri tedy odpovídal hned arawacky, hned španělsky, že jsme Arawakové čili Lokono, tak totiž Arawakové nazývali sami sebe. Slovo „Arawak“ tamti zřejmě pochopili, protože je několikrát opakovali, potom začali něco hlasitě volat, jako by někoho zdaleka přivolávali. Po několikaminutovém tichu se ozvalo v houštině jazykem nám zcela srozumitelným – arawacky:
„Vy jste tedy Arawakové?“

„Ba právě, Arawakové,“ odvětil Manauri.
„Co tady děláte?“

„Vracíme se do našich končin, na řeku Pomerun.“

„Odkud se vracíte?“

„Od úpatí hory Supů.“

V houštině se rozhostilo mlčení, jako by člověk tam ukrytý uvažoval, nebo se tiše radil s druhými. Teprve za okamžik zvolal hněvivě:
„Tvůj jazyk je falešný! Lžeš!“

„Nono! Domníváš se tak?“

„Arawakové od úpatí hory Supů se už dávno vrátili na jih, nikdo tam nezůstal! Vy nejste od úpatí hory Supů!“

Neznámý byl, jak patrno, dobře zpraven. Byl to nepochybně Arawak, ale z jiné oblasti než moji druhové.
„My jsme přece jen od úpatí hory Supů! Pohlavár Manauri nikdy nebyl s pravdou na štíru, zapamatuj si to!“ odvětil pohlavár káravě a stručně pověděl, jak před několika lety Španělé přepadli rodnou vesnici pod horou Supů, o otroctví na ostrově Margaritě, o nedávném útěku z něho, o návratu do opuštěné vesnice a o další cestě k řece Pomerun.
„A kdo jsi ty?“ zeptal se pohlavár nakonec.
„Jmenuji se Fujudi a pocházím od řeky Essequibo,“ odvětil tamten již mnohem přátelštěji.
„A co děláš tady u ústí Orinoka, tak daleko od Essequiba?“

„Já jsem už před tamtím suchým údobím opustil Essequibo. Nyní jsem navštívil tady své známé z kmene Warraulů. Patřím teď ke skupině pohlavára Konesa a žiji u ústí řeky Itamaka…“

„Konesa? Toho, který byl pohlavárem pod horou Supů?“

„Ovšem, právě toho!“

„Tak kde je teď, kde je jeho skupina?! Vždyť plujeme k němu!“

„Koneso je teď na Orinoku, nedaleko odtud.“

„Co říkáš?! Neodešel na řeku Pomerun?“

„Ne. Tam je teď zmatek, příliš horko od Akawojů! Když Koneso putoval ze severu, zůstal raději tady na Orinoku, u ústí řeky Itamaky, jak jsem ti říkal…“

„Je to ústí daleko odtud?“

„Nějaké čtyři pět dnů loďkou, když se pluje po proudu…“

Tato zpráva, pro nás tak důležitá, ohromně vzrušila každého na lodi. Vždyť nebylo zapotřebí plout k řece Pomerun; cíl naší cesty byl velmi blízko, na samém Orinoku.
Dosud hovorný Fujudi – jak se představil – umlkl, zřejmě oznamoval někomu v houštinách výsledek rozhovoru. Patrně však měli nové podezření, protože se Fujudi po mnohaminutovém mlčení zeptal:
„Na vaší lodi nejsou jen Arawakové. Kdo jsou ti ostatní?“

„Černoši, kteří stejně jako my uprchli z otroctví a teď budou žít s námi…“ vysvětlil Manauri.
„A ten mladý Espaniol“

„To je náš zajatec. Za posledního boje se Španěly jsme jich pobili celý oddíl, jenom jeho jsme zajali živého!“

„Celý oddíl že jste pobili? To jste takoví hrdinové?“ znělo to jako ironie.
„Pobili, proti tomu se nedá nic dělat, ať tomu věříš nebo ne.“

„Nač jste zajali toho zajatce?“

„Zná dobře zemi a ví, kde jsou španělské pevnosti.“

„A ten druhý jalanaui“ – Jalanaui znamená běloch.
„To je Paranakedi (Angličan), bohatý pohlavár ve své zemi, nejproslulejší lovec a bojovník. Má neohrožené srdce, nesmírné zkušenosti a ve válce na každého vyzraje.“

„Ajajaj!…“

„Je naším srdečným přítelem, kterého si vážíme jako nejmocnějšího pohlavára. Díky němu a jeho mušketám jsme dobyli dvou velkých vítězství nad Španěly.“

„Ajajaj!…“

„Všechny nepřátele jsme porubali, ukořistili krásnou loď…“

„I toho koně?“

„I koně… On je nepřemožitelný pohlavár.“

„Jak říkáte tomu zázraku?“

„Jakému zázraku?“

„Tomu zázraku bojovnosti, tomu Paranakedi?“

„Bílý jaguár!“ odvětil Manauri bez zajíknutí.
Nemírné vychvalování mé osoby nebylo jen tak pro nic za nic, sloužilo jak jsem se toho domýšlel – pohlavárovým skrytým úmyslům. Když mi vykutálený chytrák štědře přisuzoval vlastnosti síly a všelikých ctností, spatřoval v tom zřejmě i pro sebe značný prospěch jako můj přítel a spojenec – proto běda odvážlivcům, kteří by s nim vyhledávali sváry. Manauri nevěděl, jak ho přijmou v rodném kmeni, spíše se obával málo vlídného uvítání – proto rozséval pověsti, že jsme nepřemožitelní.
„A říkáš, že je tak bohatý?“ pokračoval Fujudi již méně posměšně, spíše udiveně. „Proč tedy chodí nahý jako každý z vás, chudáků?“

Tu máš čerte kropáč! Zase totéž! Domorodci si nepředstavovali Evropany jinak než oblečené, obuté, nastrojené, s kloboukem, k tomu s lesklým kordem po boku. V jejich mysli se pojila představa moci s přepychovým oděvem. Evropan bez šatstva je nuzák bez moci a vůbec bez významu. Vysvětlovat jim, že jsem si za pobytu na liduprázdném ostrově v horkém podnebí odvykl chodit v oděvu a cítil se pohodlněji bez něho – bylo by házení hrachu na stěnu.
„Takový je jeho zvyk a taková je libůstka velkého pohlavára!“ omlouval mě Manauri.
Na souši konec konců nabyli o nás příznivého mínění. Fujudi zavolal, že chce přijít na palubu a abychom k němu přiveslovali s loďkou. Přitom se trochu rozevřela stěna zeleně a na okamžik jsme spatřili mnoho Indiánů s luky v rukou, ukrytých mezi blízkými stromy. Pěkně bychom byli dopadli, kdyby došlo k boji!
Fujudi byl zavalitý, svalnatý muž v plné síle, s bystrýma, úkosem hledícíma očima a s čilými pohyby. Rozšafný člověk, což bylo patrné na první pohled.
Poprvé jsem spatřil Indiána v úplném slavnostním úboru. Na hlavě měl kalpak utkaný z barevných pér, na krku tři bohaté náhrdelníky, z nichž visely na prsa rozličné pestrobarevné ořechy, rybí zuby a zvířecí ostny. Třebaže byl nahý, pouze v bederním opasku, přece mu tělo – a zvláště obličej – krášlily bohaté obrazce z černých a červených čar.
Moji druhové, sami pořád zanedbaní, tak, jak unikli z otroctví, při pohledu na parádníka nemohli vyjít z obdivu hraničícího se závistí. Teprve nyní, v přítomnosti takového krajana, jako by poprvé pocítili dech svobody, ujasnili si cíl této cesty.
S pochopitelným chvatem se vyptávali na nynější situaci krajanů u ústí Itamaky, ale Fujudi jim pouze neochotně, napůl úst odpovídal, že je všecko v pořádku, naproti tomu sám žádal podrobné vylíčení našich příhod. Moji druhové nic nezatajovali.
Poté se Fujudi obrátil ke mně:
„Moji krajané tě chválí, Bílý jaguáre, žes jim pomáhal a žes dobrý přítel.
Vítám tě tedy jako přítele, kéž bys nadále byl nám bratrem. Jekuana, můj hostitel, pohlavár zdejších Warraulů zve tebe a všecky, abyste připluli k jeho vesnici.
Dnes je u něho velká slavnost a on vás chce jaksepatří uctít!“

„Rád přijímám pozvání!“ odvětil jsem. „A jaká je to slavnost?“

„Mravenčího soudu. Pohlavárův syn se žení…“

Nedovedl jsem si představit, oč jde při tomto mravenčím soudu, ale všichni druhové projevovali radostné vzrušení, proto jsem jim nekazil zábavu.
Tehdy asi deset velkých člunů vyletělo z říčního zákrutu a mnoho veslařů připlulo k nám. Vzali škuner do vleku. Takto taženi společnými silami, vyrazili jsme k osadě Warraulů, jež ležela blízko, blizoučko, sotva čtvrt míle od dosavadní zastávky.
Zatím mi Manauri a Arnak přinesli španělskou uniformu lodního kapitána, onu parádní, pekelně teplou uniformu, s níž se nechtěli rozloučit – a poručili mi, abych si ji rychle oblékl. Spoléhal jsem na jejich znalosti zdejších zvyků, proto jsem se nezdráhal a oblékl se.
Rovněž jsem si obul Arasybovy boty, připásal k boku kord s perleťovou rukojeti a za opasek zastrčil stříbrnou bambitku. Ale vrcholem lesku a honosnosti, se ukázala jaguáři kůže.
Ach, nyní jsem pochopil! V posledních dnech plavby vyndaly naše ženy kůži na palubu a od rána do večera ji horlivě vydělávaly, mnuly, natíraly, uhlazovaly, až úplně změkla a srst nabyla krásného lesku. Byla to kůže jaguára, kterého jsme společně s Arnakem a Wagurou skolili na liduprázdném ostrově.
Nyní ji nasadili na mě tak, že dravcova hlava přikryla moji hlavu, ponechávajíc odkrytý pouze obličej, a ostatní kůže mi volně splývala na záda a boky až k chodidlům.
Účinky této maškarády se projevily nad očekávání důrazně. Druhové hleděli na mě jako na nějaké božstvo a obvykle vzdorovité Lasaně zvlhly oči vzrušením ještě víc než jindy a staly se nevýslovně krásnými. Něco jako by polechtalo mou ješitnost, zahanben jsem to však potlačil a obrátil se k Manaurimu:
„Poslyš, pohlaváre! Zábava je zábava. Ručíš však, že nám tady nehrozí žádný úskok?“

„Není v tom úskok!“ ujistil mě Manauri a Arnak. „Věř nám!“

Mezitím jsme dopluli k vesnici. Na mýtině, vyrvané pralesu, stálo na vysokých kůlech asi deset chat, či spíše chatrčí se střechami, většinou beze stěn. Obydlí byla roztroušena tu a tam, daleko od sebe. Naproti tomu uprostřed palouku, hned u samé vody, se zvedala rovněž na kůlech rozlehlá plošina, jež měla snad více než sto kroků na délku a sto na šířku. Na této plošině stálo také asi deset chat, avšak jedna blízko druhé, jaksi výstavnější a větší než tamty, roztroušené v sousedství. Obklopovaly ze tří stran nezastavěné prostranství: byla to náves na plošině, otevřená směrem k řece.
Tam, pod rozložitou střechou z palmových listů, očekával nás pohlavár Jekuana obklopen sborem stařešinů, skládajícím se z několika desítek bojovníků, ozbrojených luky, oštěpy, palicemi a štíty. Pohlavár byl velmi tělnatý a jediný seděl na bohatě vyřezávaném stolci, ostatní stáli kolem. Poblíže byla tři volná sedátka, jistě určená pro nás hosty.
Všichni tito lidé měli pomalovaná těla, bohatě ozdobená náhrdelníky, opasky, šňůrami s navlečenými zuby divokých zvířat i barvitými plody. Avšak pouze Jekuana měl na hlavě čelenku z pér, z čehož jsem usuzoval, že je to pohlavárský odznak a že Arawak Fujudi, rovněž vyšňořený péry, se pokládal za rovného pohlavárovi.
Jak mě poučili, ceremoniál přikazoval, aby nás Jekuana očekával sedě na stolci, a teprve až bychom se k němu úplně přiblížili, aby povstal a promluvil.
Zatím pohlavár, jako strnulý úžasem nebo oslněný pohledem na nás, to nevydržel. Sotva jsme se vyšplhali po žebřících na plošinu a stanuli na jejím okraji. Já a několik druhů, ozbrojených kvůli většímu dojmu ručnicemi, ostatní totiž zůstali na škuneru a hlídali majetek – Jekuana přes svou otylost vyskočil ze sedadla a čile přistoupil k nám.
Jeho proslov, tlumočený Fujudim do arawackého jazyka, naštěstí nebyl dlouhý, zato nadobyčej srdečný, načež mu stejně zdvořile odpověděl Manauri.
Pod střechou vedle sedátek stálo několik obrovských hrnců, každý na dobrých dvě stě kvartů, naplněných kalnou, žlutavou tekutinou. Když Jekuana, Manauri a já jsme usedli, začali tykvemi nabírat tekutinu a rozdávat ji. Byla nakyslá, zapáchající, nikoli však odporná a obsahovala trochu alkoholu.
„To je kaširi,“ zašeptal Arnak, který stál za mnou, „nápoj z kasavy. Nepij ho moc!“

Současně se rozlehl rytmický tlukot několika bubnů a na náves vběhli drobnými krůčky ve dvou řadách muži a ženy. Za doprovodu dosti jednotvárného zpěvu kroužili dokola tanečním poklusem, půvabně pohybujíce rukama. Obličeje měli přísně vážné.
Mezi nimi vířil člověk v masce, představující jakési přízračné strašidlo, a zastával úkol jakéhosi předtanečníka. Přitom tančil podle svého, zmítal se jako šílený a v reji předváděl nějaký lov nebo bitvu.
„To je čaroděj!“ vysvětloval Arnak.
„Snad je to ten, který předtím vyluzoval divné hlasy.“

„Určitě…“

Jekuana byl zvláštní Indián, protože se vyznamenával nejen mohutným tělem, ale i nadobyčej veselou letorou. Stále se na všecky smál, zvláště na nás hosty, dával k lepšímu žertovné tlachy a pobízel k pití. Tykve s nápojem kaširi kolovaly neustále z ruky do ruky, ale já jsem popíjel stále menší doušky, a nakonec jsem pouze smáčel rty. Přesto mě to, zcela odvyklého alkoholickým nápojům, lehce opojilo a udělalo se mi příšerně horko. V ukrutně parném vzduchu lil se pot z člověka potůčky, a to nejen ze mne, nýbrž ze všech.
V jednom okamžiku jsem v návalu troufalosti a zoufalství strhl se sebe jaguáři kůži, mrštil jí na plošinu a zuřivě ji přišlápl botou. Domníval jsem se, že se lidé rozhořčí, ale nikoliv. Naopak. Jekuana přijal můj čin s obdivem jako projev vladařské moci nad jaguárem a volal tleskaje do dlaní:
„Bílý jaguár!… Náš bratr: Bílý jaguár!…“

Povzbuzen tím, stáhl jsem se sebe kapitánskou uniformu a stejně rázně jsem ji hodil na jaguáři kůži. Indiáni to přijali jako projev pohrdání vůči Španělům a radovali se za výkřiků:
„Přemožitel Španělů! Bijce Španělů!…“

Někteří hned dychtili přivléci Pedra před nás a pohrát si se zajatcem k potěšení srdce a pořádně ho potrápit, avšak vážně jsem je varoval, aby upustili od nemístných choutek a dali mu pokoj. Uposlechli.
Zatím na návsi, hned před námi, se bez ustání tancovalo a zpívalo, přičemž všeobecná vřava vzrůstala od minuty k minutě. Pomalu se přenášela vášnivá nálada zábavy i na mě. Omámenému tím vším dohromady, vypitým kaširi a tanci, hlukem i dusným vzduchem – zdála se mi najednou moje přítomnost a moje úloha mezi rozjařenými Indiány fantastická a podivná. Což mě opravdu zahnal osud do tohoto lesního zákoutí u ústí horoucí venezuelské řeky? Skutečně jsem se já, Virgiňan Jan Bober, bezmyšlenkovitě smál na tlouštíka Jekuanu, přihlížel Indiánům tančícím bez ustání, zachytával záletný úsměv nějaké ztepilé dívčiny, pohlcoval nepochopitelnou, nevyzpytatelnou cizotu těchto lidí, tak odlišných, tak nesmyslně dalekých, a přece přátelských?!
Cizota těchto lidí. Ano. Nečekané vtrhnutí do samého středu tajemné slavnosti Warraulů, do samého víru jejich pijácké zábavy, mi připadalo jako smyšlenka, jako sen zbloudilého. Hned se však ve mně vzmáhal jiný cit, cit srdečného tepla. Warraulové mi byli sice cizí, ale zato jak blízcí byli moji spolucestovatelé, sbratřeni společnými radostmi i strastmi! Byli mi tak blízcí, že jsem je měl rád jako svou rodinu, v jejich středu jsem zakoušel takový pocit družnosti, že mi bezmála nahrazoval vlast. Ovládnut hlubokou oddaností, cítil jsem se zvlášť silný, zabezpečený, že jsem dokonce na prapodivnosti tak cizího světa hleděl jako za bezpečnou palisádou.
A prapodivnosti byly překvapující. Náhle se zrovna před mými zraky objevil pták jako z pohádky, obrovský bílý čáp s černým zobákem zahnutým nahoru.
Na okamžik hleděl na mě zkoprnělý, zřejmě jsem byl proň stejně podivnou obludou jako on pro mě, a potom se s naprostým klidem pustil do pečené ryby, rozložené přede mnou na širokých listech. Lidé ho se smíchem odháněli; on se vzápětí s posupnou náruživostí vracel a kradl dál, co se mu namanulo pod zobák. A vtom se k němu připojilo asi deset ochočených opic, a podezíravě pokukujíce po nestvůře, to jest bělochovi, sely zkázu mezi zásobami sladkých plodů. Mezi nohama lidí se pletla spousta krotkých ptáků a jiných čtvernožců.
Náhle bubny utichly s výjimkou jednoho. Tanečníci se zastavili a rozptýlili se. Všude, kde na plošině čněly kůly, zavěsili na ně vodorovně menší, podlouhlé sítě, kterým říkali hamaky. Ke dvěma z nich zavedli dvojici mladých lidí: chlapce ve věku našeho Wagury a značně mladší děvčátko. Odhadoval jsem mu nanejvýš třináct let, ale docela dobře vyvinutá ňadra svědčila o tom, že to již není dítě.
Byli to novomanželé. Oděni jako většina zdejších lidí, on pouze v opasku z vláken kolem beder, ona v podobné zástěrce zakrývající lůno, tedy bezmála nazí – museli ulehnout do dvou hamaků visících vedle sebe. Čaroděj, který zatím sňal s hlavy masku ukázalo se, že je to starší, avšak čilý člověk s nepřítomnýma očima – tančil nyní kolem klidně ležící dvojice, vykřikoval nad ní zaklínání a mával dvěma menšími košíky, pečlivě zavřenými. Přestože všichni, nejen muži, ale i ženy a dokonce i dětí, měli pořádně v hlavě, rozhostilo se na plošině ticho jako před bouří. Jedině zapuzené opice v dálce štěbetaly a kvílely. Všiml jsem si, že Jekuana, mladíkův otec, pohnutím takřka vystřízlivěl.
V jednom okamžiku čaroděj přiskočil ke mně a na důkaz přízně dovolil mi nahlédnout do jednoho z košíků, nadzvednuv na okamžik víko: uvnitř se hemžily tisíce hbitých, rozzuřených mravenců. Potom za všeobecného napětí položil čaroděj jeden košík na nahá prsa mladíka, druhý na prsa děvčete. Mravenčí soud započal.
„V košících jsou malinké otvory,“ vysvětloval mi Fujudi prostřednictvím Arnakovým. „Mravenci nemohou jimi utéci, ale mohou přes sítko kousat.
Ó, už štípají!“

Na tvářích ubožáků bylo vidět, že mravenci opravdu nezaháleli. Pot se jim z těl jen lil, a oba se bolestí kousali do rtů, třebas to dělali nenápadně, aby se neprozradili.
„Jde o to,“ vysvětloval dál Fujudi, „aby všecko přijali srdnatě, s velkým klidem. Kdyby se jen bolestí pohnuli, a ještě hůř, zasténali, je konec.“

„Jaký konec?“ zeptal jsem se.
„Nemohou se brát, a ke všemu ta hrozitánská ostuda!“

„Nemohou se brát?“ obrátil jsem se na Arnaka. „Oni tedy ještě spolu nežili?“

„Ale žili, žili, jenže tajně. Teď budou žít veřejně a mohou si postavit společnou chatu, otevřeně jíst u svého ohniště, ona bude pro něho obdělávat půdu, on jí přinášet ryby a zvěřinu…“

„A budou mít dětí.“

„Děti mohly být už dosud, to by nevadilo… Jestli však teď vykřiknou, tak z toho nic nebude, jen velká hanba.“

Čaroděj je nešetřil. Každou chvíli potřásal hned jedním, hned druhým košíkem, aby mravence přiváděl k zběsilosti, a kladl jej vždy na jinou část těla.
Buben rachotil zatím stále prudčeji svůj temný doprovod a lidé se stále větším, nelítostným napětím pozorovali mladé obětí. Opět se jim leskly oči, ale už jsem nevěděl, z jaké příčiny: z přemíry pití nebo z utajené krutosti.
Slavnostní obřad dostoupil vrcholu, když čaroděj otevřel košíky a jejich obsah vysypal na těla novomanželů. Mravenců bylo takové množství, že místy pokryli lidskou kůži černým, silným plástem. Kousajíce – což bylo vidět dokonce z dálky – rychle se všude rozlezli a již nebylo na týraných tělech volného místa, které by neštípali a nenaplňovali svým jedem.
Mladí se drželi statečně, ani sebou neškubli. On dostal větší dávku mravenců a občas se mi zdálo, jako by už pozbýval vědomí. Kousavý hmyz jim houfně lezl rovněž i na tváře a trýznění museli zavírat víčka, aby jim nevyzrál oči. Ale přese všecko snášeli bolesti nad očekávání. Pouze Indiánce začaly proudem kapat slzy zpod přivřených víček, i ona však ani nevzdechla, ani se nepohnula.
Po nějaké době začali mravenci slézat s těl a rozbíhat se na plošině. Čaroděj usoudil, že novomanželé obstáli při zkoušce. Tehdy se však několik nevázaných mladíků hlasitě osopilo: ona neobstála při zkoušce, protože jí tekly slzy, nemohou se tedy brát. Avšak jiní vystoupili na obranu dvojice. Nastal povyk, vypukla hádka. Pouze s ohledem na nás hosty nedošlo ke rvačce. Většina Warraulů rychle nabyla převahy nad výtržníky a zkrotila žárlivce několika štulci.
Vbrzku zavládl na plošině klid a mír. Novomanželé vyvázli ze Šarvátky bez úhony.
„Všiml sis té příhody?“ řekl mi Arnak tlumeně, ačkoli anglicky tady přece nikdo kromě Wagury nerozuměl.
„Jaké příhody? Mravenčího obřadu?“

„Ne, té rozmíšky! Víš, o čem to svědčí?“

„Nu?“

„Že jejich čaroděj je bačkora, když se proti jeho výroku mohou takhle bouřit.
To je neslýchané!“

„Myslíš?“

„Jinde by se taková opovážlivost nemohla stát! O čem čaroděj rozhodne, to je svaté! Čaroděj znamená v těchto končinách víc než pohlavár. Ale tenhle?!…“

A Arnak pokýval hlavou.
Po vykonání mravenčího soudu se zábava s pitkou rozproudila hlučněji než předtím, neboť jsme nyní měli něco jako svatbu. Pro nás starší rozvěsili hamaky a přikázali, abychom si do nich lehli. I já jsem obsadil takovou síť a přiznám se, že mi v ní bylo ohromně pohodlně a příjemně.
Opět často kolovalo kaširi, ale jen jsem předstíral, že piji. Naproti tomu mnoho našich Arawaků se strašně opilo. Arnak, Wagura a Lasana naštěstí skoro nic nepili a bděli nad druhými. Leckterého z našich, zpitého do němoty, odváděli na palubu lodi, aby se tam vyspal.
Velmi se mi líbila ukázněná střídmost černochů. Když viděli, že se téměř všichni Arawakové zpili a že je to hlavně indiánská slavnost, Miguel a ostatní černoši uprostřed zábavy odešli na škuner a tam hlídali, aby se nikdo nepovolaný nedostal k našemu majetku.
Zato Manauri byl v sedmém nebi a nestranil se pitky. Ležel nachmelený vedle mne a dal se do čilé rozprávky s Jekuanou prostřednictvím Fujudiho. Oba pohlaváři si museli svěřovat důležitá tajemství, protože Jekuana nyní řidčeji vybuchoval veselostí, často vraštil čelo a neustále vrhal na mě pohledy plné náklonnosti. Nakonec slezl z hamaku, přistrčil si sedátko a sedl si vedle mne.
„Anau, velký pohlavár, moudrý Bílý jaguár!“ spustil zpěvně a šermoval nade mnou rukama, což zřejmě vyjadřovalo jeho přízeň. „Je z tebe chytrý pohlavár, mocný!…“

„Vynášíš mě do nebe, Jekuano!“ zasmál jsem se. „Jistě ti Manauri o mně natlachal hotové divy.“

„Hotové divy?“ opakoval Warraul a zchytrale na mě mrkal. „Bílý jaguár je ještě ke všemu skromný! A kdo má tolik ohnivých zubů, že – bum, bum, bum! – roztrhá na cucky všechny nepřátele?“

Jekuana s úctou ukázal na stříbrnou bambitku, kterou jsem odložil před sebe, když jsem ulehl do hamaku.
„Mám takové zuby, to je pravda!“ přiznal jsem pobaven.
„A kdo přiměl své druhy k tomu,“ pokračoval dál pohlavár týmž pochlebnickým tónem, „aby se všichni, všichni naučili kousat ohnivými zuby? Bílý jaguár je přiměl.“

„I to je pravda!“ přisvědčil jsem vesele. „Ale podívej se teď kolem! Moje ohnivé zuby dovedou strašně kousat, ale tvůj kaširi, i když je to jen nápoj, je přece silnější.“

Při těchto slovech jsem výmluvně pohlédl na několik opilých Arawaků.
Všichni přítomní zaburáceli smíchy a Jekuana s chvástavou lítostí přiznal, že taková je povaha Indiánů, nenapravitelných, strašných bumbalů.
Abych obrátil rozhovor k užitečnějším věcem, zeptal jsem se Jekuany, co ví o Angličanech, usazených prý u ústí řeky Essequibo, k nimž bych se chtěl jednou vypravit. Ale pohlavár pominul moji otázku a mnoho mi nemohl nebo nechtěl říci, jen tolik, že tam kdesi na jihu skutečně žijí Angličané a že jsou značně přátelštější vůči Indiánům než Holanďané, zato Holanďanů je víc a jsou horší…
„Óó, Holanďané!“ škubl sebou Jekuana jako při pomyšlení na něco nadmíru nepříjemného.
„Tak se vám dostali na kobylku?“ projevil jsem zájem.
„A jak! Sami ne. Jejich pochopové, lovci otroků…“

Jako by však řekl příliš mnoho, kousl se do jazyka.
„Ty, Bílý jaguáre,“ obrátil se za okamžik ke mně prosebně, „ty teď pluj na západ, na řeku Itamaku, a ne na jih. U nás Warraulů i u Arawaků na Itamace najdeš otevřená srdce, tobě velmi nakloněná, protože přicházíš ve zvláštním okamžiku, kdy tě rádi, velmi rádi vidíme. Tady najdeš upřímné přátele.“

„Jaký že je to zvláštní okamžik?“

Jekuana se opět vyhnul odpovědi, předstíraje, že neslyšel otázku, a snad byl skutečně přespříliš nachmelený. Ráz naráz tleskal do dlaní, aby přivolal ženy, které mu posluhovaly. Přikazoval jim, aby pořád nalévaly kaširi a rovněž předkládaly ovoce i jiná jídla.
Byly to většinou rozpustilé dívenky. Obskakovaly nás kolem dokola jako krotké srnky, mezi nimi se však otáčely i zralejší dívčiny, stejně veselé jako ty nejmladší. A dvě z nich poklekly vedle mého hamaku směšně rozpačité, rozohněné a jedna přes druhou štěbetaly na mě jako dva roztomilí ptáčkové.
„Co chtějí?“ zeptal jsem se druhů stojících kolem.
Fujudi se zasmál:
„Ech, žertují, laškují.“

„Jak to žertují? Copak říkají?“

„Říkají, že pro tebe by se nebály mravenců…“

Všichni jsme to pokládali za dobrý žert, ale za okamžik Lasana, usměvavá, avšak rozhodná, popadla mladé záletnice za krčky a vyhodila je.
Slunce se již dotýkalo vrcholků pralesa, den pohasínal. Jekuana byl velmi zvědav na všecky naše zbraně, proto jsem ho zavedl na loď a nařídil, aby vynesli ručnice na palubu. Zapůsobily na něho velkým dojmem. Pohlavár hodnou chvíli s němou úctou pohlížel na zbraně, potom se zeptal, kdy hodláme vyrazit dál.
„Zítra, samozřejmě.“

„Po východu slunce bude mořský příliv. Tehdy vyplujeme.“

„Ty také?“

„Já také. Musím vás zavézt k Oronapimu. Už jsem ho zpravil o vašem příchodu.“

„Oronapi – kdo je to?“

„To je hlava všech jižních Warraulů, náš nejvyšší pohlavár.“

„Moji přátelé Arawakové mají naspěch na řeku Itamaku!“ připomněl jsem.
„Nevadí! Sídlo Oronapiho, Kaiiwa, je na cestě, také na břehu Orinoka, dva dny plavby odtud.“

„Á, když je tomu tak, pak tam můžeme přistát.“

Jekuana připisoval této návštěvě zvláštní důležitost. Později mě vzal pod paži a zavedl opodál na břeh řeky, kde leželo asi deset loděk, zpola vytažených z vody. Některé byly malé, ze stromové kůry, jiné značně větší, zhotovené z celého kmene stromu, uvnitř vypáleného. Pohlavár prohlásil, že mi daruje jednu z těch velkých a že si ji mám vybrat. Taková loďka, do které se mohlo vejít dvacet i víc lidí, představovala pořádný majetek, proto Jekuanova nenadálá štědrost zachvátila radostným úžasem jak mě, tak všecky přítomné Arawaky.
„Na tom není nic zvláštního!“ bránil se pohlavár. „Vaše tři španělské čluny jsou na tyto vody příliš těžké. Takový úzký člun vám přijde vhod, protože je rychlý jako šíp. Ostatně,“ zakončil neskrývaje záhadný úsměv, „ve válce je jen indiánský člun užitečný.“

„Ve válce?! Strašíš nás válkou?“

„Nestraším, Bílý jaguáre. V tomto pralese číhá válka za každým keřem, a nevyhnete se jí, a ani ty se jí nevyhneš! Proto ti dávám rychlou lodici.“

Vybuchl opět svou obvyklou veselostí a nevěděl jsem, jak přijmout jeho podivná slova. Nechtěl jsem mu být dlužen, proto jsem ho požádal, aby si pro sebe vybral nějakou zbraň z našich zásob; vybral si kord, zřejmě důraznější odznak pohlavárské moci než ručnice.
Když jsem později ležel v hamaku a před usnutím letmo probíral v myšlenkách rušné události tohoto dne, nemohl jsem se dosti vynadivit pohostinnosti a přímo nápadné srdečnosti Warraulů. V jejich nečekaných citech vůči mně jako by bylo něco ohromujícího; ostatně právě tak jako pach bažin a tlejících rostlin linoucí se z blízkého pralesa a pronikavé skřeky nočního zvířete omamovaly a ohlušovaly naše smysly.
Spojenectví s Warrauly
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Plavba, v níž jsme nazítří pokračovali proti proudu řeky, nebyla obtížná: za mořského přílivu nás bystrý proud nesl do vnitrozemí a škuner, zachytávající do plachet i prudké větry od oceánu, dobře postupoval vpřed. Když po několika hodinách mořský odliv začínal proudit opačně, spouštěli jsme u břehu kotvu a čekali na další příliv.
Jaké fantastické, ba výstřední přírodní bohatství kypělo kolem dokola!
Vždyť jsem o něm slyšel mnoho vyprávět, a přece přicházelo člověku nyní zatěžko, aby nebyl často u vytržení. Kolik rozmanitých ryb, podivně obrovských, se tam převalovalo v kalných proudech a vymršťovalo nad hladinu vody; kolik opic skotačilo ve větvích pobřežních stromů! Jaké tajemné skřeky dráždily naši obrazotvornost! A jak to oslňovalo zrak i srdce, když vysoko nad námi letěli na obloze nejspanilejší z ptáků, mohutní papoušci, zářící nepravděpodobnou rozmarností barevného peří – divukrásní ptáci, které Indiáni nazývají arakanga a ararauna. A což teprve prales pokrývající všecky břehy! Zblázněný prales, pomatená pohádka začarovaná v zeleň, pulsující šumotem miliardy hmyzu, tak strašně chaotický i neproniknutelný, a spletitý, že bez meče nebyl vůbec dostupný – takový prales přesahoval všecku lidskou představivost.
Šumějící miliardou hmyzu, to je ono! Já, narozený a vychovaný ve virginském lese, lesem odkojený, lesu oddaný milovník, byl bych se mohl domnívat, že jsem v ráji – nebýt protivného hmyzu. Jeho roje, a zvláště ohavně bodající komáři a mušky z pekelného rodu, nám dnem i nocí otravovaly život. Již jsem pochopil, že budu muset odprosit španělské košile a kalhoty a znovu je obléci, zvláště když se budeme prodírat houštinami. Nohy rovněž potřebovaly ochranu, proto jsem nařídil ženám, aby zhotovily sandály z koňské kůže, kterou jsme měli na palubě.
Arasybova tělesná vada spočívala pouze v tom, že levou nohu, kdysi zlomenou a špatně srostlou, měl kratší než pravou. Ukázalo se, že chůze v těžkých španělských botách nestojí ani za zlámanou grešli. Když jsem si lámal hlavu nad tvary obuvi, přišel jsem na nápad, aby i kulhavec nosil sandály jako já, jenže levý s mnohem silnější podrážkou. Nápad byl jednoduchý, ale svými účinky přímo nečekaný: Arasybo takřka přestal napadat na nohu. Mrzák ne – uměl lidsky děkovat, ale zpozoroval jsem, že byl pohnut a hotov snést mi svým bezradným způsobem modré z nebe.
Kromě lodice, kterou jsem dostal darem, provázela nás proti proudu Orinoka druhá s posádkou asi dvaceti Warraulů. Jekuana sám plul s námi na škuneru, avšak mnoho kamarádů Arawaků raději přesedlo z plachetnice do mé lodice a veslovali. Milá nálada, jež vládla v Jekuanově vesnici, trvala nadále. Cestou veselé popěvky nebraly konce a lidé se rádi dávali do přátelského besedování.
Měli jsme ještě celý den plavby do Kaiiwy, když Orinoko, u ústí podobné nesmírné zátoce, nabylo nyní vzhledu řeky, široké sice několik mil, ale již zřetelně řeky. Po obyvatelstvu jsme doposud žádné stopy nezpozorovali, nyní však k nám zalétaly z pralesa ohlasy bubnů. Když jsme pluli kolem, obyvatelé na břehu řeky, neviditelní v porostu, tloukli do svých dřevěných bubnů a bubnovali bez ustání. Bylo je slyšet velmi daleko a znělo to zároveň radostně i podivně.
Jekuana se rděl a volal na mě:
„Vítají tě, Bílý jaguáre! Jsi jim milým bratrem!“

„Jsou to Warraulové?“

„Ano!“

Občas odrážela od břehu nějaká malá loďka s dvěma třemi veslaři, kteří nám máváním rukou dávali z dálky přátelská znamení.
Než jsme dorazili k vesničce Oronapiho, svolal jsem Manauriho, Arnaka a Waguru na poradu.
„Byli Arawakové a Warraulové vždy tak velkými přáteli?“ zeptal jsem se jich.
„Ne,“ odvětil pohlavár krátce. „Často se s námi škorpili.“

„Čím si tedy máme vysvětlit jejich nynější horlivost?“

„Teď se to změnilo.“

„A nezdá se ti to divné, taková náhlá změna?“

„Ne.“

„Mně je to divné!“ vmísil se Arnak.
„Říkám vám, že to není nic divného,“ uklidňoval nás Manauri s naprostým přesvědčením a s jakýmsi záhadným úsměvem zasvěcence. „Ostatně tady nejde jen o nás Arawaky, ale především o tebe, Jene. Tebe vítají.“

„Právě tomu nerozumím.“

„Ale já rozumím. Vzpomínáš si, jak Jekuana říkal, že válka číhá za každým keřem? Tak se mi zdá, že to nebyl planý žert – a ty se těšíš slávě vítězného pohlavára.“

„Protožes jim o mně moc žvanil, žvanile jeden!“ rozhorlil jsem se.
„Žvanil jsem, Jene, ale ne moc! To bylo třeba.“

„K jaké válce se tedy schyluje? Se Španěly?“

„Ne.“

„S kým tedy, k čertu?“

„Ještě nevím. Ale copak je ve vnitrozemí málo divošských Karibů?“

„A Warraulové jsou karibský kmen?“

„Ne.“

Vyhlídky na to, že budeme zapleteni do nějaké neznámé mely, se mi příliš nezamlouvaly, zato jsem měl dojem, jako by byly vodou na Manauriho mlýn.
Že by pohlavár doufal, že uprostřed válečných rozmíšek snadněji nabude opět vlivu ve svém kmeni? Patrně.
Jak jsme se blížili k sídlu Oronapiho, které Warraulové nazývali Kaiiwa, bubny na břehu rachotily stále horlivěji, dokonce po celou noc neustávaly, a místy je bylo slyšet současně z mnoha stran. Tehdy se člověk opravdu mohl domnívat, že to celý prales nám chystá triumfální a bouřlivé uvítání.
Když jsme připlouvali již k samé Kaiiwě, musel jsem opět vzít na sebe kapitánskou uniformu, bohatě zdobenou zlatými prýmky, na nohy těžké boty a na hlavu jaguáři kůži, a nezapomenout na stříbrnou bambitku ani na kord vykládaný perletí, ani – což bylo podle Manauriho poučení nejdůležitější – ani na zpupný, hrozivý výraz.
Kaiiwa neměla společnou plošinu jako Jekuanova vesnice, nýbrž chaty stály odděleně na kůlech zaražených do země. Ve stínu největší z nich, vzdálené dvě stě kroků od břehu, očekával nás Oronapi v čele družiny svých stařešinů.
Všichni, ale nejvíce Oronapi, byli vyšňořeni barevnými péry, náhrdelníky a čerstvými kresbami na tělech, a po bocích měli bohatě vyřezávané palice.
Pouze nejvyšší pohlavár seděl na stolci a vedle bylo vidět několik prázdných sedadel, což zřejmě odpovídalo posvátnému ceremoniálu.
Když jsme se vylodili, Oronapi nám nevyšel v ústrety, jak to učinil ve své vesničce Jekuana, ale nadále seděl pyšný a nehybný, zahleděný na naši skupinu.
Vykročil jsem tedy zvolna směrem k němu, provázen Manaurim, Jekuanou, Arnakem, Wagurou a Fujudim. Ale Oronapi ještě ani teď nepovstal. Jistě měl o sobě vysoké mínění a chtěl sedět, dokud se zcela nepřiblížíme.
Když jsme urazili asi polovinu cesty, Manauri mi pošeptal, abych se zastavil.
To jsem také učinil. Tehdy Jekuana přes svou otylost mrštně přiskočil ke mně a pln čipernosti a zdvořilosti zval k dalšímu pochodu. Ale Manauri na něho zavrčel, aby byl zticha a šel si sám dál bez nás. Jekuana zmlkl, zarmouceně supěl a nevěděl co počít.
Jakmile Oronapi z dálky viděl, co se děje, zanechal pyšné pózy a rychle vstal. Blížil se k nám méně důstojným krokem, než se slušelo. Již z dálky jevil radost a čile volal:
„Pojďte, přátelé! Pojďte směle, pojďte směle a vesele, pojďte směle, vesele a ve zdraví, jen pojďte…“

Opakuje do kolečka milá slova na uvítanou, přistoupil, uchopil mě pod paži a zavedl uprostřed přátelského povykování do stínu pod střechou.
Ledy mezi námi – jestli vůbec byly – v mžiku byly prolomeny. Když jsem stanul před stolcem Oronapiho, prohlížel jsem si dřevěnou stolici s přílišnou pozorností, jako nějaký div – a nakonec jsem se zeptal s předstíranou vážností:
„Opravdu je tak pohodlný, že člověk z něho těžko vstává?“

Oronapi pochopil narážku a přijal ji v dobrém a okamžitě mě požádal, abych se na stolec posadil:
„Zkus to ty sám, Bílý jaguáre!“

Usedl jsem tedy na jeho pohlavárský stolec a začaly tance, zpěvy, pojídání opečených ryb, zvěřiny a sladkého ovoce, zpestřované pitím kaširi (v němž jsem pouze smáčel rty), zkrátka: započala hostina jaksepatří, tak veselá a v tak srdečné náladě, že to všecko překonávalo naše očekávání.
V jednom okamžiku jsem zašeptal vedle sedícímu Arnakovi, samozřejmě anglicky:
„Rozumíš tomu všemu, Arnaku? Já – ne.“

„Jejich pohostinnost je zvláštní, to je pravda.“

„Byli vždy tak pohostinní a mih?“

„Já jsem je nikdy neznal, ale Manauri říká, že nebyli vždy takoví…“

„Tak co? Válka je přede dveřmi?“

„Už to tak bude, hrozí jim nějaká válka…“

Řekl to s ohromnou, neochvějnou jistotou, až jsem propukl v smích, nejen nad ním, ale při pomyšlení na nesmyslnou spojitost: jaká válka mohla tady hrozit, jestliže lidé jevili tolik radosti a mohli se tak vesele bavit?
Oronapi v opaku k žoviálnímu tlouštíkovi Jekuanovi byl povahy spíše pochmurné a přísné, měl poněkud drsné způsoby, toho dne se však snažil být nevýslovně zdvořilý. Všecek tonul ve vlídnosti vůči nám a v dychtivosti, aby se nám zalíbil. Záleželo mu na nás tak očividně, že jeho úsilí vzbuzovalo ve mně poněkud smích, a sám jsa v růžové náladě, protože jsem přece jen trochu kaširi vypil, nařídil jsem, aby se ho rovnou – snad příliš neomaleně – zeptali, čemu a jakým příznivým větrům mám připsat jeho zvláštní pohostinnost a zdvořilost.
Oronapi pohlédl na mě překvapen takovou otázkou, ale jeho rozpaky netrvaly dlouho. Zvážněl. Upřel zamyšlený zrak na tykev kaširi, kterou držel v ruce, a za okamžik vylil nápoj daleko od sebe na znamení, že teď nechce pít.
„Záleží mi na spojenectví s tebou!“ pravil s důrazem, dívaje se mi pevně do očí. „Záleží mi na tvém přátelství, Bílý jaguáre!“

„Tuším to,“ odvětil jsem lehce, aniž jsem přešel do jeho slavnostního tónu.
„Proč ti však na tom tak záleží?“

„Proč? Záleží mi na tom, protože se umíš bít! Ty i tvoji druhové se umíte bít!“

„To je tak výjimečné a tak důležité?“

„Ano, to je tak důležité!“

Na okamžik nastalo mlčení.
„Poslouchej teď, Bílý jaguáre, co ti povím!“

A Oronapi se vytasil s prosbou, namířenou spíše na Manauriho než na mě, abychom nepluli dál a usadili se hned vedle jeho vesnice, tam kde na vyvýšeném břehu rostl hustý les a bylo mnoho úrodné půdy k obdělávání. Oronapi sliboval, že nám poskytne veškerou pomoc při zařizování, a poněvadž jsme měli málo žen, nejvyšší pohlavár rozhodl, že všem svobodným mužům na naší lodi přidělí ta nejzdravější děvčata za ženy a družky.
Některým Arawakům tato slova ohromně přišla vhod, protože kaširi jim už pořádně rozehřálo smysly a kolem pobíhající warraulská děvčata byla hezká na pohled i na omak – avšak Manauri zdvořile poděkoval Oronapimu za štědrost a prohlásil, že nemůže přijmout jeho pozvání, protože jeho povinnosti je ohlásit se ve svém kmeni.
„Vždy si však budu pamatovat tvoje slova,“ ukončil. „A jestli nás jednou, pohlaváre Oronapi, požádáš o přispění, nikdy ti je neodmítneme, i kdyby šlo o odražení nepřítele, což prohlašuji při tak důstojném svědku, Bílém jaguárovi.
Naproti tomu sami počítáme s tím, že budeme-li my v tísni – nalezneme u tebe pomoc.“

„Jistě!“ pospíšil si Oronapi s ujištěním.
Tehdy jsem měl už dost zámlk a slavnostních ujišťování a požádal jsem nejvyššího pohlavára, aby mi otevřeně řekl, jaká čertovina se chystá na řece, k čemu se schyluje, protože bych rád jasně viděl nejasné věci.
„Máš pravdu, nejasné věci,“ potvrdil Oronapi. „A je třeba, abyste věděli, co nám tady hrozí…“

Zatímco zábava uprostřed tance, zpěvů a rachotu bubnů proudila dál, několik z nás – Oronapi, Jekuana, Manauri, Fujudi, Arnak, Wagura a já – se sesedlo blíž k sobě a bedlivě naslouchalo tomu, co nám říkal Oronapi a překládal Fujudi.
Na západě, na březích Orinoka, byly španělské osady, ale celkem vzato klidné, naproti tomu na jihu, blízko moře, na řekách Essequibo, Demerara, Berbice, Cajena, v kraji zvaném Guayana, se usadili Holanďané, Angličané a Francouzi.
Přišli tam jako obchodníci, aby vyměňovali zboží za výrobky Indiánů, a pokud se zabývali pouze obchodováním, bylo dobře.
Nejvíce připlouvalo ze zámoří Holanďanů a ti první kromě obchodních faktorií zakládali plantáže k pěstování rozličných cenných rostlin. K této práci potřebovali pomoci domorodého obyvatelstva, ale poněvadž se Indiáni k práci příliš neměli a plantáže se množily jako žravé ryby sipari v řece – začali se Holanďané ohlížet, jak by zařídili všecko potřebné.
Žily tam na jihu různé indiánské kmeny, a to Arawakové nablízku moře a jim příbuzní Wapisana v hloubi lesů, a Atorai i Taruma, kteří byli pouze větví Wapisanů. Avšak kromě těchto pokojných kmenů, věnujících se hlavně zemědělství, existovaly jiné, karibské, dobyvačné, které měly zálibu ve válečnictví a loupeži. Mezi nimi hrozbou pro sousedy byli Akawojové a také Karibisové, oba kmeny řádily poblíže moře, a Makuši i Arekuna čili Taulipangové žili dál ve vnitrozemí, buďto v pralese nebo už na llanos.
Holanďané vycházeli s Indiány všelijak, někdy se bratřili, někdy s nimi bojovali, když však začali mít na svých plantážích stále citelnější nedostatek otroků, spolčili se s některými Kariby, a to s těmi nejbojovnějšími, a přemlouvali je, aby jim dodávali zajatce – otroky. Proto hordy vyzbrojené Holanďany podnikaly odvážné útoky na sousední kmeny – Akawojové lovili otroky na západě a severu, kde pronikali až k břehům Orinoka, a Karibisové na západě a jihu nesli pochodeň války až na horní Essequibo a řeku Rupununi. Některé oblasti obraceli v liduprázdnou pustinu. Všude tam, kde vedly jejich krvavé cesty, rozsévali před sebou hrůzu, zanechávali za sebou slzy a za živa chycené zajatce vlekli na holandské plantáže.
„A dávno tak řádí?“ zeptal jsem se.
„Mnoho, mnoho let. Poslední dobou je však pořád hůř.“

„A kmeny, kterým ubližují, co ty? Jsou krotké jako koloušci? Nemají palice, kopí, luky?“

„Mají, ale tamti se vyznají v lupičství, více si libují v krveprolévání – ostatně jiné kmeny nejsou tak kruté, spokojují se s obděláváním půdy nebo rybolovem jako my Waraulové. A k tomu mají Akawojové lepší zbraně, ba i ručnice dostali od Holanďanů. Kdo s nimi něco pořídí?“

„A nebojujete?“

„Bojovali jsme, ale oni jsou silnější, je nepříjemné to přiznat. Jedni naši lidé hynuli, druhé odvlékali do otroctví. Teď je jediná záchrana v útěku.“

„To už je tak zle? Nepřátel je tedy jisté mnohem víc než vás?“

Oronapi ujistil, že je jich skutečně mnohem víc, ale jak Jekuana, tak i Fujudi to popřeli: Akawojové útočí převážně v malých skupinkách, které mají sotva po deseti bojovnících, zřídkakdy po několika desítkách, ale nedá se nic dělat proti jejich prohnanosti, urputnosti, jejich mrštnosti a krvelačnosti – jsou to vtělení jaguáři…
„Na naše Arawaky na Itamace také zaútočili?“ ozval se Manauri.
„Otevřeně ještě ne,“ odvětil Fujudi. „Ale v minulém suchém údobí naši lovci, kteří odešli lovit do hor Itamaca na jihu, záhadné zmizeli, veškerá stopa po nich zanikla, a nablízku se potloukala banda Akawojů, jak jsme to později zpozorovali…“

„Suché údobí,“ promluvil Oronapi, „k nám už zavítalo. Denně teď méně prší, hladiny řek klesají. To je příhodná doba na válečné výpravy. Došly k nám zvěsti, že Akawajové na řece Cuyuni chystají výpravu do našich končin…“

„Možná, že už jsou na cestě?“

„Možná.“

Hustý prales přiléhal k chalupám asi na sto kroků. Obdělaná pole měli obyvatelé Kaiiwy patrně jinde, v pralese. Jak snadno by se za těchto okolností mohl nepřítel připlížit houštinami a znenadání je přepadnout!
„Oronapi, postavil jsi hlídky?“ zeptal jsem se.
„Cože?“

Nechápal, co znamená postavit hlídky v době míru, a když jsem mu konečně vysvětlil pojem proň spletitý, udiveně pokrčil rameny.
„Ne!“ odvětil.
„Musíte postavit hlídky!“ radil jsem.
„Musí to být?“ broukl nepřesvědčen.
A hodovalo se dál, aniž byla podniknuta bezpečnostní opatření.
Když jsem slyšel o Akawojích, vzpomněl jsem si na bojovné irokézské kmeny v Severní Americe; dozajista bylo možno nazvat Akawoje Irokézy Jihu.
Při tom všem jsem se nemohl dosti vynadivit lehkomyslnosti našich hostitelů. Vždyť takhle ti neopatrníci přímo pokoušeli osud a vyzývali nebezpečí.
Téhož dne povstalo spojenectví mezi Oronapim a Manaurim i mnou: slavnostně jsme si slíbili vzájemnou obranu a pomoc. Na zpečetění spojenectví daroval nám Oronapi dvě lodi, jednu velkou, vypálenou z kmene, zvanou itauba podle názvu stromu, z něhož ji zhotovili, druhou malou, ze stromové kůry, zvanou jabota, abychom mu zčerstva mohli připlout na pomoc – načež jsem dal pohlavárovi španělský kord, ještě ozdobnější než ten, který jsem věnoval Jekuanovi. Kromě toho jsme mu dali jeden ze španělských člunů.
Noc jsme strávili v Kaiiwě, ale pro bezpečnost jsem nařídil všem druhům, aby spali na škuneru, a určil jsem stráže. Dobrá loď se nám již dávno stala věrným přítelem; byla jako malá pevnost, jako jistý ochránce a opora.
Když jsem se v noci probudil, dohlédl jsem na naši hlídku. Indián, kterého jsem určil, aby bděl, bohužel spal. Právě tak spali všichni obyvatelé Kaiiwy, jen psi mezi chatami tu a tam poštěkávali a prales jako obvykle tropil své noční výtržnosti.
Nazítří, jakmile nastal mořský příliv a řeka začala stoupat, dali jsme se na cestu po velmi srdečném rozloučení se všemi Warrauly.
Vrchní pohlavár a čaroděj
[image: image7.png]


V dětství mi matka vyprávěla o řeckém hrdinovi Odysseovi, jenž bloudil po mořích, než se navrátil do vlasti, a takovými Odyssey se mi nyní zdáli přátelé Arawakové, vracející se po dlouholetém otroctví ke svým rodinám. Všech se zmocňovala radost z blízkého setkání. Při pomyšlení, že zakrátko uzří příbuzné a přátele, byli rozradostnění a svorní.
Na druhý den po odplutí z Kaiiwy jsme se všichni shromáždili na škuneru, abychom ještě jednou společně pouvažovali a pohovořili. Já jsem se moc neozýval. Slovo měl Manauri, jeho také nejvíce trápil nejistý zítřek. Nebylo mu zatěžko přesvědčit lidi: ona mračna kupící se na jihu, ze strany nelítostných Akawojů, hrozila také vpádem na břehy Orinoka, do našich told – nejlepším důkazem toho byly nejen výstrahy Warraulů, nýbrž i jejich chovám, vůči nám tak přátelské. Jaké poučení z toho pro nás vyplývalo? Táhnout za jeden provaz jako doposud, neopouštět jeden druhého. My všichni na plachetnici máme být jako jeden rod, spojený bratrskými svazky – tím spíše, že nás věnčila společná sláva vítězných bojů se Španěly a předcházel nás věhlas, že máme nepřemožitelné zbraně.
Manauriho slova zapadla do srdcí; ochotně přijali myšlenku spojit se v jeden rod, do něhož měli být jednoduše zařazeni také všichni blízcí příbuzní žijící na Itamace…
„Ale rod s jakým znakem?“

„Rod Plachetnice!“ navrhl kdosi.
„Hloupost!“ ušklíbl se pohlavár. „Naše rody se odvozují od zvířat a mají zvířecí názvy!“

„Je pouze jeden dobrý název,“ vystoupil kulhavý Arasybo. „Rod Jaguára…“

„I to není možné,“ zavrtěl hlavou Manauri. „Rod Jaguára už existuje. Jeho hlavou je Koneso, vrchní pohlavár.“

„Já vím!“ vyskočil Arnak. „Nazvěme se rodem Bílého jaguára!“

„Tak je to nejlepší,“ zatleskal s nadšením Arasybo.
Indiáni na mě vrhli tázavý pohled, protože se patrně název Bílý jaguár již nadobro přilepil k mé osobě. Nebyl jsem proti tomu. Ať si nazývají rod, jak se jim líbí, jen aby z toho vyplynul prospěch pro jeho členy a pro celý kmen.
„Bude to ku prospěchu!“ vykřikl Arasybo.
Jeho nadšení sdíleli rovněž jiní, poněvadž i oni, tak jako Manauri, nevěděli, co je čeká na Itamace, naproti tomu tady svorné sloučení našeho zástupu bylo samozřejmé, upřímné a věstilo trvalost.
Přece však byl někdo na lodi, kdo vraštil obočí a ohrnoval nad tím vším nos – Fujudi. Přišel na plachetnici teprve před několika dny a neměl samozřejmě patřit k rodu. Proto nyní varoval ostrými slovy, jež zněla bezmála jako vyhrůžka, že takový vznik nového rodu může rozvrátit už po mnoho pokolení ustálený pořádek a svornost kmene.
„Vzbudíte jen hněv stařešinů!“ napomenul přísně. „Koneso to nepochválí, a což teprve takový název, podobný názvu jeho rodu!“

„Dobrý název!“ vyzývavě houkl Arasybo.
Tehdy naň Fujudi ostře a dlouze pohlédl, načež jízlivě procedil:
„Ty kajmaní synu raději ani neotvírej hubu! Nemysli si, že se na tvoje kousky zapomnělo!…“

Tato slova zapůsobila nečekaným dojmem; jako by mrzáka šlehla bičem.
V jeho šilhavých očích se na okamžik mihl strach. Arasybo vzápětí ochladí a jako by se skrčil.
„Jaké jsou to kousky?“ zeptal se Manauri.
„Ech,“ mávl rukou Fujudi, „je zbytečné o tom mluvit. Lépe ani nevzpomínat!“

„Když jsi začal, tak dokonči,“ naléhal pohlavár.
„Je to výtržník, hašteřivec, práč!“ obviňoval Fujudi, s prstem namířeným na Arasyba.
„Vysvětli to!“

Arasybovo provinění bylo těžké: dopustil se rouhání. Když byl zároveň s jinými Arawaky ještě pod horou Supů, nechtěl se smířit s nějakým rozhodnutím čaroděje Karapany, namířeným proti jeho rodině. Odvážil se odporovat jeho příkazům, podkopávat jeho vážnost, ba šílený nactiutrhač necouvl ani před urážkou a roztrušoval, že Karapana je slabý čaroděj. Pouze nehodě s nohou a zmrzačení Arasybo vděčil, že ho nevydali na smrt, ale zanechali jen pod horou Supů…
Přítomní na plachetnici hleděli na mrzáka s hrůzou a úžasem, že tak nepatrný člověk byl schopen podobné opovážlivosti.
„Bylo tomu tak?“ otázal se ho pohlavár.
„Bylo,“ zabručel Arasybo, avšak vzdor v jeho očích jasně říkal, že se necítil vinen.
„Snad byl čaroděj vůči němu nespravedlivý?“ ujal jsem se ho.
Nikdo na moje slova neodpověděl, dokonce jsem nevěděl, jestli si jich vůbec všímali. Čarodějova vážnost byla zřejmě nedotknutelná, jeho spravedlnost nepodléhala soudu.
„Nevím, proč by vytvoření nového rodu mělo vzbudit hněv stařešinů,“ ozval se útočně Manauri, navazuje na Fujudiho předchozí slova.
„Koneso nemá rád takové věci,“ odpověděl Fujudi krátce.
„Nemá rád?“

„Snad je neuzná.“

Pohlavár se netrpělivě kousl do rtů, oči se mu zachmuřily.
„Bude však muset uznat to, že se vracíme,“ řekl.
„Bezpochyby.“

„I to, že jsme byli řadu let v otroctví…“

„No ovšem.“

„A že jsme viděli ve světě mnohé věci, naučili se lecčemus novému a že nás zlý osud přinutil k rozvaze. Musí pochopit, že jsme se stah tvrdšími a moudřejšími, odolnějšími i méně ustrašenými…“

Manauri to nevykládal hloupě; pohlavár měl, jak bylo vidět, bystrou hlavu.
Druhové ho poslouchali s uznáním, kdežto Fujudi s nabubřelou tváří.
Po chvíli mlčeni se Fujudi zeptal:
„A kdo má být hlavou vašeho rodu?“

Manauri a několik Arawaků pohlédlo na mě.
„Ne!“ popřel jsem. „Já ne! Zakrátko vás opustím a odpluji na jih k anglickým faktoriím. To je jasné: Manauri je vaším pohlavárem a hlavou!…“

Pralesy na obou březích řeky stály na příšerných třasoviskách nepřekonatelných pro lidskou nohu. Na míle daleko vyrůstaly stromy z vody nebo z močálů vodou úplně prosáklých. Ostrůvků suché země bylo málo. Zápach hnijícího rostlinstva, který vycházel z bahnisek, místy tak omamoval, že se člověku dělalo špatně. Zít zde nebylo možno. A přece jak bujný, jak rozběsněný zvířecí život kypěl v těchto bažinách. Pralesy hlaholily ptactvem, miliardy hmyzu bzučely v parném vzduchu.
Tady jsem poprvé zpozoroval neobyčejné motýly: tak nádherné, že otřesen stěží jsem věřil vlastním očím. Byli velcí jako dvě dlaně a blankytně modří jako obloha a přitom se třpytili na slunci jako kov. Často vylétali z lesa a kroužili nad naší lodí. Měli v sobě něco čarovného: svým azurem přenášeli člověka do jakési šťastné pohádkové země, tak byli zvláštní a okouzlující. Indiáni ještě stupňovali jejich kouzlo říkajíce, že někteří motýli jsou lesní duchové, hebu, a to někdy velmi zlomyslní vůči lidem. Nějak jsem si nemohl srovnat zlomyslnost s takovou krásou a vysmál jsem se báchorkám přátel.
Nezvyklost i ohromnost přírody, která nás obklopovala, tísnily duši. Prales byl tak mohutný ve svém zlověstném majestátu, že se v jeho stínu lidské záležitosti a starosti zdály nicotnou malicherností a nejednou nám mizely z očí, jako mizí světlo svíce v sluneční záři.
Jednoho dne se objevila daleko na jihu nepříliš vysoká, zato rozlehlá návrší pokrytá lesy. Byly to poslední okraje velkého pohoří, nazvaného Pedrem Sierra Imataca. Pohoří se prý táhlo na rozloze skoro půl tisíce mil od západu na jihovýchod a tvořilo bariéru, za níž na jihu hnala své proudy neblaze proslulá řeka Cuyuni. Již sám pohled na vzdálené vrchy nám poskytoval úlevu: tam aspoň nebyly únavné močály.
Sídliště Arawaků na Itamace ležela několik mil výš nad ústím této řeky do Orinoka, ale ještě dříve, než jsme dorazili k onomu ústí, břehy, třebaže stále bahnité, nasakovaly velkou přívětivostí a veselou novinou.
Zpráva o našem příchodu nás předstihla, takže nám lidé nyní vyplouvali naproti. Z pobřežního rákosí a zátok vylétávaly jejich loďky k našemu korábu.
To Arawakové – domorodci vítali vracející se krajany, otcové vyhlíželi syny, bratři se setkávali s bratry. Mnozí přicházeli na palubu plachetnice a naplňovali ji veselým hovorem.
Pouze ke mně se domorodci přibližovali s ohromnou nesmělostí. Sotva se odvažovali hledět mi do obličeje, plni bázně a úcty jako k nadpozemské bytosti.
Teprve když viděli, že jsem obyčejný člověk jako všichni ostatní a přátelský vůči nim, nabývali smělosti.
„Říkají, že vezeš s sebou spoustu nějakých pokladů,“ vysvětloval mi Manauri se smíchem.
Pohlavár zářil. Neupadl tedy mezi vlastními lidmi v zapomenutí během let strastí. Lidé se na něho pamatovali, uznávali ho, vítali s úctou. Jen ho trochu rmoutilo, že mezi pozdravujícími nebyl jeho bratr Pirokaj, nynější pohlavár rodu, člověk – jak se mi Manauri nejednou zmiňoval – nepřející a sžíraný závistí. Ostatně nikdo ze stařešinů k nám na loď nepřišel, vítali nás jen prostí lidé a obyčejní bojovníci. Zato vítali srdečně, s nečekanou radostí.
Na čtvrtý den po odjezdu z Kaiiwy jsme připlouvali k sídlu vrchního pohlavára Konesa. Vesnice se jmenovala Serima a ležela na suchém břehu řeky Itamaky, obklopena nádherným, vysokokmenným pralesem. Bahniska záplav Orinoka sem už nedosahovala.
Poslední den velké cesty byl parný, dusný, bezvětrný a bez slunce, jež bylo zakryto bílou clonou horkých oparů. Indiáni mi nařídili, abych si opět vzal na sebe slavnostní kapitánský úbor. Sami si rovněž oblékli rozličné španělské košile a široké kalhoty a připásali si ukořistěné tesáky a kordy. Vypadali podivně a honosně.
Překvapilo mě toho dne vzrušení Lasany. Chtěla mě zatáhnout do rozhovoru, ale v posledních hodinách halasu a příprav k vylodění nějak k tomu nebylo příležitosti. Chtěla něco ode mne, poznal jsem to po jejích častých pohledech na mě.
„Co je jí?“ zeptal jsem se Arnaka.
„Zřejmě nějaké ženské vrtochy,“ pokrčil chlapec rameny. „Lasana se něčeho strachuje.“

„A co jí přeletělo přes nos?“

Arnak to nevěděl, protože však mladá žena nebyla daleko, nařídil jsem, aby ji přivolali.
„Co tě trápí, Kouzelná palmo?“ zeptal jsem se rovnou bez obalu. „Chybí ti něco?“

„Nechybí…“

Indiánka přišla do rozpaků a vypadala ještě krásněji než obvykle. Snažila se skrýt své velké oči pod dlouhými řasami.
„Strachuješ se něčeho?“

„Ano, strachuji se,“ přiznala upřímně.
„Všichni se radují, jen ty se strachuješ? To je mi divné!“ pokáral jsem ji žertem.
„A Manauri?“ připomněla se vzdorovitým zaškubnutím v koutcích úst. „On se taky těší a je tak klidný?“

„On je něco jiného! On je pohlavár, a ty jsi mladičká žena.“

„A vidíš, právě: mladičká žena!“ opakovala s jistým podrážděním.
„A to hezká,“ pochválil jsem, prohlížeje si ji.
Ne, tentokrát se Lasana nemínila přít jako obvykle. Bylo jí těžko u srdce.
„Čeho se tedy tak lekáš?“ zeptal jsem se.
„Souše!“ odvětila. „Kmene, práv kmene… Rozluky…“

Znělo to nějak záhadně, nebylo však již ani kdy, ani možnost na vysvětlování zašmodrchaných indiánských zvyků. A snad se Lasana zdráhala moc mluvit před Amakem, naším prostředníkem?
„Jene!“ ozvala se téměř slavnostně, s vážnou tváří, „vzpomínáš si, jak ses ujal našich druhů černochů, když je Španělé chtěli odvléci do otroctví?“

„Tenkrát na llanos? Vzpomínám si.“

„Ano, tenkrát jsi řekl, že je máš pod svou ochranou a že Španělé na ně nesmí sáhnout… Jene! Vezmi mě teď právě tak pod svou ochranu!“

„Tebe, Lasano?“

„Ano, Jene! Mě ženu – ty muž!“

Řekla to s takovou prostotou a dobrodušností, že mi to přišlo k smíchu.
Pěkného brouka mi nasadila. Neslušelo se, abych jí odřekl.
„Dobře, beru tě pod svou ochranu, Kouzelná palmo…“

Itamaka, řeka nepříliš široká, avšak náramně hluboká a stále ještě dostupná přílivům dalekého oceánu – nám dovolila přistát s plachetnicí sotva na několik kroků od samého břehu. Ze souše hodili na kraj paluby několik kmenů a po nich jsme mohli přejít na zemi, ba dokonce vyvést koně.
Serima nebyla hustě zastavěná vesnice. Její chaty podle zvyku zdejších Indiánů stály roztroušeny daleko od sebe. Vylodili jsme se v samém středu osady.
Koneso, bohatě vyparáděný čelenkou z pér a různými šňůrami s lesními korálky, očekával nás obklopen stařešiny ve stínu rozložitého stromu. Všechno připomínalo přijetí u Oronapiho a Jekuany, ale když jsme ušli polovinu cesty mezi řekou a vrchním pohlavárem, upoutala mou pozornost charakteristická věc: vedle Konesa, který trůnil na pohlavárském stolci, seděl ještě jeden člověk, stařec, kdežto ostatní stařešinové jako obvykle stáli. Obzvláště mě však zneklidnil nedostatek volných sedátek pro nás hosty. Cožpak Koneso chtěl, abychom stáli, když on seděl?
„Arnaku, vidíš?“ zašeptal jsem. „Sedátka nejsou.“

„Vidím.“

„Co dělat?“

„Co abychom nešli dál? Ať přijde Koneso sem.“

„Nepřijde… Uděláme něco jiného. Na lodi máme naše sedátka. Waguro!
Doběhni na palubu a dvě přines! Ale honem!“

Wagura pochopil, oč jde, a v mžiku se rozběhl k plachetnici.
„Kdo je ten stařec vedle Konesa?“ zeptal jsem se Manauriho, když jsme opět zvolna vykročili dál.
„Karapana, náš čaroděj.“

„Je tak významný, že může sedět?“

„To je Konesova pravá ruka a rozum. V celém kmeni se nic neděje bez jeho vůle…“

Podle indiánského ceremoniálu hostitel očekával hosty sedě na obřadním sedátku, při uvítání však byl povinen vstát – ale Koneso seděl dál. Pozorně si nás prohlížel a tvrdošíjně mlčel. Sedátka pro nás opravdu nepřipravili. Nechuť a hrubiánství vrchního pohlavára a jeho družiny působily nepříjemným dojmem, ale současně mi byly k smíchu, protože se tak překvapivě odlišovaly od překypující srdečnosti, s níž většina Konesových podřízených vítala vracející se krajany.
Zrovna přiběhl Wagura, ale pouze s jedním sedátkem. Ve spěchu nemohl najít víc – vysvětlil šeptem. Dlouho jsem se nerozmýšlel a přistrčil jsem přinesené sedátko Manaurimu a sám jsem rázně shodil se sebe jaguáři kůži i kapitánský kabátec a nařídil jsem Arnakovi, aby je složil na hromadu, na kterou jsem si pohodlně sedl.
Toto dění pozorovali arawačtí stařešinové s velkým zájmem, smíšeným se strachem. Nepochybně větřili nějaký symbolický obřad, zase jako onehdy na hostině u Jekuanových Warraulů, a jistě se trápili dohady, jakou mám magickou moc. Že by větší než moc samého jaguára? Prozíravý Manauri dobře věděl, co dělá, když žádal, abych nosil trofej.
Koneso, člověk v plné síle a statné postavy, se mi zdál vyšší a svalnatější než jiní Arawakové. Obličej měl domýšlivý a nadutý, nejvíce však na něm překvapovala, přímo bila do očí známka nestoudné chlípnosti. Nalité rty prozrazovaly pouze zvrácenou smyslnost, oči hleděly žádostivě. V tomto okamžiku však ani zpupná pýcha ani smyslné chtíče nedovedly zakrýt nejistotu, kterou v hloubi duše vrchní pohlavár pociťoval.
Jinak čaroděj Karapana. Bylo mu hodně let, hluboké vrásky rozbrázdily jeho stařecký obličej, oči měl však kupodivu bystré a mladé. Seděl vzpřímen, upjatý, bez nejmenšího pohybu, s rukama spočívajícíma na kolenou – řekl bys, že je to vyřezaná socha lesního bůžka – a jen nás hltal prohnaným zrakem, jako by se nás snažil naskrz proniknout. Byl velmi zdrženlivý, posupný a nevyzpytatelný. Člověk vyciťoval, že by chladnokrevně, schopen všeliké zrady, dovedl s lehkým srdcem usmrtit každého, kdo by mu nebyl po vůli. Ne nadarmo se ho Arawakové báli jako morové nákazy.
Vedle Konesa stál z druhé strany malý, štíhlý pohlavár s živýma, roztěkanýma očima. Bezmála se ztrácel pod přepychem ozdob z barevných pásů a ptačího peří: bohatý úbor měl zřejmě doplnit jeho nepatrnou postavu. Byl to Pirokaj, bratr Manauriho, onen nebezpečný intrikán. Díval se nyní na svého bratra, mnoho radosti jsem však v jeho pohledu nevyčetl.
Seděli jsme hodnou chvíli beze slova a dívali se na sebe. Posléze si Koneso odkašlal a otevřel ústa. Avšak místo květnatého pozdravu, čemuž jsem byl u Indiánů už zvyklý, zaslechl jsem chraptivé, spíše lhostejné zabručení, jež neplatilo ani Manaurimu, ani mně:
„Jste… unaveni?“

Zrovna tohle se mu zdálo v tomto okamžiku nejdůležitější? Aby ho kat spral!
„Ne,“ zabručel v odpověď Manauri.
„A máte hlad?“ vyptával se Koneso dál.
„Ne,“ opakoval můj druh.
Poněvadž vrchní pohlavár nechtěl být hovornější, ani my jsme proto nechtěli plýtvat přílišnou vlídností.
„Já mám hlad!“ ozval jsem se. „My všichni, kteří přicházíme, máme hlad.“

Sotvaže Arnak přetlumočil moje slova, Koneso nařídil ženám, aby přinesly jídlo a nápoje.
„Špatně jsi mě pochopil, pohlaváre!“ řekl jsem. „Měl jsem na mysli jiný pokrm.“

„Jaký?“

„Vřelá slova uvítání.“

Koneso ani kapánek nepřišel do rozpaků:
„Nevítali vás moji lidé a neměli vřelá slova?“ odvětil útočně. „Nevyplouvali od břehů a nepozdravovali vás jako bratry?“

„Oni – ano, pozdravovali, avšak ty? Ty – nikoli!“

„Mám ještě kdy,“ odsekl pohlavár s kyselou tváří a obrátil se k ženám nesoucím koše plné jídla a velké džbány s nevyhnutelným nápojem kaširi. Dbal, aby se spravedlivě dostalo všem – stejnou měrou nám třiceti hostům i jeho družině stařešinů.
Zamračeně připil mně a Manaurimu a začalo hodování. Jak bylo jiné než u pohostinných Warraulů! Jak tlumené, jakoby pod nátlakem, bez radostných výkřiků, bez nenucených úsměvů.
Čaroděj Karapana nejedl ani nepil, jen lhostejně seděl a kouřil tabák z dlouhé bambusové dýmky. Občas vypustil obláčky dýmu a prohlížel si nás studeným, netečným, ale zatvrzelým pohledem, jako by na všecky naše tváře zamýšlel vtisknout neviditelnou pečeť. Kulhavý Arasybo se bál jeho zraku. Přikrčil se za mými zády, i tam ho však čarodějovy oči dostihovaly.
Na Konesovu žádost vyprávěl Manauri historii jejich otroctví na ostrově Margaritě, útěku odtamtud, i všecko, co se dělo od té doby do dnešního dne.
Vyprávění trvalo dlouho. Lidé nás obklopili v hustém kruhu a naslouchali se zatajeným dechem, dokonce stařešinové změkli, ač neupustili od zdrželivosti vůči nám.
Když Manauri přestal mluvit, nastalo mlčení, přerušené teprve po delší chvíli Konesem. Se zlověstně lesknoucíma se očima obrátil se vrchní pohlavár tvrdě na Manauriho a na mě:
„S čím jste sem přišli? Teď mluvte.“

Náhlé nepřátelství stejně jako i nenadálá slova nám připadala nepochopitelná.
Nevěděli jsme, co máme odpovědět.
„Co kujete?“ zahřměl Koneso bez okolků.
Tehdy jsem poprvé viděl, jak Manauri vzplanul velkým hněvem. Tvář se mu zachmuřila, rysy se stáhly k nepoznání a byla v nich divokost dravého zvířete. Můj druh však neztratil vládu nad sebou. Nevybudil, neučinil žádný neodpovědný pohyb. Jen přiškrceně procedil:
„Jak se opovažuješ nám tak nactiutrhat? Nic nekujeme, zapamatuj si to, Koneso! Jako bratři přicházíme k bratrům! Čisté jsou naše mysli!“
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„Čisté?“

„Opovažuješ se pochybovat? Kdepak je tvoje rozvaha?… Ano: čisté!“

Nato Koneso vyprskl nenávistným smíchem.
„A co se dělo u Warraulů? Popřeš to?“ zeptal se.
„Co se dělo, k čertu?!“

„Popřeš to? Nesmlouvali jste se snad?“

„My že jsme se smlouvali? Warraulové nás přijímali pohostinně.“

„A neuzavírali jste snad ničemné spojenectví?…“

„Jak to ničemné?“

„Ano, Manauri, ničemné spojenectví proti mně, k mé záhubě, abyste s pomocí Warraulů rozsévali nešvár v kmeni…“

To už bylo Manaurimu přespříliš. Povstal. Zvolna, jakoby číhavě, přistoupil k vrchnímu pohlavárovi, naklonil se nad ním s výrazem pohrdavého rozhořčení a vmetl mu do tváře urážlivá slova:
„Koneso, tobě červi rozum vyžrali! Jsi málo pohostinný a skrblils kaširi sobě i nám, proto jsi ho moc nevypil, a přece žvaníš hlouposti, jako by ses zpil do němoty!“

Zavládlo všeobecné zděšení. Vrchní pohlavár u jihoamerických kmenů převážně neměl neomezenou moc, nebyl pánem života a smrti svých lidí, vládl nad nimi pouze tehdy, když uznali jeho mužnost a rozum – přece však urážlivá slova Manauriho mohla nyní mít nedozírné následky, přímo způsobit katastrofu. Vždyť Koneso mohl vrhnout svou družinu, ozbrojenou po zuby, na nás, v tomto okamžiku takřka beze zbraní, a jedním rázem nás srazit. Pomyslil jsem si, že Manauri přepjal strunu.
Naštěstí k bitce nedošlo. Koneso neučinil nic. Seděl nadále klidně. Snad se ulekl nálady nám příznivé v kmeni? Snad od přírody nebyl ukvapený v násilí?
Bylo třeba utišit hádku co nejrychleji a nenechat ji dojít do krajnosti.
Podezříval jsem Manauriho, že ten chytrák úmyslně přivodil vyhrocení sváru, aby se přesvědčil o svém vlivu v kmeni, a dávaje tak neomaleně co proto Konesovu hrubiánství, vyzkoušel své síly. Jestli k tomu směřoval, pak tedy nepochybně dosáhl svého a nabyl převahy nad Konesem, ale obě horké hlavy bylo třeba ochladit.
Uprostřed všeobecného rozruchu jsem zčerstva vyskočil a požádal o slovo.
Arnak i Wagura mi hlasitě přizvukovali a rychle jsme lidi utišili.
„Jsem přítel Manauriho,“ zvolal jsem zvučně, „ale chci se stát zrovna tak přítelem Konesovým jako Karapanovým i Pirokajovým…“

Poté jsem dokazoval, jak jsme se po zkušenostech společného údělu a společných bojů začali mít navzájem, Arawakové, černoši i já rádi a jak jsem si druhy upřímně zamiloval. Získali mou úctu, protože jsem u nich objevil tytéž dobré vlastnosti mysli i srdce, které také já jsem nejvíce oceňoval – a vážil jsem si nejvíce poctivosti a věrnosti. Poněvadž lež mi nepřejde přes rty, musí mi Koneso věřit, když ho ujistím, že sem všichni přicházíme s čistou myslí jako bratři k bratrům a že spojenectví, které nám Warraulové nabídli, v ničem, dokonce ani v tom nejmenším, není namířeno proti vrchnímu pohlavárovi…
„Nač jste je tedy uzavírali?“ zabručel Koneso.
„A nevíš, co hrozí z jihu? Nezmizel beze stopy v loňské době sucha oddíl arawackých lovců?“ připomněl jsem.
Koneso dobře znal nebezpečí, které hrozilo od Akawojů, a stejně dobře je znali všichni přítomní Arrawakové, proto mezi lidmi proletí šum pochopení.
„Warraulové nežijí jen na Orinoku,“ pokračoval jsem, „ale jejich tolda sahají daleko na jih a víckrát už dostali výprask od Akawojů. Lze se divit, že chtěli uzavřít spojenectví s námi, když nás viděli dobře vyzbrojené a znali naše činy?
Je v tom něco špatného?“

„Proč nepřišli ke mně, ale k vám?“ rozhorloval se Koneso.
„Protože jsme byli nablízku, když jsme pluli na lodi kolem jejich sídel.
Ostatně spojenectví se pochopitelně týká všech Arawaků na Itamace, my jsme jen přímluvčí, kteří tobě, Koneso, postupují dohodu s Warrauly…“

Dokonce ani takové vysvětlení neučinilo zadost dotčené ješitnosti vrchního pohlavára.
„A co je to za nový rod, který jste utvořili?“ hněvivě vyprskl. „Zamýšlíte vrazit klín do kmene, roztržku…“

„Chraň bůh,“ popřel jsem živě. „Lidé, kteří tolik let protrpěli v otroctví, se sžili v neštěstí, společně si vybojovali svobodu – tito lidé chtějí i nadále žít spolu jako jeden rod a přitom sloužit celému kmeni. Může jim to někdo zazlívat?“

„Přicházíte jako boháči!“ vedl dál svou Koneso. „Všecky ostatní zlákáte do svého rodu. Utvoříte vlastní kmen. Ohrožujete…“

„Přestaň, Koneso!“ zazněl táhlý stařecký hlas. Nenápadný, tichý hlas, ale jakým dojmem zapůsobil! Koneso nejen zmlkl, ale jako by se v mžiku vzpamatoval. To zasáhl Karapana, čaroděj. Po jeho slovech nastalo ticho, jako by mávl kouzelným proutkem.
„Přestaň!“ opakoval Karapana. „Štěkáš, Koneso, jako nerozumný pes!“

Koneso skutečně zmlkl jako zpráskané psisko. V jeho chlípných očích se objevilo takové ustrnutí, že nebylo zatěžko uhádnout, že mu úžasem všecky myšlenky vyprchaly z hlavy. Otvíral ústa, snad chtěl bezděčně odporovat, Karapana to však nepřipustil, jen prohlásil:
„To jsou naši bratři. Vítejte je!“

„Samozřejmě, že jsme vaši bratři,“ potvrdil jsem rozradostněn.
„Podejte jim ruce,“ živé pobízel čaroděj stařešiny. „Je to zvyk bílých, a oni dlouho přebývali mezi bělochy. Nelituj pro ně ruky, Koneso, i ty, Pirokaji, i vy všichni!…“

Nepřátelská nálada zmizela jako když utne. Rozvážnost a srdečnost zvítězily.
Stařešinové přistoupili k nám. Tiskli jsme si ruce, nešetřili jsme úsměvy, padala přívětivá slova. Mnozí Indiáni, kteří stáli stranou, pohoršeni dosavadními vrtochy stařešinů, byli nyní radostí bez sebe.
Jen Karapana, prozíravý původce tohoto chvályhodného smíru, se neúčastnil hlučného rozhovoru. Seděl dál na sedátku, pln stařecké důstojnosti. Kouřil dýmku a hleděl bystře za chuchvalci kouře a málo mluvil.
„Jsme zvědavi, jestli jste nám přivezli dary jako Warraulům,“ zvolal kterýsi ze stařešinů.
„Ale přivezli jsme, přivezli,“ odpověděl čile Manauri.
„Já chci kord!“ vykřikl Fujudi.
„A já chci taky kord!“ přizvukoval mu kvapně Pirokaj, a jiní chvatně za ním:
„Já taky!… Já taky!…“

Jak patrno, od té doby, co jsme pobývali u Warraulů, španělské kordy přišly na Orinoku do módy. Přebytečné kordy jsme bohužel měli už jen dva, proto je dostali Koneso a Pirokaj. Druzí se spokojili s kousky látek, oděvy, i nejeden kabát přioděl záda nejpřednějších bojovníků. Čarodějovy oči se zaleskly chtivostí, ale i on dostal svoje: honosný kapitánský klobouk s překrásným pštrosím pérem.
Stařešinů se zmocnilo opravdové šílenství po darech. Každý na nás dorážel s dětinskou dotěrností a chtěl, abychom mu něco darovali, a to nikoli jednu věc, nýbrž mnoho věcí.
„Dej mi ručnici,“ zabrebentil na mě Koneso.
„A mně taky,“ přiskočil Pirokaj.
„Teď pušky nevydám,“ odvětil jsem. „Ještě je potřebuji. Dostanete je později.“

„Kdy?“ sešklebil rty zklamaný pohlavár. „Tak mi dej toho zajatce, Španěla.“

„Je můj,“ řekl jsem rozhodně. „Zůstane u mne.“

Opětné zklamání v něm vzbudilo náhlý hněv, což neušlo čarodějově pozornosti.
„Ko-ne-so!“ zazněl Karapanův káravý hlas.
Pohlavár se hned ovládl, ale zrakem pomateným nenasytnou chamtivostí se rozhlížel kolem dokola. Spatřil Lasanu. Oči mu ohavně zajiskřily žádostivostí.
Mezi rty se mu vysunul jazyk. Pohlavár působil v tomto okamžiku dojmem nezkrotného dítěte i prostopášného divocha, zachváceného šílenstvím.
Do oka mu padl náš kůň, stojící opodál.
„Chci koně!“ zavřískl, vrhaje na mě vyzývavý pohled, předem přesvědčen, že mu odmítnu dát vzácný dar.
Zmýlil se, tentokrát jsem neodmítl:
„Chceš koně? Vezmi si ho.“

Koneso úplně zhloupl, což se až příliš jasně zračilo na jeho zkoprnělé tváři: kůň byl na dolním Orinoku zvířetem nesmírně vzácným a přímo k nezaplacení.
„Dávám ti koně pod jednou podmínkou,“ dodal jsem. „Dokud od vás neodejdu, mohu ho užívat podle libosti.“

Nečekaný dárek, ještě více však příslib mého odjezdu přivedly pohlavára k rozumu. Pohlédl na mě zkoumavě, úkosem.
„Nezůstaneš tedy u nás natrvalo?“ zeptal se nedůvěřivě.
„Ne. Nikdy jsem na to nepomýšlel,“ odvětil jsem.
S jak nezvyklým napětím naslouchal rozhovoru rovněž i Karapana. Až se naklonil vpřed, aby mu neušlo ani slůvko.
„Nezůstaneš?“ opakoval Koneso překvapeně. „A kdy nás hodláš opustit?“

„Ještě nevím. Až nastane vhodná doba. Snad za několik týdnů…“

„Kam se vydáš?“

„Neslyšels o anglických faktoriích na jihu, někde u ústí řeky Essequibo?“

„Slyšel. Tak tam se vypravíš?“

„Tam, když mi pomůžete…“

Koneso a Karapana si vyměnili mezi sebou letmý pohled, nemohl jsem však postřehnout, v čem spočívalo jejich dorozumění. Zcela jistě je však potěšila zpráva, že se mne na Itamace brzo zbaví.
„Pořád mi nedůvěřují,“ pomyslil jsem si.
Den se chýlil ke konci. Bylo ještě jasno, ačkoli se slunce za mračnými opary klonilo k západu. Blízký prales ožil, jako obvykle každý den v podvečerních hodinách. A to jak vášnivě ožil, kolika roztodivnými hlasy! Když jsem zaslechl neznámé ptáky, posílající nám z houští vábné pozdravy, zmocnila se mne taková lovecká horečka, zachvátila mě taková touha, že jsem chtěl vyskočit a běžet do lesa s kulovnicí v ruce. Jestliže tam bylo tolik ptáků, kolik tam tedy mohlo být jiné lovné zvěře?
Naše svízelné putování, a přinejmenším mých druhů, zde dosáhlo cíle: zavítali k vlastním lidem. Mnohaměsíční, ne, mnohaleté jejich nejhoroucnější snažení se zcela splňovalo, že si to ani ve snách nemohli lépe přát. Ba dokonce jsme šťastně zdolali tyto poslední překážky, překonali příkoří, která nám činili prchliví stařešinové, a odzbrojili je upřímným slovem i dary. A tak když se uklidnilo chtivé povykování a vystřídal je radostný hovor lidí, kteří našli sebe i svůj úsměv – jak se mi ulevilo. Pocítil jsem tiché štěstí tuláka, vracejícího se po namáhavém putování, zakusil jsem blahý klid vojáka po vítězném boji. Konečně jsem mohl zjihnout, polevit, být sám sebou, mohl jsem zanechat únavné ostražitosti vůči lidem a obrátit ostražitost – jinou, posilující ostražitost na zvíře. Jak mi opět zavoněl prales, jak sladce mi zahrály lesní hlasy, jak mě nyní lákala horoucí bujnost lesní houštiny. Mládí mi přece uběhlo na lovech ve virginských revírech, takže vrátit se konečně ke své přirozenosti, jít se znova kochat půvaby lesního zákoutí, stopovat jaguára, potkávat neznámá stvoření to se mi opět zdálo rozkoší, pro kterou stojí za to žít.
Tak jsem přemýšlel a snil…
Vzpamatoval jsem se pod napjatým zrakem čarodějovým. Zíral na mě zkoumavě, s nemilým, posměšným úšklebkem kolem studených rtů. Když se naše pohledy setkaly, krutost v jeho obličeji okamžitě polevila, skryla se. Karapana se mě zeptal pohybem rukou, zda bych si přál zakouřit z jeho dýmky. Dal jsem na srozuměnou, že ano.
„Neber dýmku do úst,“ zaslechl jsem náhle za sebou polekaný šepot.
To kulhavec Arasybo, který seděl na zemi hned za mnou, mě tlumeně varoval. Nikdo kromě mne ho neslyšel. Poněvadž však mluvil arawacky, předstíral jsem, že jeho výstraze nerozumím.
Vzal jsem dýmku z Karapanových rukou, a když jsem ji přiložil k ústům, pořádně jsem si zatáhl. A v témže okamžiku jsem poděšen zjistil oprávněnost výstrahy, bylo však již pozdě. Dýmka obsahovala jed. V tabákovém kouři jsem vycítil cizí, hořkou chuť. Současně se mi zatočila hlava, Karapanova postava mi zavířila před očima, zpola jsem omdlel. Naštěstí jsem seděl na jaguáři kůži, jinak bych byl upadl na zem. Všecko se to odehrálo bleskurychle. Nevolnost trvala pouze několik vteřin, víc ne, a když se mi vracelo vědomí, čaroděj se na mě usmíval stále týmž uštěpačným pošklebkem jako prve.
V hlavě mi ještě hučelo, ale i tyto obtíže takřka hned ustoupily a otrava jako by nezanechala žádných následků.
Karapana s přehnanou zdvořilostí vyňal z mé ruky dýmku a sám z ní několikrát zabafal, vtahuje do plic a pak z nich vypouštěje bohaté chuchvalce kouře. Pozoroval jsem ho s bedlivou pozorností, nejnepatrnější jeho pohyb neušel mým očím. Ale přestože čaroděj v dýmce nic nevyměňoval a kouřil ji zrovna jako já, neobjevil jsem u něho žádné známky nevolnosti. Buď na něho jed nepůsobil, nebo – což bylo pravděpodobnější – vůbec nebyl v dýmu, když kouřil – a to jsem si nedovedl vysvětlit.
Když Karapana viděl můj úžas, pobaveně se zachechtal a poškleboval se:
„Nejsi zvyklý na tabák od naší řeky, jak se mi zdá!“

Povstal jsem. V kolenou jsem stále dril lehkou slabost. Naklonil jsem se nad čarodějem a s hrozivě svraštěným obočím a napřaženou pěstí jsem procedil:
„Ty mě, Karapano, nechtěj poznat jinak než jako přítele, říkám ti to po dobrém. A svoje hloupé kousky víc na mně nezkoušej!“

Tato slova, tlumočená Arnakem, Karapana přeslechl, jako by nedospěla k jeho vědomí. Pokládal všecko za nějaký dobrý žert. Tichý triumf mu vyzíral z očí, triumf a posměch, když se zdvořile, se zdánlivým soucitem, jako by ospravedlňoval:
„Neslouží ti náš tabák, Bílý jaguáre, neslouží.“

Celá tato příhoda nepochybně měla být skrytou výstrahou, a tak jsem ji také chápal. Proto ostražitost – jak jsem předtím snil – jsem nesměl lehkomyslně ukolébat ve spánek, nesměl jsem spouštět z lidí ostražitý zrak.
Jedovatí hadi
Jed, který mi dal čaroděj, nezpůsobil mi žádné vážnější obtíže a již za půl hodiny jsem zcela přišel k sobě. Když jsme se ocitli sami, vysvětlil mi Arasybo Arnakovým prostřednictvím čarodějův úskok. V jeho bambusové dýmce byly totiž dvě trubičky, oddělené od sebe dřevěnou destičkou: v jedné byl obyčejný tabák, v druhé tabák s jedem, jistě nějakou jedovatou bylinou. Tam, kde se dýmka držela, zasvěcenec mohl přimáčknout bambus prstem, aniž to druzí viděli, a tak uzavřít trubičku s jedem, a tehdy vtahovat do úst pouze kouř z druhé trubičky, kde byl nezávadný tabák. Kdo o tom nevěděl, vdechoval kouř z obou trubiček – a omámen kouřem, pozbýval vědomí.
„Je to silný jed?“ zeptal jsem se.
„Ovšem!“ ujistil Arasybo. „Když jej člověk vezme o kapánek víc, už mu nic nepomůže.“

„A odkud ty, chlape jeden, to všecko víš?“ pohlédl jsem na Arasyba s nádechem obdivu.
Arasybo, mile polichocen, se zasmál od ucha k uchu:
„Pozoroval jsem ho, špehoval, učil jsem se potají jeho čárům a praktikám…“

„Proto je Arasybo u nich tak neoblíben,“ podotkl Arnak.
„U Karapany a Konesa?“

„Ano. Kdyby to šlo, tak by ho uškrtili…“

Chata, kterou mi vrchní pohlavár určil k ubytování, stála u řeky, vzdálena přes půl míle od Konesova sídla, a o několik desítek kroků dál se zdvihala chatrč, v níž se měl zatím ubytovat Manauri. Když jsem se nazítří ráno, po noci prospané na palubě škuneru, vypravil do své chaty, první věcí, která mi padla do oka, byla lidská lebka, umístěná pod stěnou na kopečku země. Měla ohavně vyceněné zuby. Škubl jsem sebou vzrušen děsivým pohledem a hned jsem přivolal druhy. Zachváceni hrůzou ztratili řeč, potom vážně pokyvovali hlavami.
„Tady zemřel člověk,“ vysvětloval mi Arnak, „a to je jeho hrob a jeho lebka.
Nebožtíci se pochovávají u Karibů v chatách, které za živa obývali.“

„Říkáš u Karibů? To není arawacká chata?“

„Ne, to je chata z dřívějška a zřejmě v ní bydlela nějaká karibská rodina. Nikdo živý už nesmí přebývat v takové chatě kromě ducha zemřelého.“

„Proč mi tedy Koneso přikazuje, abych se tady ubytoval?“ podivil jsem se.
„Snad předpokládá,“ řekl Arnak, „že je to jen zvyk, který platí pro nás a nevztahuje se na tebe, bělocha…“

„Tomu nevěřím,“ zabručel Manauri.
Po dlouhém radění jsme se rozhodli, že se v chatě s hrobem neubytuji.
Pobyt v chatě, v níž bydlel nebožtík, mi nebyl po chuti, a také by mohl odradit mnoho Indiánů ode mne jako od hanobitele a zastrašit je.
Prozatím jsem se tedy nastěhoval do chatrče Manauriho, a druhové s pomocí mou a mnoha dobrovolníků z řad domorodců neprodleně započali se stavbou nového přístřeší pro mě. Práce za veselé nálady šla zčerstva od ruky a již v poledne stálo stavení, jež nebylo o moc chudobnější než sídlo samého Konesa, stavení s pevnou palmovou střechou, odolnou proti bouři, s třemi stěnami bambusovými, s čtvrtou částečně otevřenou, avšak chráněnou před lijáky rozložitým okapem. Dům, či spíše prostranná chatrč, byl tak prostorný, že jsem nařídil, aby se do něho nastěhovali také Arnak a Wagura, moji nerozluční přátelé, a rovněž Pedro.
Ostatní druhové si podobně stavěli nakvap pro sebe chaty, ale nikoli roztroušeně, nýbrž pohromadě, jeden vedle druhého. Jak patrno, náš rod se chtěl nadále držet pospolu. A bylo podivuhodné, jak se v tomto stavění chat odrážely jako v zrcadle různé city a osobní sympatie. Tak naši černoši se umístili zcela nablízku Manauriho chatě, jako poboční garda svého pohlavára.
Naproti tomu Arasybo se raději uchýlil ke mně a stal se mým nejbližším sousedem, kdežto z druhé strany, stejně blízko mé chaty, se usadila Lasana s dítětem.
Když nás k večeru navštívil Koneso, aby se podíval, jak jsme se zařídili, využil jsem příležitosti a ostře mu řekl několik slov hořké pravdy o chatě s nebožtíkem. Prohlásil jsem mu jednoznačně, že mám popudlivou povahu, která nesnáší pohanu, a že doznaná příkoří nenechám vždy beztrestně projít.
„Příkoří?“ zeptal se, jako by se nechumelilo. „To nebylo příkoří!“

„A co tedy?! Hloupý kousek, zlomyslná léčka?“

„Třeba i léčka,“ přiznal jakoby šelmovsky a masité rty sešklebil k nepříjemnému úsměvu, „ale ne zlomyslná. To byla zkouška sil člověka.“

„Jeden mi zlomyslně dává jed v dýmce, druhý mě posílá do zakleté chaty…“ vyčítal jsem mu.
„Je ti to divné?“ jeho rty se stále usmívaly, ale šikmé oči zvážněly, naplněny číhavostí.
„Ano, je mi to divné: jsem přece váš host, nebo ne?“

„Ovšemže host, ale jaký? Zvláštní! Ne takový jako jiní hosté. Přicházíš k nám se záhadnou mocí, chceme ji vyzkoušet.“

„A proto mě častujete jedem?“

„Ano. Působí na tebe jed, teď to víme. A víme, že duch zemřelého je silnější než ty. Bojíš se ho. Máš před ním strach.“

„V tom se mýlíš, Koneso.“

„A neutekl jsi ze zakázané chaty?“

„Utekl, ovšem. Ale ne ze strachu před duchem, věř mi.“

„Oho!“ vzkypěla jeho naběhlá tvář urážlivou nedůvěrou.
„Ctím vaše zvyky a pověry,“ řekl jsem s důrazem. „Nechci hanobit chatu zemřelého. To je všecko.“

Pochybností ho však neopustily, když si mě nepokrytě měřil od hlavy až k patě dotěrným zrakem:
„Lidé říkají, že se od tebe kulky z ručnic odrážejí…“

„Žvásty!“

„A že šípy z luku neproniknou tvým tělem, je to pravda?“

„Hloupost!“ rozhorlil jsem se doopravdy. „Jsem zrovna takový smrtelník jako každý jiný, všecko je na mně stejné jako na komkoli…“

Koneso nespouštěl ze mne podezíravý pohled; tak docela mi nevěřil. Poněkud nedůvěřivě naklonil hlavu a stále jí vrtěl.
„Avšak nepopřeš, že je v tobě něco, co druzí nemají?“

„To je pravda,“ potvrdil jsem živě.
„Tak vidíš!“

Řekl to vítězoslavně, hned jsem ho však zchladil:
„Je ve mně něco, ovšem, mám větší zkušenost. Prošel jsem hodný kus světa, potýkal jsem se s mnoha nepřáteli. Jedny jsem bil já, jiní bili mě – a od těch jsem se nejvíc učil. Učil jsem se, slyšíš, to je právě celé moje tajemství.“

„Kdy ses setkával s jaguáry?“ zeptal se mne znenadání změněným hlasem, jako by mě chtěl úskočně překvapit.
Odvětil jsem nenuceně:
„Bylo to jednou. Setkal jsem se s jaguárem na liduprázdném ostrově, kdy jsme ho ve trojici, Arnak, Wagura a já, skolili po těžkém boji.“

„To byl král jaguárů!“ zabručel Koneso významně.
„Čert ví!“

„A přicházel jaguár k tobě za nocí, ve spaní?“ pátral pohlavár se zatajeným dechem jako vyšetřující soudce.
„Zdálo se mi, na mou věru, o hezkých pár jaguárech, když jsme tamtoho skolili,“ vyprskl jsem hlasitým smíchem. „A ty nemíváš sny?“

„Mám,“ zabručel, „ale jiné, zdravé…“

Rozhovor jsme vedli před mou chatou, ve stínu vyčnívajícího okapu, a vlastně jsem nevěděl, jestli se mi podařilo rozptýlit jeho pochybností a podezření nebo ne. Obával jsem se, že nikoliv.
Vtom jsme spatřili Lasanu, jež se vracela od řeky ke své chatě a nesla na hlavě velkou tykev s vodou. Při pohledu na ztepilou Indiánku Konesovy oči žádostivě vystoupily z důlků a pohlavár se díval, jako by ji chtěl za živa sníst.
„Tys tady?“ zvolal na ni udiveně.
„Tady,“ broukla krátce a šla dál, nedbajíc naší přítomností.
„Stůj, Lasano!“ vybídl ji. „Něco ti řeknu. Tady není tvoje místo.“

„A kde?“ zvedla k němu rozhněvanou tvář a zpomalila krok.
„Patříš do mé chaty,“ prohlásil. „Hned tam jdi! Přihlas se!“

Lasana vrhla na něj nepříliš vlídný pohled, ale svůj strach nedovedla zcela skrýt.
„Co ti to vlezlo do hlavy?“ obořila se.
„Nebuď drzá, děvče! Poslechni, jdi!“

„Nepůjdu!“ odmítla rozhodně. „Patřím k rodu Bílého jaguára a tady je moje místo, zrovna tady!“

„A zrovna půjdeš!“ zavřískl pohlavár ostře. „Hybaj! Hbitě!“

Její odpor ho podráždil. Zřejmě dostal ohromný zálusk na vábnou ženu a brousil si na ni zuby.
„Počkej, Koneso,“ promluvil jsem přátelsky a uchopil ho za paži. „Pohovořme si klidné, jako lidé. Vždyť u Arawaků ženy mají svá práva a nejsou otrokyněmi mužů, tak mi to říkali.“

„No a co? Co na tom?“ rozhořčil se popudlivě pohlavár.
„Snad smí udělat to, co se jí líbí.“

„Ne tak docela. Je mladá. Měla muže, ztratila ho. Má dítě. Vyžaduje péče.
Kmen je tedy povinen vzít ji pod ochranu…“

„Ona už má ochránce,“ řekl jsem.
„Koho?“

„Mne.“

Koneso útočně přimhouřil oči:
„Chceš říci, žes její muž? Vím, že tomu tak není.“

„Není, ale vzal jsem ji pod svou ochranu, a to je skoro totéž.“

„Ona chtěla tvou ochranu?“

„Chtěla,“ potvrdila Lasana hlasitě a bojovně potřásala kšticí, až se jí černé kadeře rozletěly na všecky strany. „A chci tomu tak i nadále.“

Nebyli jsme sami. Kromě Arnaka bylo svědky střetnutí asi deset Indiánů z naší skupiny a několik jiných, usedlých Arawaků. Zvláště tyto poslední Konesovy nestydaté požadavky byly náramně pohoršlivé. Pohlavár to zpozoroval, proto se raději umírnil a ustoupil.
„Ještě uvidíme,“ zabručel pro sebe a chtěl odejít.
„Poslyš, Koneso,“ zadržel jsem ho. „Věc je jasná, Lasana zůstane u mne, ale to, co říkáš ty, je nejasné, nesrozumitelné!“

„Co máš na mysli?“

„Házíš nám klacky pod nohy, a přece jsi přijal dárky, dostals kord i koně…
Je ti to ještě málo?“

„Snad málo,“ zasmál se vyzývavě svému vtipu.
„Nerozumím jednomu,“ pokračoval jsem. „Tam kdesi na jihu žijí hroziví Akawojové a chystají se prý proti vám sem na Orinoko, a vy, místo abyste soustředili svou ostražitost a síly, mrháte jimi jako pošetilí slepci, vy – nenávistní a hašteřiví – šíříte v kmeni nešvár, přivoláváte na sebe bouři a na nás všecky neštěstí…“

„Kdóóó?!“ zvolal Koneso jakoby pobaven. „Kdo přivolává? My? My že šíříme nešvár?!“

„Kdo tedy?“

„Vy! Když jste tady nebyli, nikdo nerušil svornost. Kdo zničil klid v kmeni, když ne vy svým příchodem? To vy jste vším vinni!“

Takto obraceje všecko naruby a posmívaje se, odešel a zanechal nás ve větší nejistotě než předtím. Několik nejhorkokrevnějších vznětlivců mezi mými přáteli přišlo s nápadem, abychom opustili Serimu a naše sídliště na Itamace založili několik mil výše od nehostinné vesnice, ale většina, a spolu s ní i Manauri, se tomu postavila na odpor. Věřili, že špatné rozmary stařešinů samy vezmou zasvé a nedorozumění zakrátko ustanou.
Následující dny nám ubíhaly ve znamení zahálky a odpočinku. Jídla jsme měli hojnost, poněvadž obyvatelé Serimy, kteří za dvě léta docela dobře zdomácněli, štědře nám přinášeli zásoby a dovolovali nám také jít na pole a sklízet dozrálé plodiny. Hlavní potravou byly obrovské kořeny rostliny, které Indiáni a Pedro říkali maniok, z nichž bylo třeba nejprve vymačkat nestravitelnou šťávu, dříve než se hlízy vařily a pojídaly. Znamenitým obohacením stravy bylo četné ovoce, pěstované poblíže sídel i planě rostoucí v pralese, ale především ryby, jimiž se řeky a bezmála každá louže podivuhodně hemžily.
Kromě toho nám samozřejmě nechyběla ani lesní zvěřina všelikého druhu, počínaje divokými prasaty až po housenky hnízdící ve ztrouchnivělých kmenech stromů.
Již po několika dnech se lidé z naší skupiny začali čile vpravovat do všedního koloběhu života indiánské vesnice. Zahálka jim nevyhovovala. Proto když jedni hledali příhodná zákoutí v pralese, kde by vymýtili stromy a upravili políčka, jiní se věnovali rybolovu různými způsoby, buď na udici nebo vrší, či aby zahrazovali potok nebo stříleli z luku, ba dokonce i omamovali ryby jedem.
Někteří Šli do lesa sbírat plody nebo lovit zvěř. K těmto posledním jsem se přidružil i já, konečně šťasten, že jsem ve svém živlu.
Škuner jsme přetáhli k naší osadě a zakotvili u břehu přímo proti mé chatě.
Šlo o to, abychom měli loď nablízku a stále na očích, protože jsme v jejích komorách uchovávali naše zásoby a předměty ukořistěné Španělům.
Nebezpečí, které hrozilo od Akawojů, mi nedovolilo odpočinout si, a několikrát jsem prováděl cvičení se střelnou zbraní. Střelci se ochotně hrnuli, až mi srdce plesalo, proto když nabyli dostatečné zručnosti, dovolil jsem jim brát kulovnice na lov. V pralese se Indiánům zdály užitečnější luky a šípy než střelné zbraně, ale přesto horlivě brávali s sebou pušky a zavěšovali si je bravurně přes ramena, protože to v jejich očích zvyšovalo mužskou krásu a také dodávalo vážností.
Ve volných chvílích jsme nezanedbávali cvičení i s jinými zbraněmi, jako s lukem, kopím, palicí a dosud mi neznámou foukačkou, bambusovou trubicí dlouhou osm devět stop, z které se vyfukovaly malé otrávené šipky na značnou vzdálenost. Zmocňovalo se nás všech jakési horečné soutěžení a někteří střelci nabývali přímo úžasné zručnosti.
Koneso a jeho stoupenec Pirokaj se od samého začátku snažili rozbít naši skupinu, přetahujíce z ní lidi zlatými sliby, ale mnoho nedokázali. Jejich zásahy, s výjimkou dvou případů s vratkými povahami, skončily nezdarem. Naši lidé chtěli být pohromadě, cítili se opravdu jako jeden rod, jedna rodina, a záhy jsem postřehl, v čem to záleželo: nejen ve společných zkušenostech a spolu prožitém neštěstí, nebo že jsme se velmi sžili, nejen že jsem existoval já a mé pušky a řádně vybavená loď, ale především to záleželo v tom, že byli teď jiní než ostatní Arawakové. Tito lidé, zmítaní osudem, vláčení po světě, udělali pokrok, ztvrdli a duševně vyzráli, bystřeji jim proudila krev a nabyli větší životnosti, byli pružnější, čipernější, měli větší zájem o životní otázky, více dychtili po radosti ze života než jejich usedlí krajané.
Jejich obratnost a důmyslnost působily přímo magickým vlivem také na mnohé obyvatele Serimy. Tito Indiáni, obvykle loudaví, líní, těžkopádní, nyní jako by procitli a začali čileji myslet. Že se bližší příbuzenstvo členů skupiny Bílého jaguára shromáždilo a ubytovalo v našich chatách, to je pochopitelné. Avšak jiní, kteří ani dost málo nebyli příbuzní, se rovněž hrnuli do našeho středu, přitahováni jakousi nepřemožitelnou silou. Jak toužili po našem přátelství, vyhledávali poradu a veselé besedování, jak rádi by se byli usadili natrvalo někde blízko uprostřed našich ohnišť. Manauri se však proti tomu rozhodně postavil na odpor, abychom nerozjitřovali závist stařešinů, kteří beztak už hleděli na to úkosem.
Do pralesa jsme chodili na lov ve dvojici nebo trojici, já obvykle s Arnakem, Wagurou nebo Pedrem a někdy i s Lasanou, když se do její chaty nastěhovala matka. Teprve nyní jsem začal prožívat tuto nepravděpodobnou, ohromující věc, kterou byl prales v našem okolí. Na severu v rodném virginském lese rostly rozličné stromy, ale co to bylo proti hýřivé bujnosti, proti bezuzdné rozmanitosti zdejších rostlin? Ve virginském lese bývalo také strašné houští, ale jak je mohl člověk srovnat s touto spletí, s tímto zeleným běsněním, s tlačenicí neúprosných větví, listí, popínavých rostlin, ostnů, kde se tak těžko dalo kráčet, kde všecko člověka věznilo, tísnilo mu tělo, dokonce dusilo jeho mysl i duši? Na pohled – nesmyslný, odpuzující zmatek. Když se však zkušený lovec díval bedlivěji, začal ve zdánlivém zmatku shledávat rozum přírody a její moudrá práva bytí, začal vyciťovat její divokou krásu, ba co víc, čerpat z ní podivnou, trpkou rozkoš. Nikdy však nevěděl, čím je proti němu, člověku, nepřehledná houšť – vlídnou přítelkyní, nebo neúprosným nepřítelem.
Zvířat v tomto pralese bylo mnoho; přece však nebylo snadné je postřehnout a ještě těžší bylo je ulovit. Skrývala je zelená zástěna, a přitom jejich bdělé smysly zdaleka větřily lovce prodírajícího se houštinami. V pralese byly stezky, lidské i zvířecí, a pouze díky jim se mohl člověk tiše plížit a dostat se ke zvířeti.
Jestliže uhrančivým půvabem lovectví je velké překvapení, čekající lovce za každým keřem, jestliže kouzlem je možnost nepředvídaných příhod, pak by se slušelo nazvat prales na Itamace nejvytouženějším lovištěm, rájem, čarovnou kolébkou nepravděpodobných setkám. Jak rozličné šelmy probíhaly tímto hustým porostem, jaké divy se tu spřádaly!
Kromě jaguára mohly vyskočit před lovcem jiné dravé kočky, z nichž jednu, zcela plavou jako lev, nazval Pedro pumou. Mohli se namanout před hlaveň jak jeleni guasupita, tak i divoká prasata saguino v hloubi hvozdu, a plavouni na březích řek, i mašadi, mohutná zvířata s kůží tvrdou jako štít a s čenichem protaženým jakoby u prapodivného slona – a samozřejmě nesčetná stáda rozmanitých opic. Lovci mohl narazit i na hateke, zvíře úplně pokryté pancéřovými destičkami, i na jinou nestvůru, tamanoa, pojídače mravenců s nesmyslně dlouhou tlamou a s předními drápy tak silnými, že člověka mohly zpola rozsápat – a narazit ještě na větší prapodivnost, unau, úplně krotkého čtvernožce, visícího pod větví stromu a udivujícího tím, že se takřka nehýbe.
A což teprve rozmanité vodní i lesní želvy, a ještěři, z nichž guana jsou skuteční draci svým vzhledem i povahou, jenže nenápadného tvaru – a četné plemeno jedovatých i obrovských hadů, a zrádní kajmani – krokodýli, číhající v tichých vodách, a jaká monstra v těchto vodách kromě množství jedlých ryb: tu ploché sipari s jedovatým trnem v ocasu, tam menší ryby huma přímo obludně krvelačné, či jaringa, o nichž se mi vyprávění Indiánů zdála smyšlenou báchorkou, neboť když potvůrky, dokonce ani ne velké, lehce zavadily o koupajícího se člověka, prý ho omračovaly jakoby bleskem a ochromovaly. A nesmírný, malebný svět tisíců ptáků na zemi i nad zemi, štěbetavý, líbezný, veselý svět, nad nímž však vysoko na obloze kroužil a panoval posupný vládce: obří orel s chocholatou hlavou, zpola legendární mezime, nepřemožitelný vražedník opic i jiných tvorů, silák, který prý může patnáctiletého chlapce uchvátit do vzduchu.
Arawakové, žijící dvě léta na Itamace, neskrývali přede mnou to, co věděli o tajnostech pralesa, proto jsem se mnoho naposlouchal o leckteré příšeře.
Někdy jsem těžko mohl rozlišit, kde je pravda a kde výmysl obrazotvornosti, protože se stejnou bázní mě varovali před nebezpečím jaguára jako kanaimy, o němž jsem již věděl, že je to pouze mstivý duch – a stejně podrobně mi líčili podobu zlomyslných ještěrek guana jako vzhled lesních hebu, chlupatých bytostí s vypoulenýma očima, bytostí, které byly zlomyslnými duchy zemřelých. Když mi oznamovali případy, kdy napadl lidi velký had komuti, jenž skutečně žil na březích vod, vyprávěli stejně ochotně o vodních tvorech maikisikiri, ukazujících se pouze ženám, nikdy mužům, a strašlivě zaujatých proti ženskému pohlaví – a teprve později jsem se dovídal, že maikisikiri jsou vodní duchové. Takto skutečný a vybájený svět se pletly v jednom klubku, a když jsem vcházel do nekonečného pralesa, nikdy jsem nevěděl, kde jsou v něm hranice nebezpečí, kde je míra hrůzy i obdivu, kde je skutečnost a kde mámení. Tento pocit nejistoty opájel podivnou a nesmírnou rozkoší – jako všecko, co bylo v tomto pralese.
Kolem naší chaty bylo úžasně mnoho ošklivých plazů, a to jedovatých hadů.
Zvláště v blízkosti stezky, která vedla od nás do pralesa, i na ní samé jsme jich utloukali denně několik, ale příštího dne ráno nebylo vidět úbytek a nové potvory se plazily po zemi.
„Copak nás tak mají rády?“ zvolal jsem žertem popuzen. „Padají z nebe?“

Přátelé se dívali na sebe ustaraně, jakoby v nesmyslném pocitu vlastní viny nebo hanby za onu nepřízeň přírody. Často mi vysvětlovali, že tomu tady tak někdy bývá: v celých oblastech nepřijdeš ani na zmijí ocas, a jinde na spoustu.
Manauri si vzpomněl, jak kdysi, před lety, zašel do ústraní, kde se v jednom místě vyhřívalo na slunci najednou přes deset hadů, a to samých sororoima, nejjedovatějších z jedovatých. Utekl tenkrát, ale mnoho dnů mu při pouhé vzpomínce naskakovala husí kůže na těle.
Nemaje tedy jiného východiska, odprosil jsem vysoké španělské boty a nosil je kvůli bezpečí, poněvadž hadí zuby takovou kůži neprorážejí. A Lasanina matka, nadobyčej přejícná žena, pomohla po svém: z vesnice, odkud přišla, přivedla ochočeného tujuju, obrovského čápa s černou hlavou a stejným zobákem, zarytého hubitele všelikých plazů. Od té doby opravdu jako by neřádstva u stezky zřejmě ubylo.
Stalo se zvykem, že jsem každé ráno chodíval na palubu škuneru a vždy nahlížel do komor, kde jsme přechovávali soudky prachu, je-li všecko v pořádku.
Po lávce, kterou jsem přehazoval ze souše na pažení lodi, vbíhával na palubu zároveň se mnou strakatý pes, veselý hlídač našeho hospodářství.
Když tak psisko jednou skočilo do komory, nějak žalostně zavrčelo a vzápětí z ní vyletělo celé zděšené. V patách za ním se vyplazil menší tmavý had, hnědě kropenatý. Jedovatý, jak jsem hned zpozoroval podle srdcovitého tvaru hlavy. Sotva jsem uskočil. Naštěstí jsem měl v ruce prut. Přetáhl jsem hada dvakrát po hlavě, až klesl. V komoře však číhal ještě jeden had, stejně nebezpečný, a pod kormidlem jsem objevil třetího. Ten, svinutý do klubka, zvedl hlavu a chystal se na mě zaútočit. Z malinkých oček mu sršel vztek. Snadno se mi podařilo zneškodnit všecky tři bestie, poněvadž se na palubě nemohly rychle pohybovat a bývaly hrozivé jen tehdy, když člověk nevědomky přišel do jejich blízkosti.
Jejich přítomnost na lodi jsem si nemohl vysvětlit přirozeným způsobem.
Škuner byl odevšad obklopen vodou a neměl spojení se souší vyjma okamžiky, kdy jsme naň přehazovali lávku – odkud se zde tedy vzali ti strašní plazi?
Podstrčil je někdo, kdo znal moje cesty a ukládal mi o život?
Bylo to podivné, a plazi strašní. Pes, nepochybně škrábnutý hadím zubem, nedospěl dál než ke břehu. Náhle z ničeho nic klesl ochrnutý. Žil ještě minutu, možná dvě. Příšerné křeče lomcovaly jeho tělem, krvavá pěna mu vystoupila z tlamy. Krev mu šla dokonce z očí i uší. Když zůstal ležet mrtev, s ustrnutím jsem zjistil bleskový účinek jedu a současně jsem si uvědomil, že kdyby mě nepředběhl tento bezděčný dobrodinec, ležel bych tu místo něho bez ducha já. Měl jsem pro strach uděláno, tehdy mi však hrůzou přejel mráz po zádech.
Ač jsem se přátelům nesvěřil s podezřením, jež mi napadlo, přece se hned domyslili, že je to dílo nepřátelské ruky. Čí? – nebylo těžké uhádnout. Nyní se jim hojnost hadů v stezky zdála rovněž podezřelou, v naprostém rozporu s přírodou.
„Ano, to je on, to je jeho kousek!“ zjistil Arnak zamračeně a útočně se rozhlédl kolem dokola, jako by hledal nepřítele ukrytého v houštích.
„Teď tu není,“ usmál jsem se. „Snad jen v noci nám podstrkuje hady…“

„Říkáš, že podstrkuje?“ zeptal se Manauri pln pochybnosti.
„A kdo jiný, když ne on, Karapana?“ podivil jsem se.
„On, to se ví, že on. Není žádných pochybností. Ale podstrkuje je sám?“

„Když ne sám, pak jeho pomocníci…“

„I to je také pochybné, Jene!“

„Tomu už nerozumím! Tak odkud se zde berou hadi?“

Na Manauriho obličeji se rozhostil neklid a starost.
„On je čaroděj,“ podotkl pohlavár na vysvětlenou.
„Myslíš tedy, že sem ty bestie přilákal svými čáry?“ zvolal jsem.
„Dovede mnoho. Je to velký, nebezpečný čaroděj,“ odvětil Manauri vyhýbavě.
Vyšlo najevo, že pohlavár spojoval objevem těchto hadů se zlými čáry, a jiní druhové, s výjimkou Arnaka, jako by sdíleli jeho víru. Čáry jsou pro Indiány velkou mocí, s níž je beznadějné zápolit, proto jsem se náramně zneklidnil v obavě, že arawačtí přátelé jsou vzhledem k vyšší síle hotovi mě opustit, a přinejmenším klesnout na duchu. Zatím oni nemínili mě opouštět ani pozbývat ducha a hned mi prozradili proč: Karapana je hrozivý, ale já jsem Paranakedi, Angličan, a k tomu Bílý jaguár, proto mám své čáry a mám neméně silnou moc zneškodňovat čarodějova zaklínání.
„Domníváte se tedy, že naň stačím?“ zeptal jsem se.
„Stačíš, stačíš!“ odvětili.
„Jeho zlobu chci raději překonávat jistější zbraní než jsou čáry.“

„Není jistější!“ vykřiklo najednou několik dotčených Indiánů. „Jakou?“

„Třebas ostražitostí.“

Na obličejích se jim rozhostilo pohrdání:
„No, když myslíš?…“

„A pomůžete mi v tom?“

„Jak jinak! Tys náš Bílý jaguár! Přítel!“ ujišťovali. „Pomůžeme ti.“

„Tak vám dám ručnice a v noci budeme na ničemu číhat. Uvidíme, jak snese naše olovo.“
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To však nechtěli zkoušet. Noční střelba jim byla proti mysli, neměli v tom zalíbení a vesměs nechtěli zlobit tajné mocnosti. V noci chtěli raději spát než honit kohosi strašného a skončilo to na tom, že zesílí dozor a budou pilněji hubit hady.
Když jsem příštího dne za svítání vyrazil na lov provázen Pedrem a Arnakem, v místě, kde stezka vcházela do pralesa, jsme se náhle zastavili jako přikováni.
Napříč stezky, jako by nám zahrazovaly cestu, leželo několik maličkých figurek, neobratně zhotovených z hlíny, jako by byly uhněteny dětskou rukou. Sotva je Arnak zpozoroval, v témž okamžiku se přikrčil a prudkým pokynem rukou nás zadržel, abychom nešli dál. S ustrnutím ve tváři, u něho tak zvláštním, upřel zrak na figurky.
Velké asi na palec nebo půldruhá palce, představovaly různá zvířátka, jako ještěrku, malinkou ropuchu, mladého hada, jakéhosi čtvernožce a ptáka, a dokonce škorpióna. Všecka stvoření byla rozestavena tak, že obracela hlavy směrem k nám, a když jsem si je důkladněji prohlédl, zpozoroval jsem, že každé mělo ohyzdně znetvořenou některou část těla: buď zploštělou hlavu či utrženou tlapu, vyžraný hřbet nebo vydloubnuté oči.
„Nechoďte blíž!“ šeptal Arnak vzrušeně.
Pohlédl jsem na přítele překvapen a trochu zaražen jeho chováním.
„Zase nejapné čáry?“ ozval jsem se.
„Ano, čáry,“ potvrdil.
„I tebe to už chytlo?“ řekl jsem vyčítavě. „Arnaku! Drahý Arnaku! To jsou hlouposti!“

„Ne, Jene!“ popřel vážně. „To už nejsou hlouposti. Jestli chce čaroděj někoho zničit, tak mu klade na stezku takové zakleté figurky.“

„Proč je klade?“

„Aby mu oslabil vůli, pokazil srdce, pomád rozum…“

„A já mu pošlapu tyhle čáry,“ prohlásil jsem.
„Nedělej to. Mohou být otráveny a jed ti vejde skrz boty do těla…“

Za chvíli se Arnak jako by vzpamatoval z prvního dojmu, vyjasnil čelo a na rtech se mu objevil lehký úsměv.
„Ne, Jene!“ řekl klidněji, aby mě udobřil. „Tys mě učil, že jsou to pověry a učení nepřišlo nazmar. Ale tady to není blouznění, protože je vidět, jak ti Karapana zarytě strojí úklady. To mě trápí…“

„A odkud víš, že strojí úklady mně, a ne vám všem?“

„Podívej se.“

Zrakem ukázal na místo několik kroků za řadou figurek a tam jsem objevil na stezce ještě jednu podobu uhněteného zvířete. Figurka zhruba představovala dravce, a to dravce omalovaného na bílo, tudíž – bílého jaguára. Aha, to se již vysloveně týkalo mne. Hruď zvířete byla probodnuta naskrz malinkým kopím – takový osud byl zřejmě předurčen i mně. Nad všem i těmito hrozbami a zastrašováním figurkami jsem jen pokrčil rameny, a přece jsem v této pronásledovatelské zarputilosti pociťoval mimoděk něco podivného. Že bych už bezděčně začal podléhat čarodějovu zhoubnému vlivu?
Mezitím Arnak ulomil kousek větve a ze všech sil jí začal tlouci do figurek, dokud je neroztloukl na jemný prach, a prach pečlivě vymetl ze stezky na stranu.
Chtěl učinit totéž s figurkou jaguára, zadržel jsem ho však, protože jsem si ji chtěl schovat pro sebe na památku. Chlapec zavrtěl hlavou, ale souhlasil s tím.
„Jenom dbej na jedno,“ varoval. „Nesahej na ni!“

Uvázali jsme proto figurku na tenkou liánu a zavěsili ji na větev keře, abychom ji vzali s sebou na zpáteční cestě.
Když jsme se za několik hodin vraceli touže stezkou, čekalo nás nové překvapení: figurka byla pryč. Během našeho lovu ji někdo sebral. Nikdo z našeho rodu to neučinil. Potuloval se zde tedy poblíže našich chat někdo cizí. Lesní houština, obklopující nás jako zeď, skrývala před námi posupné tajemství, a v této nepřehledné motanici jsme byli bezradní.
„Bílého jaguára s probodnutým srdcem má nepřítel ve svých rukou,“ oznámil Arnak, „dej si pozor na své srdce.“

„Srdce mám zdravé jako kůň,“ vyprskl jsem.
A skutečně mi zdraví sloužilo znamenitě, přímo jsem jím kypěl; kupodivu, poněvadž v těchto zimničných výparech musely hnízdit četné těžké nemoci, čehož důkazem byli sami Indiáni: mnohé z nich vysilovaly různé horečky a jiné ošklivé choroby.
Druhou nebo třetí noc po objevem zlověstných figurek jsem mizerně spal, a když jsem se probudil, nemohl jsem usnout. Z blízkého pralesa se hnula hlučná hudba, od řeky křičela druhá kapela, trochu jiná, třebaže stejně rámusivá, a v rákosových stěnách chaty šustily nějaké ještěřičky či jiná havěť. Spánek mi nadobro prchl z víček, proto mi hlavou kroužily různé myšlenky. Čaroděj svou nepochopitelnou zaujatostí vytvářel každým dnem stále ošemetnější situaci a museli jsme učinit nějaká rozhodná opatření. Ale jaká?
Náhle jsem se celý proměnil v sluch. Ležel jsem u samé stěny na lůžku z větvi pokrytých kožemi. Tu zrovna nade mnou jsem zaslechl něco, co se mi zdálo jiné než obvyklý šustot kolem. Rozlehl se zvláštní šramot, jakoby skřípot opatrně rozhrnovaného rákosí. Za okamžik jsem bezmála nabyl jistoty, že někdo venku dělal násilné otvor ve stěně chaty. Už jsem se chtěl vzchopit, abych vyskočil a chytil tajemného návštěvníka, když tu mi spadl na břicho nějaký předmět a – ustrnul jsem v pohybu. Hotové štěstí, že jsem nepodlehl zděšení a neškubl sebou: byl to had! Duchapřítomnost mi zachránila život.
Had nebyl příliš velký, jistě neměl víc než půldruhé stopy. Po dopadu zůstal ležet na mém těle, jako by nevěděl, co má dělat dál. Sotva jsem se odvažoval dýchat, ač mi srdce bilo jako posedlé. Poznal jsem v posledních dnech přirozenost těchto hadů skrz naskrz, proto jsem si dokonale uvědomoval, že stačí můj sebemenší pohyb a podrážděná bestie je hotova mě uštknout.
Po chvíli, dlouhé jako věčnost, se had zvolna rozvinul a začal se plazit. Cítil jsem jeho slizkost a napínal jsem veškerou sílu vůle, abych sebou neškubl.
Sesunul se mi s břicha, ale nevzdálil se. Pomalounku postupoval podél mého těla, potom se mi dokonce omotal kolem nohy v kotníku a tak setrvával několik minut. Ale i to jsem vydržel, a pak had slezl z mého lůžka.
Oddechl jsem si. Byl jsem všecek zalitý potem. Teprve po nějaké době mi začala krev náležitě proudit a vrátila se mi obvyklá schopnost myšlení.
Všecko to se dělo v naprosté tmě, jež nedovolovala, abych něco viděl. Jakkoli mi již bezprostřední nebezpečí nehrozilo, věděl jsem, že jsem mu ještě zcela neunikl. Plaz byl někde nablízku, snad číhal několik coulů ode mne. Neodvažoval jsem se proto i nadále pohnout, ba ani křiknout na své druhy, kteří spali v hamacích.
Tak jsem strávil několik hodin bez hnutí, dokud nenastalo svítání. Když světlo vnikající skulinami dovnitř začalo rozptylovat tmu, pozorně jsem se rozhlédl kolem. Hada jsem nikde neuviděl.
Probudili se druhové. Zpravil jsem je o tom, co se přihodilo. Seskočili jsme na zem.
Po prohledání bezmála všech skrýší v chatě jsme ho konečně našli. Ukryl se nedaleko: mezi větvemi pod mým lůžkem. Byl to výjimečně jedovatý a útočný had. Obklíčen, vrhal se na nás. Museli jsme rychle a přesně udeřit kyjem, abychom ho zneškodnili.
Nad mým lůžkem byl vidět otvor v rákosové stěně, výmluvná stopa. Byly to již vyslovené úklady o můj život. Všichni jsme pochopili vážnost okamžiku a potřebu účinnější obrany než dosud. Nikdo se již nestavěl na odpor proti tomu, aby byly v noci postaveny hlídky a aby se střílelo, jestliže se přiblíží někdo nepovolaný.
„Já budu bdít!“ přihlásil se první Arasybo. V očích se mu zračila nenávist.
„Budeme bdít všichni po řadě!“ odvětil Arnak.
„Já první! Já tuhle noc!“ trval na svém kulhavec.
Ale on přece šilhal, a v noci byl potřebný znamenitý zrak. Přátelé mi však vysvětlili, že Arasybo má výborné kočičí oči. Připravil jsem tedy na noc pro něj trombón nabitý sekaným olovem a nařídil jsem, aby nestřílel z menší vzdálenosti než třicet kroků. Aby pak nezabil náhodou některého našince, měl na něj před výstřelem zavolat a přesvědčit se, co je zač.
„Já už přijdu tomu na kloub, co je zač!“ zavrčel Arasybo.
Večer jsme upozornili nejbližší sousedy, aby se nepřibližovali v noci k naší chatě ani ke stezce vedoucí od nás do pralesa.
Kolem půlnoci nás vyburcoval ze spánku rachot výstřelu. Vyletěli jsme ven.
Arasybo zavolal, že střelil na plížícího se člověka.
„Zakřičel jsi na něj?“ zeptal jsem se mrzáka.
„Nač? To byl nepřítel.“

V mžiku jsme zapálili pochodně a rozběhli se na místo, které nám Arasybo ukázal. Nikoho jsme tam nezastihli. Střelec se buď chybil, nebo pouze někoho poranil – nebo se mu prostě něco zdálo.
Když se venku rozednilo, prozkoumali jsme místo ještě jednou. Tentokrát s úspěchem. Snadno jsme objevili stopy krve. Arasybo triumfoval. Krve bylo hodně.
Had, divočáci a jaguár
Arasybova rána přinesla velmi příznivý výsledek, protože jako by zastrašila zlomyslné duchy. Pohroma hadů rychle ustala, nikdo ve tmách nám už nerušil klid, nadarmo jsme za nocí hlídali. Indiáni po několika dnech chtěli zanechat střežení, s tím jsem však nesouhlasil a nakonec jsem prosadil svou: doba sucha, doba válek se rozhošťovala v pralese nadobro a naše noční hlídkování mělo na mušce již ne jedno, nýbrž dvě nebezpečí, a to čarodějovy spády a možnost přepadení ze strany Akawojů. K hlídkování jsme získali všecky muže z našeho rodu. Taková prozíravost byla v rozporu s přirozeností zdejších Indiánů, zcela zbavených schopnosti předcházet protivenstvím, ale dovedl jsem je k tomu přimět, protože si mě vážili a nechtěli mi působit osobní nepříjemnost.
Zůstalo hádankou, koho poranil Arasybův noční výstřel. Rozhodně nikoho z našeho rodu, avšak také nezranil ani Karapanu, Konesa, Pirokaje či Fujudiho, jak jsem to vbrzku vyzvěděl.
Předvídaje nesnáze s Akawoji, chtěl jsem mít přesnou mapu lesů, hor, řek a stezek, jež byly mezi dolním Orinokem a řekou Cuyuni na jihu, proto jsem posílal Arnaka a Pedra, zručného kresliče map, ke všem obyvatelům Serimy, kteří mohli poskytnout přesnější zprávy o těchto končinách. Poskytli je ochotně a tak vznikla krásná mapa, kterou jsem velmi potřeboval. Současně Arnak slídil a opatrně se vyptával na nočního návštěvníka. Ale nic se nedověděl, návštěvník se ztratil, jako by do vody zapadl. Jestliže onen člověk někde ležel a léčil si rány, pak potají a chytře skrytý ve velmi zapadlém ústraní.
Náš vzájemný vztah s Pedrem se skvěle přátelsky vyvíjel. Osvědčoval se jako milý, poctivý a úslužný chlapec, kterého si člověk nemohl neoblíbit.
Zvláště se spřátelil s veselým Wagurou, jako bratr s bratrem, a vbrzku mladý Španěl zapomněl, že je v zajetí. Byl obratný a ochotný a byl mi nápomocen nejen s učením španělštině. Byl chápavý a rychle si osvojoval arawacký jazyk.
Těšil se stejné svobodě jako všichni ostatní, dokonce jsem mu svěřil střelnou zbraň a slíbil, že ho při první příležitosti vrátím krajanům. Snad je to směšné, ale jeho zásluhou jsem objevil velmi lidskou a velmi příjemnou věc, že totiž mezi Španěly, ničemy překypujícími krutostí, byli také ušlechtilí jedinci, hodni lásky i úcty.
Jednoho rána jsem se vydal s Wagurou a Lasanou na lov. Kráčeli jsme touž stezkou jako obvykle, která prý vedla desítky mil na jih přes soutěsky hor Imataca do údolí řeky Cuyuni a od nepamětných let byla používána indiánskými kočovnými kupci. Já jsem měl za pasem bambitku a na rameni kulovnici, která znamenitě nesla, ač ne tak daleko jako mušketa, Lasana luk, z něhož se zřídkakdy chybovala, a Wagura se vyzbrojil zbraní v těchto končinách málo používanou, foukačkou. Její šípy, malé a lehké, byly strašné: napuštěné jedem kurari, jakmile třebas jen nepatrně škrábly velké zvíře nebo člověka, v několika minutách ho zaručeně usmrcovaly.
Když jsme asi po dvou hodinách dorazili k zákoutím oplývajícím zvěří, překvapil nás takový liják, že se v lese takřka setmělo. Lasana a já jsme se přitiskli ke kmeni mohutného stromu, kterému Indiáni říkali mora, a Wagura se schoval zrovna taky o několik kroků dál.
Navzdory suchému údobí mívali jsme téměř denně podobné prudké deště, které trvaly hodinu či dvě, načež zase vysvitlo mocné slunce a nejčistší azur přiodíval oblohu. Tentokrát liják netrval dlouho, nějaké půl hodiny. Zakrátko se obloha začala protrhávat a v pralese se vyjasňovalo.
Stáli jsme ještě pod stromem, když jsem se podle loveckého zvyku rozhlížel po houštině, která nás obklopovala, upíraje zrak také na větve stromů.
Rostly zde v marnotratném shluku jakoby tři lesy v jednom, neboť kromě obyčejného, vysokokmenného, bujelo dole neproniknutelné houští křovin a nahoře na haluzích a větvích stromů se roztahoval třetí porost, armáda cizopasných keřů a býlí. A celou tu spleť ovíjely ještě všemi směry bláznivé sítě z lián. Rád jsem hledíval na tuto bouřlivou marnotratnost a nechával se unášet blahým omámením.
Náhle jsem zbystřil zrak. Tep mi zabušil prudčeji, zalícil jsem kulovnici k výstřelu. Sotva deset kroků od nás číhal nad zemí ve větvích stromu mohutný had. Nebyl to šedý komuti žijící poblíže vody, protože se vyznačoval živým zbarvením. Byl pokryt žlutavými skvrnami na šedočerném podkladu. Nemohl jsem odhadnout, jak byl dlouhý, poněvadž jsem sotva viděl část jeho těla, ale musel to být obr, jak se dalo usuzovat podle tloušťky. Vystrkoval hlavu z listí a pozoroval shora, co se děje na zemi. Již dávno nás objevil.
Ještě jsem váhal, co dělat, mám-li střelit nebo ne, když naši pozornost odvrátily od hada zvláštní ohlasy, přicházející z dálky, z hloubi pralesa. Na několika místech tam praskaly lámané větve a tento lomoz, zprvu nejasný, se k nám stále víc přibližoval, a potom jsme zaslechli také jiné zvuky, drsné a temné: jakési chrochtání či pokašlávání.
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„Saguino!“ zašeptala mi Lasana. „Divoká prasata!“

Šla v celé tlupě přímo na nás. Naposlouchal jsem se hodně vyprávění, jak jsou tato zvířata člověku nebezpečná, když je neopatrně vydráždí. Neboť slepá ve své zuřivosti vrhají se na každého nepřítele, člověka nebo jaguára, a kdyby se nevím jak bránil, nejčastěji ho rozsápou na smrt. Tehdy pouze kvapný útěk na strom ho může uchránit před rozzuřenými tlamami.
Z kmene mory, pod níž jsme stah, vyrůstala první silná větev deset stop nad zemí, uchopil jsem tedy Lasanu kolem pasu a pomohl jí chytit se větve a vylézt na ni, načež jsem se sám vyšplhal.
Viděli jsme, že Wagura také vylezl na strom.
Prozkoumal jsem pánvičky, zdali nenamokly – což se bohužel ve vlhkém pralese často stávalo – a nasypal jsem čerstvý prach na pánvičku kulovnice a bambitky.
„Podívej,“ upozornila Lasana na hada.
Had, který zrovna jako my zaslechl blížící se stádo divočáků, nabyl živosti.
Pomalu se spustil trochu níž. Ocasem se zavěsil někde vysoko mezi větvemi, hlava a přední část těla mu visely ve vzduchu nepříliš vysoko nad zemí. Když takto nehybně visel, podobný spíše silné liáně než hadovi, šla z něho utajená hrůza, jakási úskočná přízračnost – a bylo vidět, že si ve své zploštělé hlavě zamanul něco zlověstného.
Zatím tlupa přitáhla. Divočáci se beze spěchu šinuli uprostřed křovin přímo pod námi a kolem nás. Byla jich celá spousta, roztažená v širokém pásu, v počtu asi sto kusů, a snad mnohem víc; těžko jsme mohli v houští přehlédnout celek.
Otálel jsem se střílením, aby co nejvíce divočáků přešlo, zato Lasana asi na deset kroků skolila z luku jednu z prvních bachyní. Zvíře strašně zafunělo, vyškublo tlamou šíp z rány, ale již dostalo podruhé do komory a bezmocně kleslo na přední běhy. Vztekle cvakajíc zuby, přilákalo část stáda k sobě.
Divočáci je obstoupili s naježenými štětinami na krku. Vzrušeni záhadnou událostí zvedali hlavy a hlasitě větřili, ale nemohli nás objevit.
Vtom had zaútočil. Uchopil čelistmi za hřbet tlouštíka, vážícího dobrých několik desítek liber, a jako by to byl lehký ptáček, bleskurychle jej vyzdvihl vzhůru. Vzduchem se rozezněl pronikavý kvikot uchváceného. Had, nedbaje křiku a zmítání oběti, vytáhl se trochu výš. Tam ji přiložil ke kmeni stromu, na němž byl, a kmen i divočáka omotal jedním závitem svého těla. Tlouštík, jistě se zlomenými žebry a rozmáčknutými vnitřnostmi, sebou několikrát škubl a ztuhl.
Všecko se to dělo před očima stáda, které se dívalo na lesní tragédii jako očarované. Ale již během posledních záchvěvů oběti se divočáci dole hnuli. Několik z nich přiskočilo ke stromu, na němž byl had, a kly drásali kmen. Jiní následovali jejich příkladu.
Strom nebyl silný, čtyři mužské ruce jej jistě mohly obejmout. Pod náporem rozlícených čelistí se kmen otřásl od kořenů k vrcholku. Had se vyšplhal co nejvýš. Rozběsněná tlupa řádila stále vztekleji. Z kmene lítaly třísky. S temným hřmotem spadlo tělo mrtvého zvířete na zem. Stádo odskočilo jakoby zaleknuté, vzápětí však pokračovalo v útoku s dvojnásobnou divokostí. Věděli jsme, že strom dlouho nevydrží.
Pochopil to rovněž i had.
Mezitím Lasana nezahálela. Boj se odehrával takřka pod námi, nějakých dvacet kroků od nás. Každý šíp z luku zasahoval, třebaže každý nezasadil smrtící ránu.
Mimoděk jsem často vrhal pohledy na hezkou ženu. Rozohněna, s rozevlátými kadeřemi vlasů, skýtala kouzelný pohled. Seděla rozkročmo, svižnými údy svírajíc větev stromu, a pružnost jejího těla i pevnost paží byly obdivuhodné.
Vřava dole a rovněž lovecké nadšení mě uchvacovalo zrovna tak jako ztepilou bytost vedle, a přece se do horečné mysli, vtíraly dávné vzpomínky: jako hoch viděl jsem kdysi v rodném domě kresbu představující nahou římskou bohyni Dianu, jak střílí z luku na jelena. Obraz na mě tehdy zapůsobil nesmazatelným dojmem a nyní jsem se tu naň jasně rozpomenul.
Odvážil jsem se střelit do divočáků i já ze své kulovnice. Divočáci zřejmě slyšeli rachot nad hlavou, avšak rozlíceni, zaslepeni jedním nepřítelem, hadem, viděli pouze jej a všecko připisovali na jeho vrub. Proto jsem klidně nabíjel pušku a ráz na ráz pálil do stáda s dobrým výsledkem.
Had si uvědomil, že jeho útočiště, stále silněji zmítané, se každým okamžikem svalí na zem. Hned vedle stály sousední stromy, vystrčenými větvemi vnikající mezi haluze, ke kterým se vražedník přimkl. Bohužel tyto větve, dosti slabé, by nevydržely tíhu hadího těla. Byly tu však liány, a to docela mohutné, zavěšené jako girlandy ze stromu na strom, spojující mezi sebou blízké kmeny.
Jednu z nich si zvolil had k úniku. Vybral si špatně. Popínavá rostlina sama byla silná a pevná, k neroztrhání, nebyla však příliš pevně přichycena k větvím.
Had sunoucí se se vší opatrností se ještě nedostal na prostředek liány, když tu se onen můstek začal pod obrovskou tíhou zvolna sesouvat. Jakmile to divočáci uviděli, dali se do pekelného řevu a začali skákat vzhůru, aby popadli nepřítele.
Nedosahovali.
Had by se byl snad zachránil, kdyby neztratil vládu nad sebou. Chtěl se dostat příliš rychle na druhý strom a učinil prudší pohyb. Ve větvích to podezřele zapraskalo a liána se zase snížila o několik stop. Divočáci byli takřka bez sebe. Vyskakovali jako zběsilí, avšak stále nadarmo.
Pro hada nebylo snadné udržet se na tak křehké opoře. V jednom okamžiku had jako by poněkud ztratil rovnováhu a otočil se. Mimoděk se přitom pustil liány ocasem, který zůstal visel ve vzduchu. Velký kňour zrovna vysoko vyskočil vzhůru. Podařilo se mu to; uchopil konec ocasu. Urputné čelisti už nepovolily. Prudké škubnutí a hadovo tělo sklouzlo dolů. Přiskočili jiní divočáci, zaryli svými kly. Příšerně se zažírali. Strhli nepřítele na zem. Velikán by si byl jistě poradil se dvěma třemi, ale nikoli se všemi. Když se zakousl tlamou do rypáku jednoho, druzí ho s nezkrotnou zuřivostí rozdrásávali a rychle rozdrásali.
Ve vzduchu se vznášel silný zápach pižma. Divočáci nebyli sytí dobytého vítězství a stále se mstili na hadově těle. Částečně je požírali za hlasitého cvakání a jiných strašných zvuků. Pomalu se však uklidňovali.
Vtom několik zvířat zvedlo hlavy vzhůru, jako by větřilo. Něco vzbudilo náhle jejich ostražitost. V prvním okamžiku jsem se domníval, že objevila nás.
Ale ne, na nás se nedívala. Spíše směrem k houštinám, odkud připutovala.
Ustrašeně funěla a dávala se na útěk za tou částí stáda, které již předtím odtáhlo. Záhy nezůstal na bojišti ani jeden divočák s výjimkou zastřelených a těch, kteří poraněni dodělávali.
Ještě k nám zalétal praskot od prchajících, když tu se uprostřed houští pod námi mihlo mohutné tělo.
Žlutavé, skvrnité, protáhlé tělo.
„Jaguár!“ zabušilo mi prudce srdce.
Ano, byl to jaguár, kradoucí se po stopách divočáků. I on si chtěl rovněž urvat ze stáda něco pro sebe. Když se připlížil blíž, zastavil se, užaslý pohledem na tolik zabitých a raněných divočáků rozhozených kolem dokola. Dělilo nás necelých třicet kroků. Měli jsme ho před sebou jako na dlani. Dravec byl překvapen neobvyklostí scény. Přitiskl se úplně k zemi, kočičími světly však šilhal napravo a nalevo. Jistě chtěl pochopit, co se zde dělo záhadného.
„Dívá se na nás,“ zašeptala Lasana.
„Nehýbej se,“ varoval jsem ji, vzrušením zapomínaje, že nemám používat arawackého jazyka.
Jaguár upřel zrak směrem k nám a již ho z nás nespouštěl. Strašně mu planula světla. Patrně si nás vyhlédl. Že by si myslel, že jsme nějaké opice dobré k žrádlu?
Neskrývám: zamrazilo mě. Z kulovnice jsem předtím vystřelil a nebylo už kdy nabíjet. Za pasem mi vězela pouze bambitka a nůž. Bambitka sice nabitá, ale jak to vlastně vypadalo s prachem na pánvičce, to jsem nevěděl. Opatrně jsem nahmatal rukojeť zbraně a pomalu ji vystrčil před sebe do polohy příhodné k výstřelu. Natáhl jsem kohoutek. Prach na pánvičce byl a zdál se suchý.
Oddechl jsem si.
Mezitím si dravec v nejmenším nevšímal divočáků ležících vedle něho, což bylo divné, zato nás na větvi přímo hltal krvežíznivým zrakem. Konečně se plíživě hnul. Kradl se k nám. V tomto číhavém přikrádání tkvěla jakási šeredná hrozba neúprosného osudu, před nímž nebylo úniku. Větev rostla příliš vysoko, aby se k nám jaguár dostal jedním skokem, ale zvíře, mrštné na stromě, se snadno mohlo dostat k vyhlédnuté zvěři po kmeni.
Držel jsem oběma rukama bambitku namířenou na jaguára a přitom jsem si koutkem oka všiml, že moje statečná společnice neztratila hlavu. Také se chystala k obraně. Poslední šíp, který jí zbyl, vložila na tětivu a soustředěně očekávala, co se bude dít. Její klid, odvaha a pohotovost k boji mě do hloubi vzrušily, naplnily mi srdce podivnou tklivostí.
Jaguár šel kupředu. Nebylo pochyb, že si na nás brousil zuby. Připlížil se pod nás asi na deset kroků a přikrčil se. Oči jako by mu sršely ohněm. Jeho naprosté mlčení zvyšovalo hrůzu. Konečně zvíře ustrnulo v pohybu, jen koncem ocasu zametalo zemi. Tehdy jsem zpozoroval, že se dravec poněkud vztyčil na zadních tlapách – poslední okamžik před skokem.
Oběma rukama jsem držel bambitku, neustále namířenou na jeho hlavu.
Když se skrčil ke skoku a muška na mé hlavni kryla jeho oko, zatáhl jsem za spoušť. Jaguár zároveň s třeskem výstřelu zoufale povyskočil do vzduchu a vydal krátký, pronikavý řev. Bolestný řev. Těžce se svalil a malý okamžik ležel jakoby v mrákotách, potom se vzchopil a nemotornými skoky se rozběhl do hloubi lesa. Uháněl neohrabaně, otupělý, jako by mu něco vadilo.
„Dostal, dostal…“ volala Lasana ze všech sil a uchvácena radostí, popadla mě za paži a přitahovala k sobě.
„Dej pozor, nebo spadneme.“ Bránil jsem se za smíchu, jenž se nás zmocnil zároveň s nevýslovnou úlevou po nelidském napětí.
Pomalu jsme vystřízlivěli a vzpamatovali se a už klidnějším zrakem jsme přehlíželi bojiště pod námi. Jaguár zmizel v houštině a už nevzbuzoval hrůzu, jistě dostal pořádně do hlavy. Divočáci leželi všude, krásně a okázale rozmístěni.
Masa jsme nastříleli tolik, že bylo dostatek živobytí pro všecky přátele a sousedy.
Usmálo se tu na nás štěstí. Radostí jsem byl jako opilý, dmula se mi hruď.
A ke všemu se na obloze ukázalo okouzlující slunce. Znovu oslnilo svět a sesílalo do pralesa jasné paprsky, pronikající k nám zlatými provazci.
Než jsem slezl se stromu, prozíravě jsem nabil kulovnici a bambitku.
Zdola jsem pohlédl na rozesmátou Lasanu a dosud nikdy se mi nezdála tak vábná a blízká srdci. Odložil jsem loveckou výzbroj vedle kmene, stanul jsem pod větví a vztáhl paže vzhůru, aby ke mně seskočila. Učinila to půvabně, podobna plachému ptáku, a spadla mi do rukou jako zralý plod. Omámilo mě to. Žádostivé smysly se náhle probudily jako dravé zvíře.
Levou rukou jsem ji drsně uchopil v týle za vlasy a na vzdálenost paže přiblížil její obličej k sobě. Hleděl jsem na ni tvrdým zrakem člověka, který se rozhodl zmocnit se jí. Sytil jsem se každým půvabem jejího obličeje, pil jsem z jejích očí dráždivou rozkoš. Tyto oči, dosud rozpustilé, nyní zvlhly, zamžily se.
Nepouštěl jsem její vlasy, jakoby v nesmyslné obavě, že mi uteče, a objal jsem ji pravou paží v pase a přitiskl k sobě. Nebránila se. Sama mě rukama pevně objala kolem krku.
Nestačili jsme klesnout na zem, když z dálky zavolal Wagura. Blížil se s veselým pokřikováním. Vzpamatovali jsme se. Pustil jsem ji, odstoupili jsme od sebe. Potřásala vlasy, aby si je upravila, a sahajíc si na týl hlavy, kde jsem ji předtím chytil, pohrozila mi s úsměvem:
„Bolelo to…“

„Hodně to bolelo?“

Zavrtěla kvapně hlavou, že ne.
Když jsme dorazili divočáky, kteří ještě žili a nemohli utéci, snesli jsme je na jedno místo a dali se do zdlouhavé práce s vyvrhováním. Trvalo to několik hodin. Potom jsme rozvěsili úlovek na větve stromů, aby jej později vzali s sebou lidé poslaní z vesnice, a dva divočáky jsme uvázali na tyč a odnášeli je sami, já zepředu, Wagura zezadu. Celkem jsme ulovili přes dvacet kusů, v tom několik zastřelených Wagurou z foukačky. Jaguára jsme nenašli, také jsme ho však příliš nehledali.
Mezi životem a smrti
Když jsme se blížili k domovu, slunce sotva sestoupilo z nadhlavníku. Maso divočáků se rychle kazí, proto jsme bez odpočinku zčerstva uháněli po stezce.
Ona nehoda, po níž můj život zůstal viset na tenoučkém vlásku, se mi stala již nedaleko chat, nějakých sto kroků před okrajem pralesa.
Šel jsem – jak jsem se již zmínil – jako první a opíral jsem tyč s masem divočáků o rameno. Stezka byla úzká, proto nás větve keřů často tloukly.
Takové podobné udeření do levého ramene, nepříliš silné ani bolestné, jsem pocítil i nyní. Když jsem pohlédl tím směrem, zpozoroval jsem podivné mihnutí hned vedle na keři. Podíval jsem se pozorněji: byl to had. Měřil snad tři stopy na délku. Číhal na větvi, když mě uštkl. Podle tvaru hlavy jsem okamžitě poznal, že je jedovatý.
„Pozor!“ ozval jsem se přidušeně, jak jen jsem mohl nejklidněji. „Uštkl mě had!“

„Kde?“ vzchopil se Wagura jako ze spánku. „Kde?“

„Uštkl mě do levého ramene,“ odvětil jsem a uskočil doprava ze stezky.
„A je tam, ještě je ho vidět!“

Lasana, jdoucí za námi, byla nyní hadovi nejblíž. Jedním skokem byla u něho, a používajíc luku jako kyje, silnou ranou přerazila hadovi páteř. Udeřen spadl s větve, ale ne docela, protože zůstal viset ve vzduchu.
„Je přivázán!“ užasl Wagura.
Byl skutečně přivázán za ocas k větvi. Někdo ho tam přivázal nad stezkou, aby tím jistěji uštkl kolemjdoucího. A uštkl!
Lasana i Wagura ke mně přiskočili. Ukázal jsem jim uštknuté místo: dvě maličké skvrnky, jež bylo lze těžko postřehnout, kdyby o nich člověk nevěděl.
Na tvářích přátel se objevilo krajní zděšení.
„Nůž!“ zavřískla Lasana změněným hlasem.
Sama mi vytrhla nůž z opasku, ale Wagura jí ho vyrval z ruky, volaje, že on to udělá lépe. Nařídili mi, abych si rychle sedl na zem.
Chlapec mě pevně uchopil za rameno a prudkými řezy začal rozřezávat kůži a svaly tam, kde jsem byl uštknut. Krev stříkala kolem dokola ze stále hlubší rány, ale on na to nedbal, jenom řezal a řezal. Současně rameno hnětl, aby vymačkal co nejvíce krve. Nedbal jsem bolesti, vědom si toho, co je v sázce.
Nato Wagura odhodil nůž a sklonil se ústy k ráně.
„Ne!“ zakřičela Lasana a prudce ho odstrčila ode mne. „Ty nemůžeš! Máš ránu na rtu!“
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Sama se vrhla k mému rameni a začala sát krev, každou chvíli ji vyplivujíc.
Nejenže sála, ale žvýkala cáry masa v ráně, jako by je chtěla vykousnout a ještě zvětšit otvor. Zakrátko si celý obličej, ruce i ňadra strašně zamazala na červeno.
Všecko se to dělo bleskově, rychleji, než se dá vylíčit. Od okamžiku uštknutí uplynula snad nejvýše minuta, když Lasana, námahou sotva popadajíc dech, na okamžik ustala.
Když viděla Waguru nečinně stojícího nad námi, ostře mu vyčinila a přikázala:
„Uháněj k mé matce! Řekni jí, co se stalo.“

„A co?“

„Ať přiběhne s léky. Běž – utíkej!“

Chlapec se rozběhl jako srna. Jak mě přece jen měli rádi!
Sám jsem seděl klidně jako nějaký bůžek a nemohl jsem vyjít z ustrnutí při pohledu na jejich šílené vzrušení a tak ztřeštěný spěch. Dobře jsem se pamatoval na psa, který tak rychle pošel po uštknutí, a slyšel jsem o nejedné truchlivé příhodě, nyní však jsem necítil žádnou bolest – kromě té, kterou mi Wagura působil nožem – ani žádné obtíže, a maje pouze lehkou závrať, nemohl jsem dobře pochopit hrůzu okamžiku a neobyčejný otřes přátel.
Lasana mi pořád usilovně vysávala krev, které crčelo z rány stále méně, protože jsem jí už ztratil snad celý kvart. Když jsem viděl bledost jejího obličeje a neustálé zděšení v očích, zeptal jsem se jí, proč nedovolila sát Wagurovi.
„Krev v tvé ráně je špatná,“ vysvětlila, „může otrávit deset lidí, jestli se jedna tvoje kapka dostane do jejich krve… Wagura má ránu na rtech…“

„A ty sama nemáš snad někde skrytou ranku?“

„Myslím, že nemám.“

„Nejsi tedy tím jista?“

„Kdo může být jist?“

„A přece saješ?“

„Saji,“ broukla takovým hlasem, jako by vystavovat se nebezpečí bylo její samozřejmou povinností.
Za tohoto krátkého rozhovoru jsem pocítil silnější závrať než předtím a zmocnil se mne neklid, když se v uštknutém rameni ozvala bolest. Náhle vystoupil na mně tak silný pot, že se ze mne přímo lilo. Jed se tedy dostal dál a působil. Obraz uštknutého psa v posledních záchvěvech mě mučil s nesnesitelnou výrazností.
„Nezemřeš,“ slyšel jsem přiškrcený šepot Lasany hned nad uchem, ale hlas přicházel ke mně jako skrze zeď. „Nezemřeš.“

Opakovala to jako zaklínání.
Od řeky přiběhli lidé, podepřeli mi záda a nařídili, abych pil šeredně hořký odvar z nějakých čertovských bylin. Až se mi z té ohavnosti obracel žaludek a skutečně jsem začal strašně zvracet a vyprazdňovat se. Zeslábl jsem přitom, ale současně jako by se mi v hlavě vyjasnilo a bolest v rameni polevovala.
Potom mi Arasybo přiložil k ústům velkou tykev a vléval do krku výjimečně silný kaširi. Jiní mi drželi hlavu, aby neklesla dozadu. Již asi po deseti hltech jsem byl omámen nápojem, avšak kulhavec stále lil a lil, dokud jsem úplně opilý nepozbyl vědomí.
Když jsem zase přišel k sobě, byla již venku tma. Otupělé smysly jen nesměle ožívaly, jako by se namáhavě vracely z jiného světa. Teprve tupá bolest nesnesitelné žízně mě přivedla k plnému vědomí.
Ležel jsem na lůžku v naší chatě. Venku hořelo ohniště, jehož světlo mě vchodem píchalo do očí. Hned po mém boku stál na zemi džbánek s vodou. Sáhl jsem po něm pravou rukou a hltavě jsem pil. Levým ramenem jsem nemohl pohnout.
Ohlas pití zaslechli přátelé sedící u ohniště a vrazili do chaty. Když uviděli, že jsem procitl, velmi se zaradovali.
„Duše se vrací do těla,“ zjistil Manauri. „Dejte mu víc vody k pití!…“

Byl jsem zcela střízlivý, ale velmi zesláblý. Bolest v levém rameni ustala, což považovali za dobré znamení. Arnak se dotkl mého čela.
„Nepotí se,“ zavolal potěšen na přátele.
Rovněž i mně se zdálo, že nastal kritický obrat v nemoci a tělo přemohlo jed.
Strašný jed s příšernou účinností. Pekelný jed dračího semene! Vždyť malou kapičku, kterou mi had vstříkl zrovinka pod kůži, takřka okamžitě odstranili z rozříznuté rány a ke všemu ji hned pečlivě vysáli, a přece jak bleskově ona tisícina kapičky, jež mi přese všecko vnikla do krve, ona nesmírně zředěná trošinka srazila silného, zdravého muže. Kolik v tom bylo bezmezné škodlivé moci, až lidský rozum zůstával nad tím stát a mysl se zpěčovala to pochopit. Zuřivé zlo číhalo v pralese, ale nejen v pralese: rovněž i mezi některými lidmi.
„Našli jsme ještě dva hady na keřích,“ oznámil mi Arnak.
„Přivázané?“ zeptal jsem se slabým hlasem.
„Přivázané,“ odvětil a kousl se do rtů.
Za okamžik přistoupil až ke mně a usedl na zem vedle lůžka. Se zachmuřenou tváří, s otupělým zrakem.
„Radili jsme se, co dělat,“ řekl se sevřeným hrdlem. „Musí se s tím skoncovat…“

„S čím?“ pohlédl jsem naň pozorně.
„Někteří míní, že je nejlepší opustit Serimu a založit vesnici někde jinde, výš proti proudu Itamaky. Jiní však tvrdošíjně trvají na svém, že ne: zůstat, zabít Karapanu a Konesa. Těch, co po tom touží, je v našem rodu víc…“

Když Arnak spatřil můj zamračený obličej, zaváhal:
„Čím to skončilo?“ zeptal jsem se.
„Vzdálit se od Serimy je nebezpečné. Akawojové číhají. Mohou přijít každým dnem. Pohromadě jsme silní, jednotlivě slabí, snáz vystaveni útoku a záhubě.
Proto není jiné volby, zbývá jenom druhá možnost: zabít je! A na tom jsme se usnesli. Půjdeme a pobijeme je…“

Rozhořčen jsem se zvedl z lůžka, třebaže zubožený a s malátnými klouby.
„Ne!“ zvolal jsem hněvivě. „To nesmíte! Nesmíte!“ opakoval jsem a zakřičel co nejhlasitěji, jak mi síly dovolovaly.
Arnak hleděl na moje rozčilování s vytřeštěnýma očima, nesmírně užaslý.
Nenadál se takového odporu od člověka, který dvakrát stěží unikl zlomyslné smrtí.
„Pamatuj, kdo ti posílal ty hady,“ rozhorlil se.
„Pamatuji.“

„A ještě je bráníš?“

„Nebráním.“

„Nebráníš, ale nedovoluješ je zabít?“

„Nedovoluji.“

Arnak, zjevně zachvácen strachem, hleděl na mě, jako bych neměl všech pět pohromadě. Usmál jsem se naň.
„Rozum, mějte rozum,“ povzdechl jsem.
„Rozum?!“ vybuchl posměšně. „Rozum říká jedno: zabít je jako psy! Proč to nedovoluješ?“

„Je nás sotva třicet bojovníků, jich desetkrát tolik…“

„Mnozí půjdou s námi…“

„Mnozí, ale ne všichni. Vrchní pohlavár a čaroděj nejsou jen tak ledajakou mocí a autoritou, sám jsi to často říkal. Spousta přívrženců půjde s nimi a bude mstít jejich smrt. Bude válka bratrů proti bratrům, nejošklivější z válek, která leckterý národ, mocnější než váš kmen, do jednoho vyhladila. A ještě jsou tady Akawojové…“

„Snad nepřijdou. Kdo ví?“

„I kdyby nepřišli, má se kmen navzájem vybíjet, ve vlastním lůně? Eh, Arnaku, s tvou soudností se mi to nějak nezdá!…“

„Chci tvé dobro, Jene. Jde nám o tebe,“ vyhrkl bezmála zoufale.
Ačkoli měl Arnak vždy uzavřenou tvář, přece jsem v záři ohniště postřehl, co v něm háralo: starost a smutek. Srdečně jsem položil pravici na jeho ruce a pevně stiskl.
„Vím, Arnaku, vím, žes mi nakloněn.“ Kývl jsem hlavou, blízek dojetí. „Ale když vám jde o mne, tak poslouchej.“

A stručně, ale důrazně jsem mu vyložil své mínění: právě proto, že tady šlo o mne, zanic jsem nechtěl dopustit krveprolití. Byl jsem tady pouze náhodným hostem, takřka vetřelcem, a nesnesl bych, aby kvůli mně došlo k bratrovražedným bojům. Koneso a Karapana, zaslepeni jakousi chybnou utkvělou myšlenkou, na mě zanevřeli, ale neztrácel jsem naději, že dříve nebo později se předsvědčí o svém omylu…
„A jestli se nepřesvědčí?“ podotkl Arnak.
„Nedá se zatím dělat nic jiného než zdvojnásobit ostražitost… Rozumíš mi?“

„Rozumím, Jene.“

Požádal jsem chlapce, aby arawacky vysvětlil Manaurimu a jiným můj příkaz: žádné nepřátelské kroky. Bylo jim to proti mysli, zvláště pohlavárovi, slíbili však, že mě budou poslouchat.
Chýlilo se k ránu, proto všichni mužové odešli do pralesa, aby přinesli skolené divočáky.
„Lasana a její matka,“ řekl mi Arnak před odchodem, „tě budou hlídat.
Mám ti dát nějakou zbraň k ruce?“

„Nač? Leda mi sem polož bambitku…“

Rozhovor s přáteli úplně vyčerpal mé síly. Po odchodu lidí přišla do chaty Lasana a obvázala mi ránu přiloživši na ni čerstvé listí léčivé byliny.
„Děkuji ti, Kouzelná palmo,“ řekl jsem srdečně.
„Zač děkuješ?“

„Za tohle teď a za to v lese…“

„Že jsem se napila tvé krve?“ usmívala se šťastně. „Moc mi chutnala…
Za tři dny vstaneš zdráv.“

„A kdy se rána zahojí?“

„To potrvá déle, ó déle. Na levé rameno nebudeš moci hodně dnů…“

„To se jistě raduješ?“

„Že se raduji?“ užasla. „Proč bych se měla radovat?“

„Zase tě tak brzo nechytím za vlasy a nezpůsobím ti bolest.“

„Ach!“ sklonila se nízko nade mnou s čtveračivými ohníčky v očích. „Nebudeš mít druhou, zdravou ruku?“

Ihned však odstoupila ode mne na krok, něčím značně zaražena, a upřela na mne tak zkoumavý zrak, jako by mi chtěla proniknout do ledví.
„Hola!“ zvolal jsem rozesmát. „Nepoznáváš ležícího?“

„Ne,“ odvětila krátce a trpce.
„To jsem já, Bílý jaguár,“ žertoval jsem dál.
„Už jsem něco zpozorovala tam, v pralese,“ mumlala zamyšlena, jako by pro sebe, nevšímajíc si mého nenuceného tónu. „Ty přece mluvíš naší řečí! Jak je to možné?“

„Naučil jsem se.“

„Kdypak?“ nevycházela z údivu.
„Málo jsem se naposlouchal vaší řeči u Arnaka, Wagury, Manauriho, u tebe?
Ach, u tebe,“ zasmál jsem se neslyšně.
„Co je ti tak veselo?“

„Vzpomínám si na noční rozhovor mezi jednou hezkou ženou a jejím pohlavárem, u úpatí hory Supů, na palubě plachetnice…“

„Tys nám tehdy rozuměl?“

„Ehm!“

„A nic jsi neříkal?“

„Vy jste toho tolik říkali…“

Postřehl jsem na Lasaniných očích, jak velmi vzplanula, zmatena tím, co jsem jí prozradil. Prostě ztratila řeč.
„Nemáš se zač stydět,“ pohladil jsem ji mazlivě ruku. „Chtěli od tebe, jak se vyjádřil Manauri, abys mě pobláznila, a s jakou nevšední důstojností jsi odřekla, jak ušlechtile jsi odporovala. Tehdy sis získala moje srdce…“

„Přece jsem tě tedy pobláznila,“ rozesmála se.
„Snad ano,“ přiznal jsem. „A chceš si mě ještě víc získat?“

„Chci.“

„Neříkej tedy nikomu, že umím arawacky. Ať to zůstane mezi námi…“

V posledních minutách přišla na mě opět taková slabost, že se mi stále víc klížila víčka a unavené myšlenky prchaly z hlavy. Lasana ještě něco povídala, již to však ke mně nedoléhalo; upadal jsem do spánku jistě mrákotného. Mučily mě snové přízraky, nějaké bratrovražedné sváry, obludní hadi, a trápily mě tvrdošíjné, křiklavé urputné hádky. Nakonec hašteřivé brebentění proniklo clonou spánku a začal jsem se probouzet. Zvenčí zalétaly ohlasy půtky – tentokrát skutečné.
V mžiku jsem procitl, poznav podle hlasů, kdo se tam přel: Lasana s Konesem a Karapanou. Lasana jim bránila v přístupu do mé chaty.
„Nejde to!“ rozhorlovala se, podrážděná a neoblomná. „Manauri zakázal, abych někoho pouštěla.“

„Zakázal pouštět i mě, vrchního pohlavára?“

„Kohokoliv. Nikdo tam nesmí.“

„Odejdi, dračice!“ zasyčel Koneso. „Nebo ti rozmlátíme hlavu. Chceme ho jenom vidět – a pomoci mu.“

Lasana usoudila, že si s těmi dvěma sama neporadí, a všichni muži z našeho rodu byli ještě v pralese.
„Dobře,“ souhlasila po chvíli váhání. „Ale odložte zbraně před chatou. S palicemi nesmíte.“

„Budiž, jak chceš,“ přistoupil na to pohlavár. „Je to ale čertice!“

„Čubka!“ zavrčel čaroděj.
Nastal už bílý den, slunce se ukázalo snad před hodinou. V chatě vládlo jasné šero, přestože vchod byl zastřen kůží. Jakmile jsem zaslechl hlasy, sáhl jsem rychle po bambitce a s nataženým kohoutkem jsem ji schoval pod rohoží, pod kterou jsem spočíval. Položil jsem zbraň podél pravého stehna, drže ji za rukojeť s prstem na spouští.
Vklouzli nejprve oba muži, za nimi Lasana. Vchod nechali odkrytý, takže bylo lépe vidět. Přistoupili k lůžku. Lasana se postavila stranou, aby dávala pozor na každý jejich pohyb.
Ležel jsem naznak, s poněkud vyvýšenou hlavou. Nehybné oči, strnule zahleděné do kouta střechy před sebou, jsem měl pouze zpola přivřené, jak to bývá u ochrnutých lidí. Koutkem oka jsem sotva rozeznával postavy příchozích.
Dlouhou chvíli zírali shora na mě a nic neříkali. Potom Karapana schýlil hlavu do výše mých očí a zblízka do nich zabodl napjatý zrak. Zkoumal dlouho, tak dlouho, až jsem zdřevěněl vypětím, abych se neprozradil nerozvážným pohybem. Viděl jsem, jak se ohryzek na čarodějově hubeném krku pohyboval nahoru a dolů.
„Ochromilo ho to pořádně,“ ozval se konečně napůl úst, s úšklebkem jakoby k chechtotu. „Leží polomrtev.“

„Zemře?“ zeptal se Koneso.
„Měl by, měl by.“

„Kdy?“

„Nevím. Snad zanedlouho.“

Mluvili spolu, aniž se ohlíželi na Lasaninu přítomnost, přesvědčeni, že nerozumím jejich jazyku. Poněvadž hovořili hned nade mnou, neušlo mi ani slůvko.
„Oči má trochu otevřené,“ poznamenal pohlavár podezíravě.
„Ale moc už nevidí!“ uklidnil ho Karapana. „Ledaže…“

„Že co?“

„Že se před námi přetvařuje.“

Nyní opět Koneso přistoupil zcela blízko a dobrou minutu si mě mlčky prohlížel.
„Je hrozně bledý,“ zjistil, „ale žije.“

„Dlouho žít nebude,“ zabručel čaroděj a ještě jednou se přede mnou nezřetelně objevila jeho svraštělá, zlomyslná tvář. Upřel na mne tak strašný a nenávistný pohled, že se snadno dalo uhádnout, že je to neúprosný nepřítel, který nade mnou vynesl rozsudek smrtí.
„A jestli se přetvařuje?“ nedůvěřoval Koneso.
„Pak přesto nebude dlouho žít, uklidni se,“ opakoval Karapana, nějak velmi sebejistý ve své urputnosti.
Doposud všecko, co se dělo kolem mne, jsem sledoval s neobyčejným sebeovládáním, cítě v hrsti rukojeť bambitky. Když jsem však zaslechl čarodějova poslední slova, která obsahovala skrytou hrozbu, udělalo se mi nějak divně a rozbušilo se mi srdce. Odkud hrozilo nebezpečí?
„Lasano,“ obrátil se čaroděj k ženě, „ukaž nám jeho ránu.“

„Nechceme se jí dotýkat,“ dodal pohlavár, „aby o nás špatně nesoudili.“

„Rána je zalepena listím,“ bránila se Lasana.
„Nevadí! Tys ho obvazovala?“

„Ne, matka.“

„Zavolej matku.“

Zaváhala, má-li je ponechat o samotě se mnou, ale jistě usoudila, že mi zatím nic nehrozí. Ostatně nevyběhla daleko, jen dva kroky před vchod. Od – tamtud zakřičela ke své chatě vzdálené necelý hon, a když několika slovy matce nařídila, aby přišla, ihned se vrátila.
V té době – trvalo to sotva několik okamžiků – se stalo u lůžka něco záhadného. Karapana se vrhl za má záda, jako by se poněkud shýbal k zemi, ale co tam dělal, to jsem neviděl, protože jsem nechtěl otáčet hlavu. K mým uším dolehl lehký, zvláštní šramot, avšak tak slabounký, že jsem těžko mohl uhádnout jeho zdroj. Jako by něco nepatrně zabublalo nebo zařinčelo, snad zašelestilo? Ostatně k uvažování zbývala příliš krátká chvilka, protože již vletěla nazpět Lasana, nedůvěřivě si prohlížejíc chatu i oba muže. Zřejmě nic podezřelého nepostřehla, poněvadž klidně oznámila, že její matka hned přijde.
Když se dobrá žena objevila, odkryla moji ránu, aniž naštěstí odestřela rohož z pravého ramene, kde byla bambitka. Karapana pochválil obvaz a dal ženám svoje; vlastní byliny, které pokládal za nejúčinnější. Hned však dodal, že neví zcela určitě, jestli budou účinkovat, protože nemocnému už dozajista nic nepomůže.
„Nepomůže?“ podivila se stařenka. „Vždyť je mu už lépe.“

„Já zlepšení nevidím,“ tvrdě prohlásil čaroděj. „Už dlouho leží tak ztuhle?“

„Už dlouho, ale předtím se hýbal.“

„Nyní tedy strnul, protože se blíží smrt. Do večera zemře.“

Žena byla jiného mínění, neodvažovala se však odporovat Karapanovi, a neúprosnost hrozivé předpovědi ji naplňovala strachem.
„Zemře,“ opakoval čaroděj, kochaje se touto myšlenkou. „Zemře, protože ho uštkl neobyčejný had.“

„Neobyčejný?“

„Neobyčejný: zakletý.“

„Víme, kdo ho zaklel a pověsil na keř!“ vybuchla hněvivě Lasana.
„Ty přemoudřelá!“ pokáral ji čaroděj s ponurou vážností. „Ty by ses, hloupá, nikdy nedomyslila, kdo zaklel hada.“

„Kdo tedy?“

„On sám.“

„On, Bílý jaguár?“

„On sám.“

Nastalo výmluvné mlčení a ženy jistě nedovedly skrýt své pochybnosti.
„Ano, on sám,“ ujišťovala Karapana. „Tys, Lasano, mladá a hloupá, ale tvoje matka ti může říci, že jsou kanaimy různého druhu.“

„Nejhorší jsou ti, kteří působí dojmem dobrých lidí, dokonce snad jsou dobrými lidmi, jenom nevědí, že mají zapeklitou, zhoubnou duši kanaimy.
Když jejích tělo spí, duše se od něho odpoutává a působí strašlivé škody lidem i zvířatům, zabíjí, otravuje krev, nastražuje hady. Jsou takoví lidé, řekni,“ obrátil se k stařence.
„Jsou,“ přiznala zastrašena.
„Co tedy vy hloupé víte o něm, o vašem Bílém jaguárovi? Znáte jeho nelidské přečiny, které páchá ve spánku, kdy snad sám o tom neví – kdy snad sám nezná vlastní, zločinnou duši kanaimy?“

„A podle čeho poznáváš, že má takovou duši?“ ozvala se Lasana.
„Pohlédni na můj obličej a podívej se, kolik je mi let. A zkušeností tolik, kolik let. Umíš se dívat a rozumíš?“

„Dívat se umím,“ odvětila hrdě, „a proto v něm nevidím kanaimu, a na tobě vidím zlobu a bezmocnou nenávist, třebaže jsi velký čaroděj.“

Nastal okamžik ticha. Rozhodl jsem se vpálit čarodějovi kulku z bambitky do hlavy, jakmile by se vrhl na Lasanu. Nevrhl se. Potlačil v sobě vztek. Řekl pouze klidně, chraptivým hlasem:
„Dnes chcípne! A ty si, dračice, dej pozor, abys nešla s ním!“

Když to dořekl, chystal se k odchodu. Tehdy Koneso přiskočil k Lasaně, oběma rukama ji uchopil za ramena a začal s ní zběsile lomcovat.
„Jestli jsi při rozumu a chceš žít,“ slintal náhlou žádostivostí i zároveň rozzuřen, „jestli chceš žít, tak víš, co dělat! Jenom já, já jediný tě uchráním od smrti! Přikazuji ti, abys okamžitě šla do mé chaty!…“

„Nesahej na mě!“ zaslechl jsem její chladnou odpověď. „Jsi ošklivý!“

„Chci, abys žila,“ soptil pola prosebně. „Přikazuji ti…“

Náhle ji pustil a pospíšil za Karapanou, který již zmizel z chaty.
Po jejich odchodu se ženy rychle vzpamatovaly. Matka se zeptala dcery, ukazujíc na mě:
„Dotýkali se ho?“

„Ne.“

To starou uklidnilo, ale nerozptýlilo její rozhořčení. Hleděla na mě s nelibostí, bez známky přátelství. Že by čarodějovy směšné žvásty o mé domněle škodlivé duši přece jen učinily nějaký dojem? A snad mi měla za zlé starosti, které jsem jim mimoděk přidělával. Usmál jsem se na ni, ona nic. Teprve když jsem vyndal zpod rohože bambitku, ženy se zaradovaly, že jsme nebyli bezbranní vůči Konesovi a Karapanovi, a já jsem znovu jakžtakž došel milosti v stařeniných očích.
Ženy se vzápětí daly do svědomitého prohlížení bylin od Karapany, zatím co já jsem bedlivě zkoumal místo vedle lůžka, kde čaroděj prováděl něco záhadného. Stál tam na zemi džbánek s vodou na pití, určenou pro mě, a nic víc.
Náhle se mi rozbřesklo v hlavě! Našel jsem vysvětlení a rozčilením mě po celém těle polilo horko. Nebylo pochyb: předchozí tiché bublání pocházelo od míchání vody v džbánku, a míchali, aby v ní něco rozpustili. Jed? Samozřejmě, jeda hle, proč si byl čaroděj tak jist, že se ještě dnes rozloučím s tímto světem.
Nebýt mé ostražitostí, neobjevili bychom jejich zchytralý úmysl, až by bylo pozdě.
„Radujte se!“ zvolal jsem. „Nemine vás překvapení.“

Nařídil jsem Lasaně, aby přinesla rozpůlenou tykev, nalila do ní vody z mého hrnku a dala napít cizímu psu, který přišel do naší chaty spolu se dvěma návštěvníky a ještě se nablízku potuloval.
„To je Konesův pes,“ poznamenala Lasanina matka.
„Tím lépe!“

Ještě jsem s určitostí nevěděl, jestli se moje podezření potvrdí. Pes vychlemtal všecku vodu, potom způsobně poskakoval před chatou spolu s jinými chundeláči. Po čtvrthodině však přiběhla Lasana se zprávou, že se psisko svalilo jako podťaté a klátilo tlapami jako v předsmrtných křečích. Záhy podlehlo jedu.
Spokojeně jsem se usmál, když mi to oznamovala, ale v hloubi duše jsem byl smutný a poplašený. Čarodějova zarytá nenávist mě naplňovala mimovolným děsem. S pevným rozhodnutím, že se přece jen budeme musit dát do neúprosného boje, opět jsem upadl do spánku.
Probudily mě výkřiky. Tentokrát veselé. Naši přinesli z pralesa úlovek.
Skládali skolené divočáky před mou chatou, tvoříce tam z nich okázalou hromadu. A dovnitř vletěli s jiskřícíma očima Wagura a Arnak a vysoko na bambusových tyčích nesli jaguáři kůži.
„Tady je!“ zavřískl Wagura.
„Kůže je celá,“ chválil Arnak. „Nikde není díra. Usmrtil jsi ho čáry?“

Mladý přítel dobře věděl, jak zhynul jaguár, a jen žertoval, ale jeho žert mi vnukl jistou myšlenku.
„Možná že čáry,“ usmál jsem se. „To vůbec není hloupý nápad. Šel daleko po ráně?“

„Sto kroků. Levým okem jsi mu prostřelil mozek.“

Do chaty vešli Manauri, černoch Miguel a ještě hodně Indiánů, všichni v povznesené náladě.
„Deset a deset a osm – tolik divokých prasat,“ radoval se Manauri. „Jak je máme rozdělit, poraď.“

„Dvanáct pro Konesovy lidi,“ odvětil jsem, „osm pro Pirokaje a zbývajících osm pro náš rod.“

„Není to moc pro tamty?“ zapochyboval pohlavár.
„Ne.“

„A čaroděj Karapana nedostane nic?“

„Ovšem, že dostane. Jaguáři kůži.“

„Jaguáři kůži?!? Jaguáři kůži?!“

Všichni se domnívali, že mě špatně slyšeli, nebo že jsem nepochopil náležitě Manauriho otázku.
„Dobře jste slyšeli,“ potvrdil jsem. „Karapana dostane jaguáří kůži.“

Wagura se chytil za hlavu, jiní spustili křik:
„Jene. Takovou krásnou kůži tomu ničemovi? To je šílenství! To je tvůj znak.
Jemu?“

„Jemu,“ řekl jsem, ohromně pobaven jejich zkoprnělými tvářemi.
„Jene,“ zpřísněl Arnak. „On to špatně pochopí. Pomyslí si, že se stáváš zbabělcem. Nesmí ji dostat.“

„Dostane,“ trval jsem umíněně na svém, „a uvidíte, dobře pochopí.“

Potom obě ženy pověděly přátelům, jak čaroděj opět ukládal jedem o můj život.
Jaguáři oko
Národ Arawaků, jehož severní větev žila nyní na řece Itamace, se nepochybně těšil lepší existenci a uhlazenějším způsobům než většina jihoamerických plemen, zvláště lesních. Byl to, jak už bylo řečeno – v opaku na příklad k takovým Akawojům nebo jiným Karibům – kmen zemědělský, zakládající svou existenci na obdělávání půdy. To jej nejen nutilo k usedlému způsobu života, ale dovolovalo mu zdokonalovat se v některých řemeslech. Tak tedy Arawakové, a spíše jejich ženy byly proslulé hrnčířskými a tkalcovskými výrobky. Mnohobarevné tkaniny pletené na jednoduchých tkalcovských stavech i důmyslné hrnce, mnohdy obrovských rozměrů, byly výměnnými předměty, velmi vyhledávanými jinými Indiány. Když nepršelo, Lasanina matka každodenně tkala několik hodin venku z rostlinných vláken docela umělecké vzorkované rohože. Jestliže Arawakové vynikali nad jiná plemena také duševními schopnostmi, přece jen, byť nepatrně, i oni vězeli v osidlech spletitých pověr. Byli obětí různých čárů, uhranutí, zakletí, duchů a démonů. Někdy mi připadalo, jako by se jejich temné pověry připodobnily k onomu příšerně zašmodrchanému pralesu, jenž nás obklopoval ze všech stran, protože byly stejně spletité, zauzlené, a těžko se dalo proniknout jejich únavnými houštinami.
Démoni, obvykle zlomyslní a vždy dotěrní, dovedli nabývat rozmanitých podob, buď nějakých příšerných zvířat či obludných strašidel – nebo se stávat neviditelnými, a tehdy ještě hrozivějšími. Trápili lidi ve spánku, otravujíce jim krev, lovcům v pralese mátli stezky a rozum, jiným přinášeli nemoce a způsobovali smrt. Obyčejný člověk byl nejčastěji proti nim bezbranný, proto se chránil amulety, jak jen mohl, byli však mezi lidmi i takoví, kteří se spolčovali s nečistými silami, ba dokonce sami se proměňovali v démony nebo krvelačné šelmy podle své vůle.
Takoví strašní lidé – upíři činili svým bližním mnoho zla, a kmenový čaroděj musel vynakládat všecky své schopnosti, aby je objevil a vydal na smrt. Obzvláštní obavu vzbuzovali škůdcové, kteří jako lidé mohli být nevinní, poctiví, plni dobroty, ale aniž sami o tom věděli, měli krvelačnou duši nejhoršího démona.
Když odpočívali ve spánku, jejich duše tajně opouštěla tělo a tropila kolem dokola hroznou spoušť, dokonce i mezi nejbližší rodinou. Vypátrat ony bezděčné nepřátele kmene bylo nejtěžší. Karapanova ničemná poznámka, že mám právě takovou licoměrnou duši, mohla uvalit na mou hlavu pořádnou svízel, neboť jak jsem se mohl očistit z podobného obvinění?
Naštěstí lidé z našeho kmene neholdovali už tak otrocky předsudkům, a Arnak se jich téměř zcela zbavil.
Den poté, co jsme přinesli loveckou kořist z pralesa, přivolal jsem k lůžku Arnaka, Waguru, Manauriho, Arasyba a Lasanu, abych jim předložil plán činnosti proti čarodějovi.
„Konečně!“ zaskřípal zarytě Manauri. „Konečně jsi prohlédl. Kdy ho zabijeme?“

„Ó ne!“ odvětil jsem. „Zabíjet se nesmí.“

„Bude škodit dál.“

„Přemůžeme ho touž zbraní, kterou zkoušel proti mně: čáry.“

„Čáry?“ pohlavár pochybovačně protáhl slovo.
Neprodleně jsem jim vysvětlil, oč jde.
„Ty, Arnaku, vezmeš se dvěma přáteli jaguáři kůži, zaneseš ji Karapanovi a slavnostně mu prohlásíš, že je to dar ode mne. Řekni, že oko, kterým jsem zvíře usmrtil, má čarovnou moc a přesně vidí, co čaroděj kuje, hned to donáší jaguáři lebce, a lebka, která zůstane u mne, mi okamžitě všecko prozrazuje. Tak mi prozradila jed, který mi nasypali do vody k pití, a Konesův pes musel pojit.
Řekni, že odstranění kůže nebo její zničení Karapanovi nic nepomůže, protože čarodějné oko bude přesto vidět, zpraví o tom lebku i mě. Ještě řekni, že jaguáři kůže mě ochrání před všelikým nebezpečím, takže každý útok, namířený proti mně, obrací se proti zločinci samému. Zatím zhynul Konesův pes: zrovna tak může zhynout každý člověk – a žádné odčiňování ho nezachrání…
Půjdeš, Arnaku?“

„Půjdu!“

„Zkrotí to Karapanu?“ vydul lehce ret Manauri.
„Myslím, že ano,“ odvětil jsem, třebaže jsem si nebyl svou věcí jist.
Způsob se snad zdál naivní, ale počítal jsem právě s chorobnou obrazotvorností i pověrčivou licoměrností Karapanovou a jeho přisluhovačů.
„Zkrotí ho, zkrotí!“ vykřikl Arasybo v náhlém výbuchu jízlivého nadšení.
„Lekne se. Jaguáři oko ho uřkne.“

Manauri pohlédl na něho úkosem, nevlídně.
„A co ty hulákáš?“ osopil se na něho. „Jsi hloupý.“

„Arasybo není tak hloupý,“ ujal se ho Arnak a dodal vesele: „Vždyť je to napolo čaroděj! Zná dobře Karapanovy kousky.“

Pohlavár pokrčil rameny, Arasybo však zvolal s velkou důrazností:
„Karapana se lekne, určitě se lekne jaguářího oka!“

Kůži, napuštěnou už proti cizopasníkům odvarem z jedovaté liány, mohli jsme vydat bez obavy, že se zničí. Poslové zastali Karapanu v jeho obřadní chatě, jež stála stranou, několik set kroků od ostatní Konesovy osady. Čaroděj přivítal Arnaka jízlivým chechtotem, a když uslyšel poselství, nezarmoutil se, nelekl se, ale přímo se zaradoval, že bude mít krásnou kůži.
„Levé oko je začarované,“ opakoval mu Arnak s výhružným důrazem, jako by Karapana neslyšel dobře jeho předešlá slova. „Oko zvířete poslouchá Bílého jaguára a všecko mu říká!“

„Bílý jaguár tedy vystřelil levé oko?“ zeptal se čaroděj.
„Ano. Levé.“

„A pravé nezranil?“

„Ne.“

„Nezranil, říkáš?“

Karapana zaskřehotal nelidským smíchem, jenž zněl jako štěkot, jako vytí, jako řev, až se polekanému Arnakovi a jeho dvěma společníkům na okamžik zastavila srdce.
„Nezranil pravé oko?“ krákoral čaroděj. „Proto jenom levé oko poslouchá Bílého jaguára. A pravé oko ho také poslouchá, nebo ne? Mluv!“

„Nevím,“ zajíkl se chlapec.
„O pravém oku Bílý jaguár nic neříkal? Mluv!“

„Nic.“

„Nic neříkal?!“ houkl stařec. „Tak já ti to povím! Víš, koho bude poslouchat pravé oko zvířete?“

„Koho?“

„Levé oko poslouchá Bílého jaguára, ale pravé oko – poslouchá mě!“

Rozchechtal se ohyzdným, nezadržitelným smíchem a pořád vítězně vykřikoval jako strašné zaklínání, jako by ty tři nikoli slovy, ale palicí bil po hlavách:
„Poslouchá mě! Mě poslouchá!“

Za půl hodiny jsme naslouchali všichni v mé chatě Arnakově zprávě, zachmuřeni, plni starostí.
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„Hned jsem to říkal,“ vytýkal Manauri. „Karapana je velký čaroděj, nepřemožitelný. Smál se ti, Jene. Tropil si blázny z tvých čárů. Člověk na něho jen tak nevyzraje. Platí na něho jenom jedna věc.“

„Víme, víme!“ sykl jsem netrpělivě. „Kulka do hlavy.“

„To je jisté: olověná kulka do hlavy.“

„Ne,“ rozhorlil jsem se. „Z toho nic nebude.“

„Posmíval se tvým kouzlům,“ mučil mě pohlavár, umíněný, uštěpačný.
„Jaguáři pravé oko poslouchá jeho. Jeho! Nevzpomněli jsme si na pravé oko…“

Arasybo prudce přistoupil k mému lůžku. Hněv a popudlivost ještě více znetvořily výraz jeho šilhajících očí a tváře.
„To není pravda,“ zachrčel kulhavec. „Jaguáři pravé oko ho nebude poslouchat.“

„Fí!“ vyprskl Manauri posměšně. „Nebude poslouchat? Jsi tak mocný?
Ty to zařídíš?“

„Já!“ ťal Arasybo jako sekerou do kmene.
Pohlédli jsme všichni na mrzáka, podivně rozrušeného. V zřítelnicích mu planuly horečné ohně. Přiškrceně, šeptem udýchaným vzrušením, nám vykládal své myšlenky: Bílý jaguár může klidně spát, může se bezpečně zotavovat.
Karapana bude na něho krátký. Karapana je velký čaroděj a zlý, ale nebude mít žádnou moc nad zvířecím okem… V našich rukou je lebka zvířete. Jenom skrz lebku, jak řekl Bílý jaguár, mají oči zvířete zhoubnou moc… On, Arasybo, zalepí hlínou v lebce pravý oční důlek a Karapana už tím okem nic neuvidí, nikomu neublíží… A jaguáři lebku vyvěsí Arasybo před chatou, aby všichni viděli, že jedno oko je bezmocné, zalepené…
„A jestli nám někdo lebku ukradne?“ sešklebil Manauri rty a hlasitě, pohrdavě zafuněl.
„Ať to zkusí!“ zaleskly se šilhavé oči nenávistí. „Ať to zkusí! Dnem i nocí budu lebku hlídat. Zhyne, kdo se přiblíží, aby ji ukradl.“

Přátelé, kteří stáli kolem, se zahloubali. V témž okamžiku se mě zmocnila zvláštní slabost. V hlavě mi zavířilo, splašené myšlenky vypověděly poslušnost, dělalo se mi mdlo. Mdlo a špatně, dusno. Je možné, že právě následkem hadího jedu cítil jsem se náhle strašně osamělý, až to bolelo. Kdo byli tito lidé, kteří mě obklopovali? Byli opravdu přáteli? V šeru jejich hnědé obličeje úplně ztmavly, staly se téměř neviditelnými, a dokonce i to mi způsobilo utrpení.
Prudká bázeň před cizotou oněch lidí a jejich světa mi nyní svírala hrdlo, bál jsem se, že ani oni mně, ani já jim nikdy náležitě neporozumím.
Jak se to stalo? Vymyslil jsem legraci se zakletým jaguářím okem takřka jako hříčku, abych postrašil hrozivého šílence, zahnal do ho úzkých a přinutil, rozpustilým šprýmem přinutil, aby se vzpamatoval. Vždyť pouze žertem mohla vzniknout taková myšlenka u mne i u mých přátel, jak jinak! A zatím v jaké změněné podobě se hříčka, odražena jako míč od Karapanovy chaty, vrátila k nám. Žert přestal být žertem, jaguáři oko a kůže i lebka byly poznamenány magickými silami, a již kulhavý Arasybo, poctivé a oddané chlapisko, v rozčilení, s nezvyklou vážností mluvil o čarováni a ze mne dělal nějakého šamana a přátelé to přijímali pozorně, zadumaně ho poslouchali.
Bylo mi dusno. Zachvacoval mě neznámý strach. Všecko zde, přesycené čáry, duchy, stávalo se mi nepřátelským, nelidským, nepochopitelným, čišelo hrůzou cizoty. Z šera pralesa i z šera těchto pověrčivých duší drali se do mé chaty démoni. Démoni a předsudky stáli jako nepřátelská přehrada mezi mnou a bytostmi mně přátelskými. Připravovali lidi o lidské, přejícné vlastnosti.
Něco ve mně zaskučelo chorobným steskem: zastesklo se mi po člověku. Po dobrém, usmívajícím se člověku, a ne zahloubaném nad čarodějstvím jaguářího oka.
Bylo mi stále víc dusno. Přicházely na mě mrákoty. Cítil jsem šeredný tlak v hlavě a bolest, prudkou bolest. Zatmělo se mi před očima. Tehdy jsem zaslechl Arnakův vystrašený hlas jakoby z ohromné dálky.
„Jene, co je ti?… Jak se potí. Omdlel.“

Jeho hlas, starostlivost mladého přítele zahřály hasnoucí srdce, dodaly mi života. Vrátil se mi cit. Přinutil jsem se k úsměvu, rozhlédl jsem se kolem:
„Kdo omdlel?“ zeptal jsem se.
„Myslel jsem, žes…“ zabručel anglicky.
Jak jsem mu byl vděčný, že promluvil mou mateřštinou.
Sáhl mi na čelo; současné jsem ucítil, jak mi někdo silně, vřele tiskne ruku: byla to Lasana. Přišel jsem úplně k sobě. Slabost pominula.
Všichni stáli jako prve, Manauri s urážlivou, zarputilou tváří, Arasybo vzrušený, s jiskřícím zrakem.
„Karapana? Posmíval se vaším poslům,“ tvrdošíjně opakoval pohlavár jedno a totéž. „Posmíval se vašemu jaguárovi. Posmíval se přímo do očí. Posmíval!
Posmíval! Smál se. Cha, cha!“

Náhle řekl změněným hlasem:
„Jediné východisko: vpálit mu kulku do hlavy…“

Arasybo prudce zašermoval rukama směrem k Manaurimu, aby přerušil proud jeho jízlivosti, a obrátil se na Arnaka, sám nějak nevšedně pohnut:
„Znám ho naskrz,“ zaskuhral. „Znám Karapanu naskrz jako zlého běsa.“

„Věřím,“ zabručel chlapec, překvapen jeho popudlivostí.
„Řekni mi, Arnaku, jak tehdy vypadal, když vás přijímal, když se smál.
Jaký byl?“

„No jak měl vypadat? Obyčejně…“

„A lítal mu ohryzek nahoru a dolů, nahoru a dolů? Vzpomínáš?!“

„Lítal, hrozně lítal.“

„Poskakoval jako krysa v kleci? Nahoru a dolů?“

„Jako krysa v kleci, opravdu jako krysa…“

„Nemýlíš se?“

„Ne.“

Arasybo zvolna obrátil k Manaurimu obličej, celý sešklebený zlostí a pohrdáním:
„Slyšíš, co říká Arnak?“

„Slyším,“ vyprskl pohlavár. „Co má být?“

„To má být, že se čaroděj vysmíval jenom hubou a v srdci měl strach.
Znám tu mrchu. Když mu ohryzek lítá nahoru a dolů, znamená to, že je čaroděj neklidný…“

Mrzákova slova učinila dojem. Pouze Manauri jim nedával víry a trval nasvém:
„A přece se posmíval, posmíval.“

„Bál se!“ vykřikl Arasybo.
„Smál se!“ ještě hlasitěji pohlavár.
„Bál se, ulekl se!“

Stáli naproti sobě rozzuřeni, oba v nevýslovném, nerozumném vzteku.
Hltali se zraky plnými rozlícenosti.
Opět se mne zmocňovala mdloba, zachvacovala slabost a hnusná znechucenost. Krev mi unikala z hlavy, před očima se mi tmělo.
„Dost,“ zasténal jsem zbývajícími silami. „Lidé, mějte rozum!“

Rozpačitě na mě pohlédli a zastyděli se. Zkrotili zuřivý hněv, umírnili se, konečně se jim vyjasnily obličeje.
„Pojďme odtud,“ zašeptal Arnak. „Ať usne.“

Vyšli. Zůstala pouze Lasana. Přistoupila k lůžku, poklekla a naklonila se.
V dobrých, vlahých očích měla starostlivost a velkou oddanost. Oči měla nyní víc než krásné: mateřské. To byl člověk upřímný, oddaný. Zdali však blízký?
Chápal, co mě naplňovalo hrůzou? Jak mě trápila jejich cizota, jejich nepřátelský, pověrčivý svět?
„Dusím se,“ povzdechl jsem.
Nakloněna ještě blíž, pohlížela mi zkoumavě do očí. Její vlasy mi splývaly na obličej. Byla v nich odporující si vůně: teplá vůně ženy a zápach divokého pralesa. Lasana na mně zřejmě zpozorovala nepříjemné zašklebení a zneklidněla.
„Co tě dusí?“ zeptala se měkce.
„Jejich nenávist.“

„Čí? Karapanova?“

„Nejen Karapanova: Manauriho, Arasybova…“

Chvíli uvažovala, váhala, hroužila se do sebe.
„Ve mně není nenávist,“ řekla s důrazem.
„Otravuje mně jejich zloba, jejich nevraživost,“ vydralo se mi lítostí z úst.
„Jene, já nejsem nevraživá. Nemám v sobě zlobu.“

„Ach, Lasano, rozumíš mi? Přemáhá mně jejich zaslepenost, jejich předsudky mě vtahují do temnoty…“

„Ve mně je jasno, Jene. Slunečno… Rozumím ti.“

„Ty patříš k nim.“

„Ne. Patřím k tobě, Jene.“

Z jejího hlasu vanula hluboká něha. Nedala se odstrčit. Bojovala o své místo po mém boku. Měla rozšířené oči. Naše zřítelnice se spojily jakoby ve vřelém objetí. Krev se mi silnějším tepem nahrnula do srdce. Pravou ruku jsem položil na její rameno a bylo to, jako bych se dotkl samého života. Svěží proud tepla přecházel z ní na mne.
Nazítří, když jsem prospal přes deset hodin hlubokým spánkem, probudil jsem se značně zdravější a silnější. Vstal jsem a na několik minut jsem vyšel ven.
Sklíčenost minulého dne se rozprchla, vstoupil do mne nový duch.
Na kůlu, vysokém asi jako půldruhého muže, zaraženém do země dvacet kroků od mé chaty, čněla jaguáři lebka. Mravenci ji v mraveništi očistili od masa, takže se nyní z dálky bělala a okázalé zuby se dravě leskly. Levý oční důlek, „můj“, se černal otevřenou dutinou, avšak pravý, zalepený hlínou a třískami, byl slepý, z jisté vzdálenosti zcela neviditelný. Člověk se mohl domnívat, že tam visí pouze náš rodový znak, a přece jsme mu dali strašlivou moc čarodějné nástrahy, která měla chytit nepřítele do léčky, zkrušit jej a zničit. Dívaje se na Arasybovo dílo, bezděky jsem sebou škubl.
Kulhavec sám hlídal nablízku, a sotva mě spatřil, vybelhal se z ukrytu. Ošklivou tvář měl celou rozesmátou od ucha k uchu.
„Vidíš, jak hezky visí?“ přivítal mě živě. „Dobře jej hlídám.“

Lebka byla levým očním důlkem obrácena směrem k Serimě a Karapanově chatě. Mezi osadou a námi rostly stromy pralesa, jenž v tomto místě nebyl vykácen a úzkým jazykem dosahoval k břehu řeky, proto za touto clonou nebylo vidět Konesovo sídlo – ale lebka právě tím směrem cenila špičáky.
Arasybo měl dnes výjimečně dobrou náladu.
„Co se tak raduješ?“ zeptal jsem se ho.
„Raduji se,“ odvětil s tajuplnou tváří a s neskrývanou pýchou chlubivě ukázal palcem na zastrčenou lebku: „Zrno vzklíčilo.“

„Jaké zrno?“

„Karapana řádí. Slyšíš maraku?“

Několik sousedů vyšlo z chat a přistoupilo k nám. Byli nezvykle vzrušeni, potvrdili: čaroděj řádil. Když Arasybo minulého dne vystrčil lebku, Karapana se o tom vzápětí dověděl od špehů a začal chvatné zneškodňovat kouzla, zažehnávat zlé oko. Zmocnila se ho zuřivost. Jako šílený tančil kolem své obřadní chatrče a dosud tančí, v noci ani nezamhouřil oka. Vykřikuje příšerná zaklínání, dostává třesavku a křeče, vzteká se.
Po celé osadě skutečně bylo slyšet neustále jakýsi rachot a dunění čarodějova bubnu. Lidí v Serimě se zmocnil velký strach…
„Co je to maraka?“

„Nejdůležitější věc u čaroděje.“

Ukázalo se, že je to prázdný, tvrdý plod s kamínky vloženými dovnitř: prostě chrastítko, avšak s nesmírnou čarodějnou mocí.
„Nic mu nepomůže,“ chechtal se Arasybo a celá jeho tvář planula krutostí, nenávistí a obludnou spokojeností. „Dostali jsme ho, Bílý jaguáre, dostali.
A už ho nepustíme.“

„Copak to záleží na nás?“ pochyboval jsem.
„Na jaguářím oku,“ zakrákoral vítězoslavně.
„Je v moci oka!“

„Snad se z ní vyrve?“

„Nevyrve. Bude sebou zmítat až do úpadu, lehne jako chcípající pes, potom vstane, zase bude sebou házet, zase omdlí – a tak dokolečka, až do konce…“

„Zhyne?“

„Zhyne. Přijde o rozum, srdce mu pukne, zemře…“

Arasybo, mstivý za křivdy, jež kdysi zakusil, se utápěl v pobloudilé rozkoši, jiní lidé z našeho kmene však nesdíleli jeho city. Trnula jim srdce hrůzou, kterou rozséval Karapana, a obávali se, že i kdyby čaroděj nakonec zhynul, mohl by se ve svém běsnění dopustit nestvůrných zločinů. Je známo, jak je vzteklý pes nebezpečný – což teprve šílený čaroděj! Oni se báli, Arasybo ne; on triumfoval.
„Dostali jsme ho!“ skřípal zuby. „Lebka ho zabije.“

Lasanina matka mě zpozorovala na prostranství, přiběhla, rozzlobeně vyplísnila a zahnala na lůžko. Po několika hodinách odpočinku jsem to už nevydržel a zase jsem k večeru vstal.
„Jak jsi silný,“ dobírala si mě Lasana, hledíc však na mě s uznáním. „Tys opravdový Jaguár, přemohl jsi jed.“

„Vděčím za to tobě, Palmo.“

„Jsi silný, silný,“ s obdivem v očích, už nikoli posměvačným, měřila si mě od paty k hlavě.
Smáli jsme se šťastni. Rychle jsem se zotavoval.
Z dálky, za pralesem, směrem od Serimy bylo slyšet ustavičný temný rachot bubnů. Ve trojici, Arnak, Arasybo a já, jsme odešli na výzvědy. Volným krokem, aby mi to neublížilo. Vzal jsem dalekohled, oni pušky.
Když jsme přešli lesík, dělicí naše chaty od Serimy, zastavili jsme se na okraji houštiny, skryti před zraky obyvatelů vesnice. Karapanova chata stála stranou, o samotě, nedaleko pralesa. Vzdáleni od ní nějakých tři sta kroků, měli jsme ji jako na dlani, neboť se kolem osady rozkládal značný kus luk po dávno již vymýceném lese.
Ihned jsme ho objevili. Běhal kolem chaty a tančil, vlastně se potácel jako opilý. Vykřikoval divoká zaklínání, svolával mstivé duchy a v nepříčetném rozběsnění dupal nohama a rozhazoval pažemi. V každé ruce potřásal marakou, z níž se rozléhal zvučný chřestot od lesa k řece. Vedle seděl na zemi jeho učeň a to on mu bubnováním udával takt.
Ale jak ho to posedlo! Již více než čtyřiadvacet hodin takto bez ustání zuřil.
Nebylo na něm vidět únavu, jistě vypil nápoj povzbuzující síly. Chrlil ohyzdné kletby, bylo však vidět, že sám ujařmen mocnější klatbou, chycen do neviditelných osidel, zmítal se jako dravé zvíře na řetězu. Vyrve se z pout?
„Zhyne,“ podivně zabublal potěšením Arasybo. „Pomate se na rozumu.“

Tento otřesný pohled vzbuzoval odpor a současně skýtal uspokojení: osud tu vyměřoval přísnou spravedlnost. Dály se tam tajemné, ošklivé věci, ale cokoli bychom o nich soudili, jedním jsme byli jistí: Karapana upadl do léčky, z níž se již určitě nevyškrabe. Neujde své sudbě.
„Lidé říkají, že se může rozběsnit a nadělat škody,“ poznamenal jsem.
„Může to udělat,“ potvrdil Arnak.
„Nebude s to. Dřív zhyne,“ rozčilil se rozjitřený Arasybo.
Kulhavcovo vzrušení ani v nejmenším neotupovalo jeho bdělost. Mysl měl podezíravou, oči otevřeny. Věda, jak zhoubným vlivem působila na čaroděje jaguáři lebka, hlídal ji jako oko v hlavě a na noc ji schovával do úkrytu, který byl znám pouze jemu.
Zatím Karapana nebyl na nevyhnutelné cestě k svému zatracení – jak si to představoval Arasybo, a my jsme mu věřili. Snad čaroděj ovládl své šílenství.
Již nekroužil nepříčetně kolem chaty, zakrátko rezavé drnčení maraky ustalo a pouze buben stále vířil. Netloukl naň čaroděj, nýbrž mladý učeň.
„Sám leží v chatě, dodělává,“ utěšoval se Arasybo.
Nemoc dítěte
Nedohasínal. Byl spatřen mezi obyvateli osady, hovořil s nimi. Měl prý strašné oči, jako mívá nepříčetná šelma, proto šířil ještě větší strach a úctu než prve. A vůbec nemínil ustupovat ani se zříkat boje; v oněch ďábelských dnech se v jeho chytré hlavě zrodil nápad. Od Serimy to ke mně zavanulo novým velkým nebezpečím.
Skoro půldruharoční Lasanino dítě – synka po černochovi Mateovi padlém na liduprázdném ostrově – postihla záhadná nemoc. Hošík dostal horečku, po těle se mu rozlezly vředy, křičel bolestí, hubl. Lasanina matka, jejíž léky mě tak rychle uzdravovaly, nešetřila námahy, aby vnouče vyléčila. Nadarmo.
Žádné byliny ani zákroky, ani zaříkávání nepomáhaly, dítě den ze dne chřadlo.
A bezmála od první hodiny jeho nemoci se z ničeho nic objevily zneklidňující pověsti, zprvu nepochopitelné a lehounké jako nejmírnější vánek, potom stále dotěrnější jako mouchy, potom již doráživé jako jedovaté výpary: pověstí o mé škodlivé duši. Nejen lidé ze Serimy, ale i někteří z našeho rodu začali šeptat; zachytával jsem jejich plaché pohledy i jak rychle odvraceli ode mne zraky.
Jak se vyvíjela nemoc dítěte, zlé klevety sílily a už mě jednoznačně spojovaly s neštěstím: to moje licoměrná duše zabíjela dítě.
Lasana je velmi milovala a byla zoufalá, když matčiny léky neúčinkovaly.
Přišla do mé chaty, stanula přede mnou vzpřímená, jakási vznešená a odhodlaná, a třebaže se jí oči žalem leskly, řekla srdečně a odvážně, se slavnostní vážností:
„Neposlouchej, co lidé žvaní. Já jsem při tobě.“

Totéž mi pravili s vráskami na čele čtyři věrní přátelé, Arnak, Wagura, Manauri a černoch Miguel. A když mě ujišťovali, že závan nepřátelské pomluvy zakrátko přejde, že se odvrátí ode mne a zanikne – přátelé, pohrouženi v neveselé myšlenky, zároveň pozorně hleděli do dáli, nebo pozorovali blízké chaty a okraj pralesa. Pouze Arasybo ponuře mlčel, ale i on se podezíravě rozhlížel, přikrčený, vyčkávající.
Na třetí nebo čtvrtý den nemoci dítěte zavřelo mezi všemi Arawaky na Itamace. Karapana, z moci svého postavení ve kmeni, prohlásil před celou vesnicí, že neviditelné síly mu prozradily, kdo je vinen nemoci dítěte. Vinen je Bílý jaguár. Ve spánku ukázali služební duchové čarodějovi takový obraz: před mnoha týdny, za rychlého pochodu stepí na severu, vytrhl Bílý jaguár z Lasaniných rukou dítě, přitiskl je ke svým prsům a dlouhou dobu je tak nesl. V tomto objetí jeho duše ovládla duši dítěte a přísahala mu smrt. Jestliže nyní dítě zemře – a zemře určitě – tak je známo, kdo je vinen jeho smrtí…
„Bylo tomu tak,“ chytil se Wagura za hlavu. „Jan nesl Lasanina kloučka, aby jí ulehčil. Pamatuji se.“

„Všichni se pamatujeme,“ loupl Arnak pobouřeně očima. „Karapana se o tom náhodou dověděl, protože to není žádné tajemství, a teď spískal hezký tlach, všecko ničemné nastrojil proti Janovi. Bodejž by ho, bídníka, hrom zabil!“

To nebyl žádný žert. Náhle se nakupilo hrozivé nebezpečí, rozevřela se přede mnou propast, život visel na vlásku. Mezi Konesovými lidmi, mně nepřátelskými, se ozvaly hlasy, abych byl vypuzen z kmene, dříve než zahubím druhé; rozlícenější žádali moji okamžitou smrt. Ale sám čaroděj – milostivý! – se mne ujal: počkat, dokud Lasanino dítě nezemře, teprve potom zabít Bílého jaguára. Tak radil rozjitřeným obyvatelům Serimy, a zvěstí o těchto náladách rychle se dostávaly do mé chaty.
„Dítě zemře,“ zjistil Manauri posupně.
Pohlavár byl z nás nejvíce sklíčen posledními událostmi, jako by se cítil vinen, že mě přivedl do kmene. Nepřivedl mě však, já sám jsem chtěl sem přijít.
Manauri si uvědomoval, že když mě stihne čarodějův výrok, další, kdo zhyne, bude on. To ho naplňovalo zděšením a bylo vidět, jak se snažil ovládat se, aby ho to neroztřáslo úplně.
V těchto těžkých dnech jsem poznal přátele. Skvělý Arnak dokonce ani na okamžik nezaváhal, ani neztrácel jasnou mysl. Byl připraven zahynout v mé obraně spolu se mnou. Stejně tak Wagura, třebaže na chvíli zaváhal. Pět černochů s Miguelem v čele se bez rozmýšlení vyslovilo pro mne. Většina mužů z našeho rodu přišla ujišťovat, že mě neopustí, přestože je spojovala rozličná pouta s lidmi Serimy. Pedro – jakou pak volbu měl zajatec? – byl těsně spojen s mým osudem.
V oné napjaté době mi Arasybo působil velké starosti. Divně se změnil, divně se choval. Zachmuřil se, stal se nevrlý, na všecky šilhal úkosem. Stále načepýřeně mlčel, jako by přišel o jazyk, ale i když na nikoho nemluvil, nestranil se nás: lnul k nám. Když jsme rozprávěli v chatě, vždy seděl u vchodu, tvrdošíjně hleděl ven a ucho nastavoval směrem k nám, aby mu neušlo žádné slovo. Když jsme naň promluvili, nezřetelně a odpudivě bručel: z očí mu hleděla zloba. Arnak a Wagura si ho měřili stále nedůvěřivěji.
Ačkoli rod stanul při mně, přece jen si nepřál bojovat s ostatními z kmene a dopustit krveprolití. Stále častěji se šuškalo o vystěhování někam na horní tok řeky Itamaky. Měli jsme škuner, měli jsme dva velké a rychlé čluny od Warraulů i několik menších lodiček. Mohli jsme přikročit k přesídlení.
„A ty, Lasano?“ zeptal jsem se. „Pojedeš s námi?“

„Pojedu.“

„S dítětem?“

„Ano.“

Jestliže většina rodu byla připravena postavit se svorně proti Karapanovým bojovným spádům, tak přece vůči mně jednomyslné svornosti nebylo. Čarodějovo otrávené zrno padlo do nejedné duše. Když mé leckterý našinec z dálky spatřil, náhle kradmo odbočoval, a přikrčen za keřem, podezíravým zrakem sledoval moje pohyby. Ten i onen, dříve přátelsky mně nakloněný, dnes odvracel zrak, bál se mého pohledu. Ještě nebyl mým zjevným nepřítelem, ale hlodal v něm jed nejistoty, kdo jsem. Kdopak věděl, zda ve mně přece jen nevězela ta licoměrná duše?
Dokonce do nejbližšího kruhu se vkradl stín pochybnosti. Jednou jsem vešel do Lasaniny chatrče, sousedící s mou chatou, abych se od Lasany něco dověděl. Zcela přirozeně jsem vrhl pohled na nešťastné dítě. Když to Lasanina matka zpozorovala, zavřískla jako ztřeštěná, vrhla se na dítě, zakryla je přede mnou svým tělem a s hrozným křikem mi nakázala, abych šel pryč. Sevřelo se mi srdce; odešel jsem.
Sedl jsem si na prahu své chaty. Hned se přibelhal Arasybo a dřepl si vedle mne, skoro se odral bokem o bok.
V přírodě bylo neobyčejné ticho, parný, těžký vzduch stál nehybně. Kapky ještě nepadaly, liják byl však na spadnutí. Chuchvalce nízkých mračen se opíraly tu a tam o vrcholky stromů. Duněni bubnu v Serimě, stále totéž, bylo slyšet zřetelněji než kdykoli jindy.
Tento ohlas, jakoby zlověstné mručení démonů, čišel nelítostnou výmluvností, nabýval neomylného významu. Věstil smrt.
Oba jsme se zaposlouchávali do téhož ohlasu a napadaly nám tytéž myšlenky.
Arasybo mě dloubl do boku, líně pokynul rukou směrem k Serimě a zamumlal napůl úst jakoby posměšně:
„Hloupý Kanaholo.“

„Jaký Kanaholo?“

„Éé,“ zívl kulhavec, „čarodějův učeň. Hloupý.“

„Hloupý?“

„Hloupý.“

Po delší chvílí se zase ozval ospale a polohlasně, jakoby spíš pro sebe než ke mně:
„Hloupý Kanaholo myslí, že bubnuje tobě k záhubě… A bubnuje někomu jinému.“

„To je známo, Lasaninu dítěti!“

Vedle mne cosi zabublalo jakoby tlumeným chechtotem:
„Nikoli Lasaninu dítěti. Bubnuje k záhubě Karapany, ale neví o tom, hloupý…“

„Bájíš, Arasybo, bájíš,“ usmál jsem se chabě.
„Karapana zhyne dnes… nebo zítra…“

Řekl to mimoděk, jako by nejapně žertoval. A možná že já jsem mu špatně porozuměl?
„Co to klábosíš, Arasybo?“

„Karapana zhyne dnes… nebo zítra… v noci…“

V jeho zdánlivě netečném hlase zněl jakýsi skrytý tvrdý tón, který vzbudil mou ostražitost. Teprve nyní jsem vzhlédl na Arasybovu tvář a ztratil jsem řeč.
Jeho pochmurná strnulost posledních dnů kamsi zmizela. Opět mu hleděla z očí dávná nenávist, kromě nenávistí však celá tvář planula ďábelskou radostí.
„Co je s tebou?“ vyskočil jsem udiven.
Bavil se mým úžasem. Křečovitý úsměv mu seškleboval obličej. Očividně měl něco zalubem, proto si tropil šašky a ošíval se.
„K čertu, mluv, Arasybo!“

„Když jde náš lovec na lov, nejsou vždycky jeho šípy otráveny jedem kurare, protože ten v tomhle lese není. Člověk jej musí kupovat od dalekých Indiánů Makuši, draze ničemům přeplácet. Ale v našem houští roste vlastní jed, kumarava, třebas ne tak silný jako kurare. Používáme jej, protože taky zabíjí.“

„Mluv k věci, Arasybo!“

„Nemluvím k věci? Vždyť říkám: kumarava taky zabíjí. Její listy jsou ohavné! Dotknout se jich jednou prackou, udělají se vředy, člověk blouzní jako opilý. Dotknout se jich častěji, člověk zemře. Darebné listí…“

„K věci, Arasybo, k věci! Nemuč mě!“

Prohlédl si mě zdlouhavým, uštěpačným pohledem, pln idiotské radostí z mé netrpělivosti.
„Jaký je z tebe popudlivec, Bílý jaguáre,“ zadrmolil vesele, mhouře šilhavé oči. „Jsem zvědav, jak by ti bylo, Bílý jaguáre. Někdo ti strká každou noc lístek kumaravy do lůžka. A ty nic nevíš. Hekáš bolestí a svíjíš se, na těle se objevují vředy, a je ti stále hůř, scházíš před očima, dohasínáš… 0, hleď, takový malý lístek!“

Rozvinul kousíček staré látky, který dosud držel v hrsti, a odhalil něco, co leželo uvnitř, a bylo to drobné, zelenavě šedé: napůl seschlý, svraštělý list.
„Nedotýkej se!“ vyšpulil rty. „Kumarava je stále zhoubná zrovna jako škorpión.“

Potom náhle, jako by už bylo dost žertů, zvážněl a vypravil ze sebe ostrým šeptem, ukazuje na jedovatý list:
„Našel jsem to v noční rohoži Lasanina dítěte… Každou noc mu je podstrkoval… Muselo onemocnět…“

„Kdo je podstrkoval?“ položil jsem bezmyšlenkovitou otázku, protože mi přece jen začalo svítat.
„On, on, Karapana!“

Až mi zavířilo v hlavě. Jaký to byl objev! V mžiku jsem pochopil jeho význam.
Jestliže bychom dopadli čaroděje při činu, jaký by to byl triumf! Mne by to očistilo od strašných podezření, jeho by to úplně znemožnilo jako vyloženého zločince. Z šílené radosti jsem popadl Arasyba za rameno a zběsile jím třásl a tančil a hulákal. Udýchaně jsem vykřikoval:
„Jaks to objevil, člověče?“

„Inu, objevil jsem… Uvažoval jsem, hledal jsem…“

„A dítě… dá se dítě zachránit?“

„Dá.“

Byl jsem hotov šeredu zobjímat, umačkat ho k smrti:
„Čaroději! Chytrá hlavo! Divotvůrce!…“

Když jsme se jakž takž uklidnili a vrátili se ke skutečností, vynořila se samozřejmě otázka, co dělat dál. Svolat tajnou poradu přátel. Koho? Manauriho, Arnaka, Waguru a nikoho víc. Černocha Miguela? Ne, jen samé Indiány; byla to kmenová záležitost. A Lasanu? Lasanu ano, to se rozumí.
Přátelé nebyli daleko: na řece. Připravovali právě škuner k spěšnému útěku pro případ útoku ze strany Serimy. Přerušili práci, přišli okamžitě. Když jsme zavolali Lasanu, zabezpečili jsme se v chatě – Pedro nablízku nebyl – a Arasybo odhalil všem historii svého objevu. Jejich počáteční ohromení se proměnilo v živelnou radost, stejně jako u mne. Těžký kámen spadl ze srdce jak mně, tak i přátelům, současně jsme si však uvědomovali, že nás nyní čeká nejtěžší úkol: vypořádání na život a na smrt s čarodějem.
„Na smrt! Jeho smrt!“ opakoval Manauri se zaťatými zuby.
Předpokládali jsme, že Karapana podstrkoval jed každou druhou nebo třetí noc, a poněvadž nalezený lístek kumaravy byl již slehlý, očekávali jsme čarodějovu návštěvu této noci. Rozhodli jsme se proto bdít po dvou současně, s vystřídáním o půlnoci.
„Tys, Jene, vyloučen,“ ozval se Manauri. „Rána pořád není zahojena.“

Skutečně jsem ještě plných sil nenabyl. Ale neslušelo se, aby mě nechávali stranou v tomto rozhodujícím okamžiku, proto mě připojili jako třetího, dodatečného, k první hlídce Arnakově a Arasybově.
„Rozhodněme ještě o jedné věci,“ řekl pohlavár po delším uvažování. „Je to jediná příležitost, kdy ho můžeme zabít. Musíme ho zabít!“

„Musíme!“ zasupěl Arasybo.
„Je někdo proti tomu?“ zeptal se Manauri, vrhnuv na mě ostražitý pohled.
Arnak a Wagura mlčky pohodili hlavou na znamení souhlasu, já také. Nebylo už jiné volby než jeho smrt. „Dovolte mi také hlídat!“ prosila Lasana.
„Hlídej. Ovšem,“ odvětil Manauri. „Ale ne s námi venku, nýbrž uvnitř vaši chaty, u dítěte…“

Nikdo, dokonce nejbližší, nesměl uhádnout naše záměry. Lasaně nařídili, aby spálila rohož dítěte a položila mu ke spaní novou, na jiné místo v chatě, ale tak, aby její matka nic nevytušila.
K večeru se spustil vydatný, ale krátký déšť. Když ustal, mraky nadále zakrývaly oblohu. Obávali jsme se, že noc bude velmi tmavá, ale nikoliv. Kdesi nad oblaky svítil měsíc a trochu rozjasňoval šero na zemi.
Lasanina chata stála asi padesát kroků od řeky, zadem k vodě a vchodem obráceným směrem k pralesu. Kolem chaty, kromě sešlapané trávy a několika zbylých keříčků po pralese, nic víc nerostlo, takže otevřené prostranství a neúplná tma byly příznivy našim záměrům.
Jako zbraň jsme měli každý krátkou vhodnou hůl z tvrdého dřeva, a kromě toho Arnak a Arasybo vzali nože a já bambitku nabitou sekaným olovem ke střelbě na krátkou vzdálenost. Když jsme dohodli znamení, jež jsme si měli posílat, bude-li třeba, zaujali jsme s příchodem noci stanoviště. Arnak se skryl vzadu za chatou, směrem od řeky, a Arasybo a já na opačné straně, několik kroků od vchodu.
Uvnitř chaty, jak nařídil Manauri, hlídala Lasana.
Déšť nám několikrát bušil do hlavy krátkými prudkými přívaly a tehdy nastávala téměř úplná tma; vzduch zůstával stále stejně teplý a parný. Promokli jsme, proti tomu se však nedalo nic dělat.
A nedalo se nic dělat proti nudě pomalu se vlekoucích hodin. Neustálé pronikání tmy napjatým zrakem unavovalo a nakonec otupovalo mysl. K tomu nejistota, jestli se nepřítel této noci objeví, nám neusnadňovala bdění. Čas od času jsme podléhali smyslovému klamu. Bylo podivné, jak se vždy rozléhaly hlasy na okraji pralesa i na břehu řeky, a tajuplné stíny se míhaly v šeru. Byli to toulaví psi a ochočená zvířata nebo zcela divoká havěť z houšti, a rovněž obrovský hmyz nebo jiná neznámá strašidla.
Nastávala půlnoc a již jsem se pomalu chystal, že odejdu a probudím přátele na následující hlídku, když jsme zaslechli za chatou trojnásobné plačtivé žabí zaskřehotání – Arnakovo smluvené varovné heslo. Musel tam něco zpozorovat. Sevřel jsem pevněji hůl v pravé ruce, levou dlaní jsem nahmatal rukojeť bambitky.
Bylo stále jako prve, na prahu noci – ani temněji, ani světleji. Obě nároží chaty, nezřetelně vystupující před námi, zastíněné vyčnívajícím okapem, se odrážela tmavou čarou na pozadí poněkud světlejší návsi. Najednou se mi zazdálo, že se na tomto pozadí z levé strany něco začernalo, jako by se u rohu zastavil nebo se k němu přitiskl – nějaký tvor.
Dloubl jsem Arasyba do boku a ukázal mu rukou na záhadný zjev.
„On!“ zašeptal kulhavec rozčilen. „Je tady…“

Byl tam někdo cizí, jistě ne Arnak. Večer jsme se s chlapcem smluvili, že neopustí své stanoviště, dokud nebude hlasitý poplach. Záhadná bytost však ani nevypadala na Karapanu: byla spíše zavalitá a nízká, kdežto čaroděj byl hubené, vytáhlé postavy. Tajemný člověk se plížil směrem ke vchodu do chatrče. Utvrzoval jsem se v přesvědčení, že to není Karapana. A snad byli dva? Snad se čaroděj plížil vzadu, za tím prvním?

Když jsem viděl, že Arasybo zamýšlí vyskočit z úkrytu, uchopil jsem ho za rameno.
„Všiml sis?“ dechl jsem mu do ucha. „To není Karapana.“

„Není,“ přiznal. „Chytit ho živého!“

„Živého?“ cítil jsem v druhově hlase zklamání a vzdor. „Nač?“ Nebylo kdy na dlouhé rozprávění. Silně jsem zatřásl Arasybovým ramenem a přidušeným zabručením jsem mu nařídil: „Jenom živého! Neopovaž se jinak!“

Vytrhl se mi. S nožem v pravici skokem vyrazil vpřed. Skočil s tak nepochopitelnou mrštností, jakou bych u něho nikdy nehledal. K cíli bylo čtyři pět kroků. Ale protivník se měl na pozoru. Varovalo ho něco podezřelého, nebo zaslechl náš šepot – dosti na tom, že znenadání uskočil. Nůž ho nezasáhl. Dokonce ho nečapla ani Arasybova pracka, jež sklouzla s těla natřeného tukem.
Přepadený vyklouzl směrem k nároží chaty, kde jsem ho poprvé spatřil. Dál nestačil. Vběhl jsem mu do cesty a holí jsem ho přetáhl po hlavě. Zřejmě jsem ho udeřil slabě; klopýtl a již již padal, ale neupadl. Chtěl prchnout vpřed a vletěl Arnakovi do náruče. Oba se překotili. Opět jsem ho třískl do hlavy a Arnak na něho skočil a přimáčkl ho k zemi.
„Živého!“ zařval jsem z plných plic.
„Nemohu ho popadnout,“ houkl Arnak. „Je celý kluzký.“

Protivník se stále vyškubával jako šílený, ale nic mu už nepomohlo. Oběma rukama jsem ho chytil kolem krku a nepustil, a Arnak mu vytrhl z ruky nůž a ohnul paže dozadu na záda, až v něm klouby zapraskaly. Zajatec byl nahý, pouze přepásán provazem a celý natřen tukem, aby znesnadnil polapení.
Ve tmě jsme těžko mohli rozeznat, co je zač, nebylo však již pochyb, že to není Karapana. Naše otázky, kdo je, odbýval mlčením. Lasana přiběhla s provazy a spoutali jsme ho. Zřejmě byl sám, nikoho jiného jsme neobjevili. „Připlul na loďce,“ prohlásil Arnak.
„Slyšel jsem, jak z ní vysedal.“

„Byl sám?“

„Sám. Druhého jsem neviděl.“

„Uháněj k řece, podívej se, co je s loďkou.“

Loďka byla na místě.
Když začal všechen ten povyk, Lasanina matka, náhle probuzena, spustila ohlušující křik v domnění, že je to nepřátelský útok. Všichni sousedé se probudili a začali se sbíhat z různých stran, každý s takovou zbraní, jakou stačil ve spěchu popadnout.
Poplach dopadl kupodivu dobře. Neuplynulo ani půl minuty, když se první bojovník dostavil na místo, a hned potom všichni ostatní. Mnozí byli ozbrojeni od hlavy až k patě, a nikdo nezapomněl svou ručnici. Dobře si počínal náš rod, až se mi pýchou – navzdory rozčilení – dmula hruď, neboť taková bojová pohotovost byla hlavně mou zásluhou.
Někteří prozíravější přinesli s sebou narychlo zapálené pochodně a rovněž kahany s tukem, a když jejich světlo dopadlo na zajatcův obličej, všech se zmocnilo ustrnutí: byl to čarodějův mladistvý učeň, Kanaholo, výrostek snad ani ne čtrnáctiletý, a již tak zběhlý v zločinném řemesle.
Když se bránil, byl mrštný jako opice a měl u sebe nůž, nyní se však spoutanému, na zemi ležícímu traviči zatetelila dušička a srdce mu pokleslo. Když viděl nad sebou tolik vztekem rozšklebených tváří, myslel, že udeřila jeho poslední hodina – v čemž se po pravdě příliš nemýlil.
Manauri zvučným hlasem vysvětlil lidem zevrubně, co sem mladého zločince přivedlo. Jak odhaloval Karapanovy ničemné pletichy, rostlo pobouření proti jeho učni a společníkovi, a nejvíc se rozohňovaly ženy. V jednom okamžiku přiskočila Lasanina matka k holobrádkovi a chtěla mu vyškrábat oči.
„Ty vrahu!“ soptila. „Netvore! Vnuka jsi zabíjel, nevinné dítě!…“

S námahou ji od něho odtrhli. Druzí však nemínili šetřit jeho život a volali, aby byl okamžitě usmrcen. Takové pobouření myslí mohlo napáchat nenahraditelné škody, proto bylo třeba je ovládnout a z chlapce vytáhnout co nejvíce zpráv.
Zatím Manauri nařídil, aby nablízku rozdělali dvě ohniště, a určil několik mladších ke stálému hlídání, aby nevyhasla. Poněkud se rozjasnilo, a tak jsme mohli zajatce lépe vidět.
V prvních okamžicích po přemožení vyzíralo mu z tváře jen nepříčetné zděšení. Kanaholo však rychle zpozoroval, že mu nehrozí okamžitá smrt a oči mu zpyšněly. Zírala z nich prohnanost – bylo známo, že čaroděj nevybíral za svého učně a nástupce hlupáka.
Zajatec ležel v jakési nepřirozené pozici, pravým bokem k zemi, což zpočátku působilo dojmem, jako by měl pochroumané tělo. Když ho položili naznak, hned změnil polohu a vrátil se k dřívějšímu nepohodlí. Dělo se to snad náhodou, ale možná že nikoli, rozhodně to však upoutalo moji pozornost. Že by se Kanaholo snažil ukrýt něco pod pravým bokem před našimi zraky?
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„Našlo se u něho jedovaté listí?“ zeptal jsem se Arasyba stojícího vedle.
„Ne. Ještě jsme nehledali. Musíme vyčkat bílého dne. Pak prohledáme trávník…“

„To je přece to nejdůležitější! Listí je nezvratný důkaz viny.“

„Ano, ale teď je na hledání tma.“

„A u něho samého se nic nenajde?“

Arasybo vrhl na ležícího nejistý pohled. Zajatec, zcela nahý, nemohl nikde ukrývat jed, a ruce měl prázdné.
Manauri mu začal klást otázky, ale ničeho nedosáhl: výrostek se ponořil do zatvrzelého mlčení a ani nemukl. Lidé stáli kolem dokola, bylo jich třicet, snad čtyřicet mužů, žen, dokonce i děti, a třebaže se z prvního rozčilení vzpamatovali, hořeli nadále neukojenou zvědavostí, očekávali vysvětlující slovo; toužili po důkazu viny, po viditelném důkazu.
V davu kolem zajatce se octlo několik lidí, kteří nepatřili k našemu rodu, blízkých sousedů, přilákaných vřavou zrovna tak jako jiní. Nebyli mými nepřáteli, ale také nebyli přáteli, proto když uslyšeli z Manauriho úst těžká obvinění, odsuzující Karapanu, zalekli se. Uznávali moc svého čaroděje, byli pod jeho vlivem: nemínili ho unáhleně prohlašovat za bezectného pouze proto, že se někomu líbilo pouštět na něho hromy. Začali si tedy mezi sebou šeptat.
A když se Kanaholo zatvrdil v mlčení, přistoupili k Manaurimu se svými pochybnostmi:
„Slyšeli jsme těžká obvinem, pronášel jsi troufalé věci.“

„Vím, co jsem říkal,“ odvětil pohlavár. „Bílý jaguár je nevinen, má zdravou duši. Karapana ho chce zničit, proto otravoval Lasanino dítě, podstrkoval mu Kanaholovým prostřednictvím listí kumaravy…“

„Kdo viděl to listí!“ zakřičeli v odpověď tamti. „Říkáš, že Arasybo? Arasybo je mrzák, ztřeštěnec. Čeho se může člověk od něho nadít? Nenávidí Karapanu, vymyslil si lži…“

„Viděl jsem na vlastní oči list podstrčený dítěti.“

„Kdo ti jej ukázal? Kde?“

„Arasybo jej našel…“

„Našel? Přinesl ti jej Arasybo, co?! Arasybo jej mohl zrovna tak přinést z pralesa.“

„A Kanaholo,“ obořil se Manauri, „nač se Kanaholo přikrádal za noci sem, k chatě nemocného dítěte?“

„To nevíme! Avšak ani ty to nevíš!“

„Vím! Zítra najdeme poblíže chaty listí kumaravy, uvidíte!“

„Snad podstrčené Arasybem?“ zařehtali se tamti.
Chytráci, kterým byla svěřena ohniště, zřejmě opomenuli přikládat palivo, protože plameny zvolna poklesly. Stál jsem nejblíže zajatce. Ruce měl spoutané dozadu a ležel na nich. Jakmile ohniště pohasínala, neušlo mé pozornosti, že holobrádek, využívaje šera, začal vyvinovat rukama záhadné úsilí, jako by chtěl něco uchopit, co bylo ukryto pod jeho pravým bokem. Zakrátko vyšlehly v ohništích nové plameny a zajatec ustrnul v nehybnosti. Tehdy jsem učinil zajímavý objev: zpozoroval jsem jakýsi předmět, maličko vyčuhující pod bokem ležícího. Nebyl to koneček kousku bambusu? Bambusu, kterého zde všeobecně používali k uschovávání různých malých předmětů? Nyní jsem nepochyboval ani na okamžik, proč Kanaholo ležel tak prapodivně: snažil se ukrýt pod sebou něco, co mohlo prozradit jeho tajemství.
Již jsem se obracel k Arnakovi, abych ho upozornil na svůj objev, když Arasybo, který nás na okamžik opustil, přiběhl s jaguáří lebkou. Zabodl do země kopí, že čnělo nakloněno nad zajatcem, a nastrčil na jeho konec lebku, otevřeným očním důlkem zírající na holobrádka. V mihotavém světle lebka jako by oživla, dravčí špičáky jako by se hýbaly a černá oční jamka metala shora ďábelskou hrozbu na zlosyna. Dojem byl vzrušující. Výrostek se zatetelil, div mu oči z hlavy nevypadly, ale ještě více se zatvrdil ve vzdoru. Pojal ho strach, nedovedl to před námi skrýt.
„Teď vyzpíváš všecko, lotře!“ zahřměl nad ním Arasybo. „Mluv, nebo tě jaguár rozsápe!“

Arasybo by ho byl nejraději rozsápal sám vlastníma rukama, avšak ani on ničeho nedosáhl. Holobrádek jen sevřel rty a mlčel jako hrob.
„Nic z něho nedostanete!“ vyprskl ze středu čarodějových stoupenců hlas, jenž jako by dodával výrostkovi důvěry.
Manauri vypravil posla pro Kanaholova otce do Serimy v naději, že snad pohled na otce zlomí jeho vzdorovitost.
„Je zle,“ zabrumlal na mne Arnak. „Je to umíněný darebák. Prohrajeme.“

„Že prohrajeme? Tak snadno svěšuješ křidélka, ty, Arnaku 1“

„Nedokážeme jim vinu.“

„Nepoznávám svého Arnaka, pozbývajícího mysli před takovým usmrkancem… Oslepl jsi, Arnačku, špatně vidíš!“

Přítele překvapilo tajené veselí v mých slovech, tak jako mě onehdy překvapila změna hlasu u Arasyba. Arnak pozvedl ke mně zrak:
„A ty vidíš něco příznivého?“

„Vidím.“

A svěřil jsem se mu s domněnkou, na kterou mě přivedly zajatcovy zvláštní pohyby i snaha ukrýt pod sebou bambusovou rourku. Arnakovi zasvítily oči, třebaže se vždy dovedl ovládat. Za okamžik se sám přesvědčil o správnosti mých postřehů.
„Mizera něco ukrývá. Teď to vidím sám,“ zašeptal a pohlédl na mě s obdivem. „Jene, vrací se ti bystrozrak a vrací se ti stará síla. Nedáme se! Jedno mi dovol, abych já odhalil jejich ničemnost.“

„Ale samozřejmě. Dělej, co chceš.“

Arnak několika slovy upozornil Manauriho, Wagura a Arasyba, potom nařídil, aby přiložili na ohniště, a přivolal k zajatci několik význačnějších bojovníků, jak z našeho rodu, tak i z jiných, zvláště ony nedůvěřivce. Když už všecko připravil, hromovým a slavnostním hlasem oznámil, že jaguáři oko nelze ošidit. Jaguáři oko nám prozradilo čarodějovy zločinné úmysly a řeklo, kde Kanaholo ukrývá listí kumaravy.
„Chcete vědět kde?“ zeptal se, rozhlížeje se kolem dokola vítězoslavným zrakem.
„Jsme zvědavi,“ ozvaly se hlasy.
„Tak dávejte pozor!“

Přistoupil k zajatci, uchopil ho v podpaždí a trhnutím ho postavil na nohy.
„Vidíte?!“ zakřičel, rozkacen v náhlém hněvu.
Všichni jsme viděli: na provaze, jenž ovíjel mladíčkův pás, visel na pravé hýždi kousek bambusu.
„Co máš v tom bambusu?“ houkl Arnak na zajatce.
To už nebyl zpupný, pyšný čarodějův učeň. Byl to usmrkanec, zděšením takřka bez sebe, spratek, chvějící se vzrušením a strachem.
„Co máš v bambusu?“ opakoval nyní otázku ostře a rozkazovačně Manauri.
„Mluv!“

Kanaholo koktal něco nesrozumitelného. Jeho náhlé rozrušení nás jen utvrdilo v přesvědčení, že v bambusu vězelo něco podezřelého – ještě jsme však neměli naprostou jistotu. Arasybo přiskočil k zajatci, odtrhl mu od pasu bambus, vyňal z něho zátku a před zraky všech vysypal, co bylo uvnitř, na svou rozevřenou dlaň – v zaslepenosti nedbal na opatrnost. Byly tam dva nebo tři pomačkané listy.
„Kumarava!“ zařičel kulhavec z rozčilení pisklavým vřískotem, v tomto okamžiku svým vzhledem spíše pekelný démon než člověk.
Napřaženou ruku přiblížil k ohništi a nařídil lidem, aby přistupovali a důkladně si to prohlédli.
„Je to kumarava, nebo není?“ ptal se každého, a v hrdle mu to nezkrotným vzrušením rachotilo, skučelo, hvízdalo.
Věděl, že je to okamžik, v němž se všecko rozhoduje, v němž mohl zničit moc čaroděje, svého zapřísáhlého nepřítele. Vítězství a nenávist se zračily v jeho rozechvělém obličeji. Jako posedlý sípěl na každého přistupujícího:
„Řekni, je to kumarava?“

„Je to kumarava,“ potvrzovali s hrůzou lidé našeho rodu.
Jiní neodpovídali; sklíčeni, uzavírali se do sebe, ale viděli, poznávali, nemohli popřít.
Lasanina matka se prodrala tlačenicí s bílou rohoží v ruce.
„Hoď sem ty listy!“ rozkázala mrzákovi. „Ještě ti ublíží.“

Arasybo odhodil listy, sám uchopil rohož a pořád přistrkoval jed lidem k očím.
Zatím Kanaholo, kterého opět povalili na zem, se domníval, že je to poslední okamžik jeho života, a třásl se jako v zimnici.
„Dívej se na jaguára,“ houkl na něho Manauri, „a mluv teď pravdu, jestli je ti život milý! Budeš mluvit?“

„Bu… budu!“ zavzlykal zajatec.
„Kdo tě sem poslal?“

„Karapana.“

„Mluv hlasitěji, aby všichni slyšeli: kdo tě poslal?“

„Karapana… čaroděj.“

„Dával ti listy kumaravy?“

„Dá… dával.“

„A co nařídil, abys s nimi dělal?“

„Nařídil, abych je strkal Lasaninu dí… dítěti pod rohož.“

„Kolikrát jsi to dělal?“

„Tři… ne, čtyřikrát… čtyři…“

„Mělo dítě zemřít?“

„Ano, ano, mělo…“

„Aby vina padla na Bílého jaguára?“

V tom okamžiku však zajatci znova vzalo zděšení dech a holobrádek propukl v křečovitý pláč. Ostatně stačilo, co řekl. Lidé slyšeli, pochopili: Karapanův zločin vyšel najevo, nikdo se neodvážil pochybovat o jeho vině.
Přišel hochův otec, probuzený naším poslem. Jeho přítomnost byla již vlastně zbytečná, protože se chlapec přiznal k vině. Bylo vidět, že Aripaj – tak se jmenoval zajatcův otec – byl člověk spíše poctivý, dobrák, který jistě neměl tušení o synových kouscích. Kanaholo musel při něm opakovat, co vypověděl předtím. Otec poslouchal s ponurou tváří, značně sklíčen, a prázdným zrakem se hned rozhlížel po nás, hned měřil syna.
„Co s ním uděláte?“ zeptal se nakonec.
Několik lidí se dožadovalo smrtí mladého viníka, odvolávajíce se na odvěké zvyky kmene. Avšak většina neposuzovala záležitost tak přísně, soudíc, že Kanaholo byl pouze nástrojem v rukou skutečného viníka. Ti umírněnější nechtěli jeho smrt, a když se mne zeptali na mínění, samozřejmě jsem je rázně podpořil. Přeťali tedy holobrádkovi pouta a nařídili mu, aby šel s otcem.
„Hlídej ho!“ rozloučil jsem se s Aripajem. „Starej se teď o syna lépe. Neodevzdávej ho do nejistých rukou…“

Indián se radoval, že Kanaholo vyvázl z nesnází bez pohromy, ale obličej nerozjasnil.
„Svého syna,“ odvětil zamračeně, „nemám na starosti. Odevzdal jsem ho čaroději. Musí se vrátit k němu…“

Příštího dne proběhla arawackými chatami truchlivá zvěst, že Kanaholo náhle zemřel. Nešťastného chlapce našli mrtvého na okraji pralesa poblíže Serimy, bez jakýchkoli známek násilí. Lidé z našeho rodu přijali zprávu neobvykle klidně: očekávali, že to tak dopadne; že takový trest potká nebožáka, který prozradil, třebaže ne docela vlastní vinou, čarodějovo tajemství.
Repartimientos
Dopadení Kanahola při činu a jeho výpovědi mě zprostily hloupých obvinění z licoměrné duše, pravého zločince však nepostihly. Mazaný čaroděj se dovedl vykroutit. Měl v kmeni ohromnou autoritu. Všecko svědčilo proti němu, dokonce i Kanaholova smrt, a přece zbabělost nebo zakřiknutost lidí Serimy byly tak velké, že se neopovážili vyvolat vzpouru. Raději popřávali sluchu nevěrohodnému popichování čaroděje, který rozséval zvěsti, jako by s Kanaholou nebylo všecko v pořádku: že kdo ví, jakými zločinnými prostředky byly z toho nešiky výpovědi vynuceny, a že výrostkovi byly jedovaté listy lstivě podstrčeny.
Zkrátka: Karapana obracel všecko naruby a někteří lidé v Serimě, ze strachu nebo kvůli pohodli, posvědčovali jeho žvástům.
V našem kruhu blízkých přátel se vedly horlivé porady, co dělat. Dospěli jsme k přesvědčení, že dokonce i nyní čarodějův vliv, byť pošramocený, byl velmi silný, a zdálo se nám nemožné sprovodit jej ze světa, aniž bychom vyvolali krvavé bouře v kmeni.
Vrátili jsme se tedy k původnímu záměru opustit Serimu a přikročili jsme k posledním přípravám za tímto účelem. Nyní celý náš rod jako jeden muž kvapil s odjezdem, poněvadž každému se strašně příčily čarodějovy zločinné pletichy. V těchto posledních dnech se ještě více upevnily svazky přátelství mezi rodem a mnou, přátelství, důvěry a víry v náš společný osud.
Zakrátko se ukázalo, že Serima už také nebyla tím co dříve, jednolitým, semknutým kolektivem lidí stejné mysli. Když tam pronikly zvěsti o našem zamýšleném odjezdu, mnoho usedlých Indiánů projevilo přání nás provázet.
Nechtěli zůstávat v područí hrozivého čaroděje. Mohli to učinit, nikdo neměl práva bránit jim v putování, takové zvyky vládly u Arawaků. Avšak tyto jejich záměry přirozeně ohromně rozezlily Karapanu a rovněž zneklidnily vrchního pohlavára Konesa. Aby předešli rozkolu v kmeni – čehož se právě oba nejvíce obávali od prvního okamžiku našeho příchodu – zrodil se v čarodějově zrádné hlavě netvorný plán přepadnout nás a do jednoho pobít, když ne celý rod, pak přinejmenším jeho nejvýznačnější členy, nevyjímaje Manauriho ani Pedra, ani Lasanu. Naštěstí lidé, kteří nám byli nakloněni, nás zavčas varovali, proto jsme se měli na pozoru a bdělým zrakem pozorovali ruch v Serimě, a přitom jsme nepouštěli zbraně z rukou a chystali se k brzkému odjezdu.
V této pro obě strany napjaté chvíli se přihodily nečekané události, které nám všem od základu zkřížily všecky dobré i špatné úmysly.
Toho dne, asi dvě hodiny po východu slunce, vyběhli z lesíka, jenž odděloval osadu vrchního pohlavára od našich chat, dva obyvatelé Serimy a rozčileni uháněli k nám. Nebyl to žádný úskok, jak jsme se v prvním okamžiku domnívali, a když nás běžící Indiáni z dálky zahlédli, bez ustání vykřikovali podivná slova.
„Slyším je dobře?“ zeptal jsem se Arnaka, zachvácen zlou předtuchou.
„Španělé?!“

„Tak volají,“ odvětil přítel změněným hlasem.
Rozlehly se naše varovné výkřiky a nablízku nebylo chýše ani chaty, z kterých by nevybíhali lidé, vylákáni zvláštní příhodou.
Mezitím utíkající dorazili k nám, úplně udýcháni, sotva se držíce na nohou.
Byl na ně žalostný pohled: jistě nejen rychlý běh, ale i hrůza, která jimi lomcovala, brala jim síly.
„Španělé!“ supěli a rozhlíželi se přitom zpola šíleným zrakem.
„Španělé… Tam.“

„Kde?“ zakřičel na ně Manauri.
„U nás v Serimě… připluli… vylodili se… Španělé!“

Zneklidňující zvěst, ohromující slovo: Španělé. Vždyť všichni lidé našeho kmene byli donedávna ve španělském otroctví a věděli, co je to španělské peklo – všichni s výjimkou Arnaka a Wagury, kteří byli v anglickém otroctví.
Španělé – to znělo jako kletba pro Indiána, a kdekoliv jsme se s nimi potýkali, buď na liduprázdném ostrově, nebo na Ilanos pod horou Supů, všude jsme se museli zoufale bránit před jejich nepřátelstvím.
Proto se mnohý z nás zachvěl v hloubi srdce.
„Přepadli vás?“ zeptal se Manauri. „Zabili někoho?“

„Ne, nepřepadli.“

„K boji nedošlo?“

„Ne.“

„Stačili všichni našinci uprchnout ze Serimy?“

„Nestačili, španělé nás překvapili. Jenom některým se to podařilo.“

„Španělé se tedy do boje nedali?“

„Ne, nedali se do boje, ale vystoupili na souš strašně ozbrojeni, vypadají hrozivě…“

„Kolik je jich?“

Běžci, pořád lapajíce po dechu, nedovedli určit počet příchozích: jeden říkal, že je jich tolik, kolik je prstů u obou rukou, druhý naproti tomu tvrdil, že desetkrát tolik.
„Ne,“ popřel první. „Španělů není mnoho, ostatní jsou samí Indiáni…“

„Z jakého kmene?“

„Neznáme je, jsou to nějací cizí.“

„Na kolika lodích připluli?“

„Na pěti.“

„Velkých?“

„Ano, na itaubách.“

„Ne na pěti,“ opravil druhý běžec, „na třech lodích.“

„A proč přišli, nevíte?“

Nevěděli, netušili. Mohli zjistit pouze to, že ačkoli Španělé nezahájili boj, chovali se panovačně, vyzývavě, jako přísní páni, jako někdo, kdo přichází s pohrůžkou, a ne na návštěvu. Vanulo z nich neštěstí a zlý osud, šířili strach…
Dorozuměl jsem se pohledy s Manaurim a Arnakem a nařídil jsem všem přítomným, aby doběhli pro zbraně a ihned se dostavili před mou chatu. Naštěstí téměř celý rod byl na místě, neboť již dříve stál v pohotovosti.
Vedle po mém boku byl Pedro. Když slyšel, že přibyli jeho krajané, všecka krev mu zmizela z obličeje a zbledl jako stěna. Dloubl jsem ho přátelsky loktem.
„Tak co?“ promluvil jsem na něho španělsky, jazykem, kterému mě naučil.
„Přišli…“

Pedro byl tak překvapen, že by jistě nedovedl napočítat ani do pěti. Na jeho příjemném, upřímném obličeji, vzbuzujícím tolik důvěry, se zračilo bezmezné ohromení.
„Jsem…“ zajíkal se, pln bojácné nejistoty, „jsem…?“

„Ale samozřejmě! Jsi svoboden a můžeš s nimi odplout, kamkoliv se ti líbí…“

„Ó, pane!… Děkuji!“

„Hola, Pedro!“ zasmál jsem se. „Už jsi tak cizí, že mě pánem častuješ?“

„Ne… Promiň, Jene… Jde mi hlava kolem.“

„Tak, Pedrinio, měj stále hlavu na pravém místě, protože tě ještě potřebuji!
A snad asi tušíš, proč sem tvoji krajané přišli?“

Avšak ani Pedro nedovedl nic říci. Poněvadž Serima ležela úplně skryta stranou, několik mil od ústí řeky Itamaky do Orinoka, tedy nikoli na navštěvované vodní cestě, museli jsme předpokládat, že Španělé sem nepřišli náhodou, nýbrž měli nějaký předem vyhlédnutý cíl.
„Ale odkud mohli připlout?“ položil jsem otázku sobě i Pedrovi.
Nařídil jsem mu, aby přinesl mapu, kterou kreslil už několik týdnů. Na severu byla na ní vidět čára dolního toku Orinoka a daleko na jihu bezmála rovno – běžně s ní čára řeky Cuyuni, kromě toho mnoho jejich přítoků, a mezi oběma velkými řekami se rozkládaly řetězy hor a rovněž se vinuly – nakresleny s obzvláštní pečlivostí – hlavní stezky Indiánů vedoucí z jihu na sever, od Cuyuni k Orinoku.
„Kde tady sídlí Španělé?“ zeptal jsem se.
„Od nás po proudu řeky Orinoko až k jejímu ústí vůbec nejsou,“ vysvětloval Pedro, „jak jsme se o tom sami přesvědčili. Tito příchozí mohli tedy připlout buď z ostrova Trinidadu, kde je španělská základna, nebo z ostrova Margarity…“

„To je snad příliš daleko?“

„Nevím, Jene. Možná, že jsou to pronásledovatelé?… Anebo připluli, což je pravděpodobnější, z oblastí ležících od nás výš na Orinoku, kde se Španělé už dávno usadili…“

„Mají tam silné vojenské posádky?“

„Vojenské posádky mají, ale jestli silné, to nevím. Jsou tam dominikánské misie s kmeny, které jsou jim poddány, je tam městečko Angostura, o němž jsem slyšel…“

„Co myslíš, jak daleko je od nás?“

„Angostura? Nevím přesně… Snad sto nebo sto padesát mil…“

Zatímco jsem hovořil s Pedrem, scházeli se ozbrojení bojovníci z našeho rodu, a poněvadž všichni ponejvíce uměli španělsky, bedlivě naslouchali rozhovoru. Dostavilo se také několik Indiánů z jiných rodů. Ti nerozuměli španělštině ani za mák, když však zaslechli jméno Angostura, vznikl mezi nimi živý rozruch. Znali toto slovo. Přistoupili k nám a jeden z nich řekl:
„Bílý jaguáre! My víme, co je to Angostura… Tam jsou Španělé. Byli tady před dvěma dobami sucha, krátce po našem příchodu na Itamaku… Tady nás objevili… Tenkrát ohlásili, že se vrátí.“

„Řekni Jaguárovi, co tenkrát udělali,“ připomněl mluvčímu jiný Indián.
„Co udělali?“ zeptal jsem se.
„Pravda, zapomněl jsem,“ zasmál se mluvčí. „Dali Konesovi mnoho různých předmětů – ne jako dárky, ó kdepak! Řekli, že když se sem vrátí, tak jim za ty věci zaplatíme… Snad se to teď vrátili oni?“

„Co to bylo za předměty?“

„Různé, všecko možné. Košile a kalhoty, jaké nosí Španělé, ale už moc potrhané. A dostali jsme také boty, jenomže děravé, a sušené maso z jejich krav.
Maso moc páchlo, bylo v něm plno červů, naši psi po něm ztloustli. A dali nám několik těch divných nožů. Ty máš takový nůž, Bílý jaguáre. Ráno vycházíš před chatu a škrábeš si jím bradu…“

„To je břitva. Tedy břitvy vám dali? Vždyť vám nerostou na tvářích vousy.“

Indián pohledl na mě užaslý, jako bych učinil bůhví jak neobyčejný objev.
Pak propukl v dětinské veselí.
„A kdo říká,“ chvěly se mu rty posměchem, „kdo říká, že nám nože měly seřezávat vousy na tvářích?“

„A k čemu by byly?“

„K ničemu. Byly opotřebované, vylámané, zrezivělé, dokonce ani měkké dřevo neuřízly, drolily se v prstech…“

„Nač jste je tedy brali?“

„Museli jsme, donutili nás. Nechtěli jsme je brát, ale přinutili nás, jinak by nás vzali do otroctví…“

„Vzali by vás do otroctví?“

„To nebyli kupci… Poslal je španělský náčelník v Angostuře, corregidor, a přidal jim vojáky s nabitými puškami.“

Indiánovo vyprávění se mi zdálo nesmyslné a fantastické, ale Pedro, který už sem tam něco rozuměl arawackému jazyku, mi vysvětlil, že tomu tak skutečné mohlo být, jak o tom povídal Indián.
Jedním ze španělských způsobů, jak držet Indiány v poslušnosti, byly tak zvané repartimientos. Záležely v tom, že corregidoři čili prefekti krajů nutili kmeny, zvláště v zapadlých končinách, aby kupovaly od nich rozličné zboží, obvykle málo užitečné, někdy zcela neupotřebitelné, ale vždycky za nehorázně vysoké ceny. Indiáni museli volky nevolky kupovat ony předměty, neplatili však za ně hned, nýbrž značně později, po roce nebo po dvou letech a samozřejmě platili v naturáliích, produkty země, lesa nebo řemeslnickými výrobky.
A jestliže nemohli dluh vyrovnat nebo čímkoli neuspokojili corregidorovy emisary, brali jim za trest přiměřené množství mladých lidí na práci na haciendách nebo do dolů.
„Podle práva je berou,“ končil Pedro, „na vymezenou dobu, na dvě tři pět let, ale ve skutečnosti se téměř nikdo z odvlečených do rodné vesničky nevrací.
Umírá většinou daleko od svých rodáků vysílením, smutkem, v zajetí až do konce života… Mnohdy jsem takové viděl. Jsou to hrozní ubožáci…“

„Domníváš se, že sem teď přišli guvernérovi emisarové pro úhradu?“

„Je to možné…“

Manauri již předtím vyslal dva zvědy na okraj pralesa, aby pozorovali pohyby Španělů a dali nám zprávu, kdyby se blížili. Na řece stál náš škuner, lákavý kousek pro španělskou chtivost. Ze Serimy jej za zákrutem nebylo vidět.
Příchozí nesměli objevit ani plachetnici, ani naše přátele černochy.
Pokynul jsem nenápadně Manaurimu, Arnakovi a černochovi Miguelovi, aby přišli za mnou do chaty. Když jsme byli sami, vyložil jsem jim svůj plán:
Miguel a jeho čtyři krajané neprodleně zatáhnou loď podél břehu proti proudu Itamaky. Půjde to snadno, neboť se zrovna hnal proud od Orinoka vlivem mořského přílivu. Ve vzdálenosti několika mil od nás se staré koryto řeky zařezává jako úzká a dlouhá zátoka do pralesa. Škuner, zatlačen do houští, bude tam v bezpečí před vyzvědačovým zrakem. Všichni černoši, dobře ozbrojeni puškami, bambitkami a palicemi, zůstanou s černoškou Dolores na palubě, budou držet stráž a nehnou se z místa.
Přátelé s tím souhlasili, pouze Manauri připojil přání, aby zatáhli škuner trochu dál: přes tři míle odtud byla druhá zátoka, zvaná Potaro. Lépe ukrýt loď tam, poněvadž je to dál od lidí.
„Dobře,“ řekl jsem a obrátil jsem se na Miguela: „Nejdůležitější je, aby si nikdo nevšiml vašeho odplutí, nikdo, rozumíš? To je docela možné, protože pozornost všech je soustředěna na Serimu, a řeka teče dole, pod svahem kopce…“

Zbylí bojovníci našeho rodu byli rozděleni na dvě družiny pod velením Arnakovým a Wagurovým. Právě jsem měl v úmyslu vydat se na výzvědy v doprovodu Manauriho a Pedra, když se úprkem vrátil jeden z našich zvědů se zprávou, že k nám běží Koneso.
„Koneso?“ zeptal jsem se udiveně. „Vrchní pohlavár že běží?“

„Ano, běží.“

Koneso skutečně běžel. Neběžel tak rychle jako dva první zvěstovatelé, protože byl vypasenější a letitější než oni – ale běžel, měl naspěch k nám, k Manaurimu. Tvář vrchního pohlavára pozbyla své obvyklé zpupnosti, zmizela z ní nafoukanost. Byl to již jen uřícený břicháč v nesnázích.
„Manauri!“ zabědoval. „Potřebuji tě. Rychle! Rychle! Musíš mi pomoci!“

„Pomohu, ale v čem?“ zarazil se Manauri.
„Nemohu se s nimi dorozumět. Ty mluvíš španělsky…“

„Ovšem.“

„Je třeba jim vysvětlit, že nejsem boháč. Žádají tolik, jako by neměli v hlavě všecko v pořádku. Nemáme na to. My jsme chudí, nemáme na to. To jim řekneš.“

„A co hlavně požadují?“

„Všecko, všecko. Ptej se, co nepožadují. Abychom nasytili jejich chtivost, musel by se celý kmen dřít jak je rok dlouhý na poli i v lese, na řece, a ještě by toho bylo málo. Kéž by se zalkli! Nemáme čím platit, a oni kladou požadavky.“

„Kolik je jich?“ vmísil jsem se do rozhovoru.
Koneso umlkl, aby se soustředil.
„Španělů je deset nebo dvanáct a v jejich čele je don Esteban, emisar corregidora v Angostuře. Všichni jsou strašně ozbrojeni…“

„A kolik je Indiánů?“

„Bude jich dobře pětkrát po deseti. Jsou to veslaři z kmene Čaima, ale všichni mají při sobě indiánské zbraně…“

„Co je to za Indiány? Kde žijí?“

„V blízkosti Angostury. Jsou to lidé z dominikánských misií…“

„Jsou to stejní Indiáni, kteří tady byli před dvěma suchými obdobími?“

„Zrovna ti.“

„A tehdy vám vnutili tolik zkažených věcí?“

„Zrovna ti. Odkud to víš?“

„Vím to.“

Záležitost se tedy vysvětlovala: šlo o repartimientos. Španělé nepřibyli podmaňovat ani zabíjet, ale pro úhradu, pro poplatek. Když však úhradu nedostanou, co potom? Nevrhnou se na Indiány, vždy náchylní k násilí vůči „divochům“? Tytéž obavy měl Koneso. Z toho pramenilo jeho rozčilení a křečovité hledání východiska.
Když jeho roztěkaný zrak padl na Pedra, napadla mu nějaká myšlenka.
Hbité přistoupil k chlapci, přátelsky ho vzal pod paži a zahořel náhle v tváři od ucha k uchu přívětivostí.
„Jsi náš zajatec, vid?“ usmál se na něho úlisně. „Měl ses u nás špatně, řekni? Ublížil ti někdo, nebo byl k tobě nespravedlivý?“

Zmatený Pedro dobře nevěděl, co odpovědět.
„Ne,“ zamumlal.
„Nu vida, nemůžeš si na nás stěžovat. Vracím ti svobodu, ale za to se musíš přimluvit za nás u dona Estebana. My mu darujeme krajana, jestli on nám promine dluh. Přimluvíš se?“

„Jak chceš… Mohu…“

„Poslouchej, Koneso!“ přerušil jsem jejich rozhovor. „Zdá se, že zapomínáš, že Pedro byl mým zajatcem…“

„Není to jedno?“ zašilhal na mě pohlavár úkosem a hněv mu vyšlehl z očí.
„To není jedno.“

„Chceš dál držet Pedra v zajetí?“

„Ne. Už jsem prohlásil, že je svoboden.“

„Bráníš mu tedy, aby šel k donu Estebanovi?“

„Ani v nejmenším. Jenže já jsem ho propustil bez jakékoli podmínky – a tak to zůstane.“

„A snad zakážeš Pedrovi, aby nás bránil před Španěly?“ brebentil dál Koneso jízlivě.
„Nemám v úmyslu se s tebou hádat, vrchní pohlaváre,“ odvětil jsem s pokrčením ramen.
Tehdy neušlo mé pozornosti, že jeho oči, které na okamžik nenadále strnuly jakoby pod vlivem nového nápadu, zamihotaly se podivným, prohnaným leskem a vzápětí pohasly. Koneso mimoděk vrhl letmý pohled směrem k řece kde stál náš škuner, třebaže z našeho místa nebyl vidět za vyvýšeným břehem, jenž byl v tomto místě srázný. Koneso bleskurychle, jakoby vyplašeně, odvrátil odtamtud zrak, ale právě se prozradil oním bezděčným zmatkem a výrazem prohnanosti, který se mu náhle vkradl do tváře a nedal se skrýt.
Uhádl jsem. Koneso si vzpomněl na škuner. Usuzoval jako ničemný zrádce.
Když mu to nevyšlo s Pedrem, měla pohlavára spasit naše dobrá, nádherná loď.
Jak by mu byli Španělé vděčni za takový dar!
Jakmile jsem se domyslil jeho nekalých záměrů, zašeptal jsem Arnakovi anglicky, aby šel potají k řece, nařídil černochům přerušit práci na škuneru a je samé pak někde dobře ukryl. Potom jsem přiskočil ke Konesovi, a ukazuje na jaguáři lebku, tyčící se poblíže na kůlu, zařval jsem mu vztekle do ucha:
„Dívej se! Dívej se na jaguáři oko! Všecko mi říká!“

Kolemstojící bojovníci, poděšeni mým výbuchem, hleděli užasle hned na mne, hned na jaguáři lebku.
Koneso přišel do strašných rozpaků.
„Lebka mi prozrazuje,“ pokračoval jsem, „že kuješ zradu. Chceš se vykoupit na náš účet. Střež se!“

„Lebka! Lebka!“ bručel zděšený pohlavár. „Začarovaná lebka!“

„Ano. Zrovna mi podrobně pověděla o tom, co chystáš v tomto okamžiku hanebného.“

Jeho vzrušení jen potvrdilo moje dohady. Zanechal jsem ho o samotě a odvolal jsem Manauriho stranou. Nařídil jsem mu, aby šel s Konesem do Serimy a vyhověl tak přání vrchního pohlavára, současně však měl Manauri vzít s sebou bystrého druha z našeho rodu, zběhlého ve španělštině. Jeho úkolem bylo zpravovat mě vždycky po určité době o stavu věcí a průběhu rokování se Španěly.
Zakrátko Koneso, Manauri a třetí Indián vyrazili. Dříve však než se vzdálili, Koneso jakoby mimochodem popošel na břeh řeky, aby se po ní podíval.
Neodstupoval jsem od něho. Vrchní pohlavár se již vzpamatoval a ovládl své rozčilení. Při pohledu na loď přivázanou jako obvykle ke břehu, ztichlému a jakoby zapomenutému lidmi, objevil se na pohlavárově obličeji výraz spokojenosti – a na mém rovněž.
Záhy po jejich odchodu jsem se sám vypravil na okraj lesíka, abych dalekohledem přehlédl Serimu. Příchozí měli tři velké veslice, používané na orinockých vodách. Nablízku člunů sedělo na břehu v houfu několik desítek Indiánů veslařů, ozbrojených luky a palicemi.
Poněkud dál jsem spatřil Španěly. I oni se drželi pohromadě, přičemž někteří leželi na trávě a spali, jiní jakoby vstoje drželi stráž. Hned vedle jejich skupiny se tyčily střelné zbraně postavené do jehlanů. Jak jsem mohl v dalekohledu postřehnout, ti co stáli, byli všechno vousáči s černými strništi a s drzými obličeji hrdlořezů. Jejich duše a svědomí se nezdály o moc světlejší než jejich vousiska. Guvernérova emisara, dona Estebana, jak ho Koneso jmenoval, jsem nemohl nikde objevit. Patrně vedl rozhovor s vrchním pohlavárem a Manaurim pod střechou jedné z osadních chat.
V chování španělské posádky a rovněž Indiánů Čaima převládal klid, snadno jsem však vyvodil z jejich seskupení a zbraní držených po ruce, že se příchozí měli na pozoru. Nic zajímavějšího jsem zatím neobjevil a co nejrychleji jsem se vrátil domů.
Po dvou hodinách, kolem poledne, jsem obdržel první zprávy ze Serimy: těžko se dalo dosáhnout dohody. Španělé se vší bezohledností žádali bohatou úhradu a hrozili, že uloží nejpřísnější tresty, kdyby se jim dostalo odmítnutí.
Dověděli se již o mé existenci i o existenci našeho rodu. A co bylo nejhorší, nepřející ústa jim pošeptala, že se celý rod skládal z bývalých otroků, kteří utekli ze španělského otroctví a přitom zabili mnoho Španělů. Pedrova přítomnost nedovolovala skrýt před příchozími všecky podrobnosti naší minulosti a svedených bojů, velmi mě však zarmoutilo, že se mezi Arawaky našel tak ničemný donášeč: vždyť se nezdráhal obžalovávat před nenáviděným nepřítelem vlastní bratry. Že by až tak nízko klesl Koneso ve své rozkacenosti?
Zatím škuner zmizel z našeho břehu a hladce dorazil do úkrytu v zapadlé zátoce, o čemž mi hned bylo podáno hlášení. Předtím jsem nařídil, aby vynesli z plachetnice na souš veškeré střelné zbraně a papír s pérem a inkoustem.
„Pedro!“ řekl jsem chlapci. „Existuje taková španělská knížka, která líčí komická dobrodružství podivínského rytíře… Znáš ji?“

„To je snad Don Quijote.“

„Ó ano, to je ono! Jak se jmenuje tvůrce toho díla?“

„Miguel de Cervantes Saavedra.“

S Pedrovou pomocí jsem napsal Španělům takovýto dopis:
Illustrissime Senior Commandante!
Nejjasnější pane veliteli!
Používaje šťastné příležitosti Tvého příchodu do našich končin, pokládám si za velkou čest, že mohu Tvé slovutnosti zaslat své pozdravy a projevy náležité úcty.
Současně si dovoluji s nesmírným potěšením zpravit Tě o tom, že svěřuji do Tvé péče vzácného mladíka, Pedra Martineze, který následkem vrtošivé shody okolnosti a rovněž i události, třebaže politováníhodných, ač námi nezaviněných, se stal v posledních měsících mým společníkem na cestách. Žádám Tě, slovutný veliteli, abys jej vzal pod svou ochranu, a odvažuji se připojit snažnou prosbu, abys mým přátelům, Indiánům – Arawakům, projevil velkodušnost hodnou představitele národa, z něhož vzešel Cervantes Saavedra.
Račiž, Pane, přijmout projev mé úcty John Bober
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„Je to s tím Cervantesem Saavedrou v pořádku? Nezní to příliš vzletně?“ zeptal jsem se Pedra. „Co když píši nějakému hulvátovi?“

„Nevadí, když se to zkusí…“ odvětil chlapec v růžové náladě, že jeho záležitost vzala příznivý obrat, ačkoli na rozchod s námi nemyslel bez lítosti.
S dopisem jsem vypravil do Serimy Pedra a požádal ho, aby tam už zůstal v kruhu krajanů. Ohromně přirostl k srdci jak mně, tak i mým přátelům, a zvláště veselému Wagurovi, proto i když jsme se neloučili naposled, dojatě jsme ho všichni objímali.
Noční výprava
Zakrátko přistoupila ke mně Lasanina matka se záhadnou tváří a šeptem mi oznámila následující: právě se sama vrátila z pralesa, kde sbírala byliny. Na okraji houštiny ji zastavil starý Katawi, ten, co bydlí u ústí naší řeky (Itamaky) do Velké řeky (Orinoka), a nařídil, aby mi oznámila, že mám přijít k němu tam do lesa. Chce mi říci něco velmi důležitého. Žádal však, aby se to dělo ve velké tajností.
„Proč sem nepřijde sám?“ horlil jsem, obávaje se nějakého úskoku, který žena nevytušila.
„Nechce, aby ho tady viděli, je to tak významná věc.“

„Kdo je to Katawi? Znáš ho?“

„Znám, znám ho dobře. Je to našinec. Dobrý člověk, nemá rád čaroděje.
Jdi k němu, protože má napilno.“

Zasvětil jsem do záležitosti Arnaka a Waguru, kteří ač Katawiho neznali, měli plnou důvěru v ženin rozum a prozíravost.
„Pojďme ve trojici,“ navrhl Wagura, jehož bystrá kukadla dychtila po dobrodružství.
Vyšli jsme, vyzbrojeni jakoby na lov. Na označeném místě jsme se s ním setkali. Byl to Indián v pokročilém věku, avšak ještě statný, jenž se zaměstnával rybolovem. Jeho chata stála o pět mil níže po proudu řeky. Byť měl poctivý vzhled, vzbuzující důvěru, kvůli opatrnosti jsme se vzdálili od místa setkání o několik set kroků a ostražitě se rozhlíželi po houští. Nikdo za námi nešel.
„Mluv, Katawi!“ pobídl jsem ho, když jsme ve čtveřici stanuli ve stínu velkého stromu.
Katawi byl snad zdatným rybářem, ale mizerným řečníkem. Museli jsme bedlivě dávat pozor a z jeho nesouvislých slov jako sítem prosévat vlastní obsah vyprávění, s nimž přišel. Jak jej postupně vykládal, uváděl nás ve stále větší úžas a napětí.
Za svítání dnešního dne byl Katawi u vody a spatřil pět cizích lodic, jež se vynořovaly z přítmí. Byly to všechno tak zvané itauby, čili mohutné lodice, vytesané z jednoho kmene stromu itauba, podle něhož se jmenovaly. Pluly zdola proti proudu Velké řeky a byli na nich Španělé, protože v šeru slyšel, jak ve svém jazyku vydávali rozkazy indiánským veslařům. Naproti místu, kde se Katawi skrýval, vynořoval se nedaleko břehu malý ostrov a tam u něho itauby přistály. Zakrátko tři lodice odpluly dál a vnikly do ústí řeky Itamaky a – jak se rybář dověděl – jsou nyní v Serimě. Naproti tomu ty dvě ostatní, které zůstaly na ostrově, vzbudily jeho obzvláštní zvědavost. Když se totiž dnes ráno rozednilo, objevil Katawi mnoho zajatců, snad třikrát deset, ležících jeden vedle druhého v jedné lodici a svázaných lýčím. Aby se na ně mohl lépe podívat, vylezl na vrcholek stromu a tehdy shora poznal, že jsou to všechno Warraulové.
Poněvadž zajatci leželi spoutáni, nezanechali u nich Španělé početnou stráž: pouze dva Španěly a dva Indiány. Katawi je pozoroval dlouhou dobu, více strážných však nemohl vypátrat.
„Co myslíš, opustí ostrov brzo?“ zeptal jsem se rybáře.
„Nezdálo se mi, že by jej zamýšleli opouštět. Tábořili klidně…“

„Neopustí jej dřív, dokud se ti v Serimě nevrátí na ostrov, to je jisté,“ ozval se Wagura.
„Ovšem!“

„A ta druhá lodice? Říkal jsi, Katawi, že tam mají dvě itauby,“ vyptával jsem se dál. „Jedna je se zajatci. A druhá? Je prázdná?“

„Ne, je naplněna po okraj, jenom pro veslaře je trochu místa zpředu a zezadu…“

„A čím je naplněna?“

„Nevím, protože je přikryta rohožemi. Jistě živobytím pro celou výpravu, protože je jich přece dohromady skoro desetkrát deset.“

„Jsi jist, Katawi, že v poutech jsou Warraulové?“

„Zabij mne, jestli si tím nejsem jist!“

Již za jeho vyprávění jsem se pevně rozhodl přispět Warraulům na pomoc a vysvobodit je.
Potvrzovalo se to, co mi říkal Pedro o systému repartimientos. Warraulové jistě neučinili zadost požadavkům Španělů a ti násilím sebrali oněch třicet na otrockou práci.
„Spojuje nás slavnostní dohoda s Warrauly,“ připomněl jsem druhům, „jsou jakoby našimi bratry. Nedáme je.“

„Já bych se Španělů neprosil o jejich osvobození,“ polekal se Wagura.
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„Nikdo nemá v úmyslu se jich prosit,“ odvětil jsem rozhodně. „Sami je osvobodíme.“

Oba přátelé takřka poskočili radostí, dokonce i rozšafný Arnak byl uchvácen.
„Katawi,“ obrátil jsem se s uznáním k rybáři. „To, cos udělal, je tvoje velká zásluha! Jsme ti povinni vděčností! Ale to není všecko! Musíš nám ještě pomoci při jejich osvobození, bez tebe to nedokážeme.“

Katawi, jak známo, byl starý rybář a nejevil přílišné nadšení pro hrdinské činy. Upadl do rozpaků:
„Copak to dovedu?“

„Jenom nám ukážeš cestu, ostatní uděláme my.“

„Ó to je dobře, to je dobře,“ uklidnil se a nabyl opět dobré nálady.
„Jak se dostaneme z pevniny na ostrov?“

„Snadno, moc snadno. Mám dvě malé loďky. Je to velmi blízko.“

„Kolik se nás do nich vejde?“

„Šest sedm.“

„Výborně, bude nás šest, a ty, průvodce, sedmý. Vydáme se tam, jakmile nastane noc.“

Katawi byl příliš důležitým spojovacím článkem ve smělém podniku, než abychom ho třebas na okamžik pustili z očí. Ostatně čekala ho ještě jedna povinnost, podrobně nám popsat ostrov a polohu tábora na ostrově, tak důležitá věc, uvážíme-li, že jsme k neznámému ostrovu měli dorazit teprve za tmy hluboké noci. Proto jsme se moc neptali a vzali jsme ho s sebou na zpáteční cestu, obezřetně se zdaleka vyhýbajíce cizím chatrčím. Oklikou, houštinami podél břehu řeky jsme dospěli k naší chatě. V chatě jsme mu nařídili, aby si sedl do tmavého kouta, a přidali jsme mu jednoho z bojovníků jako společníka.
Bylo důležité, aby se noční výpravy účastnil někdo, kdo znal jazyk Warraulů.
Při této příležitosti nám posloužil znamenitou radou týž Katawi: zmínil se o otci nešťastného Kanahola, známého nám Aripaje, který měl za manželku ženu z kmene Warraulů a znal jejich jazyk. A Aripaj nám byl nakloněn. Vzápětí jsem tedy vypravil pro něho posla, který měl zároveň pošeptat Manaurimu důrazný příkaz, aby se všemožně snažil odvrátit Španěly od zamýšleného odjezdu, kdyby dnes chtěli opustit Serimu.
Za necelé dvě hodiny se objevil Aripaj a posel se zprávou, že Španělé nehodlají dnes odplouvat. Aripaj, zasvěcen do spiknutí, ochotně souhlasil s účastí v nočním dobrodružství.
Když za těchto horečných příprav nastal na okamžik klid a nám jako by se ulehčilo, zmocnila se mne mimoděk zvláštní zádumčivost: jak se nakupily události v posledních hodinách, kolik vzniklo nejistoty a neklidu. Tak kmen Arawaků je rozdělen na dva tábory a není známo, jaké ničemnosti chystají proti nám nevraživí lidé; je tu nebezpečí visící jako meč nad hlavou ze strany rozlícených Španělů, připravených každým okamžikem ze sebemenšího rozmaru vylít si na nás svou krutost; je tu čaroděj Karapana, číhající s nějakou novou nástrahou na mě, a pohlavár Koneso, kolísavý a poděšený, tak zaujatý v zrádcovské hlavě tím, aby nás prodal Španělům; a náš škuner – je-li dobře ukryt a uhájí-li jej Miguel při přepadení; a ještě ta nová starost s warraulskými zajatci a zamýšlená noční výprava, jejíž neúspěch by nám přinesl tak strašné nesnáze.
Všechny nitky těchto zašmodrchaných záležitostí se soustřeďovaly v mých rukou, pletly se, kroutily, jen se dívat, která se první přetrhne a zavalí nás neštěstím. Jak snadno jsme mohli klopýtnout a pohmoždit se! Hlava z toho všeho mi třeštila a myšlenky se kalily, ale nabýval jsem znovu klidu, když jsem hleděl na prostranství před svou chatou: stálo tam deset bojovníků z našeho rodu ve zbrani, připravených na všecko, čekajících na rozkaz, v zarputilé pohotovosti, s kamennou tváří, a mezi nimi neochvějní přátelé: Arnak a Wagura. Kdo tedy zvítězí?
Ticho netrvalo dlouho, myšlenkám nebylo dopřáno odpočinku. Od lesíka, sotva dechu popadaje, běžel k nám Indián, který tam byl na stráži.
„Blíží se sedm Španělů!“ přiletěl k nám s novinou. „Všichni jsou strašně ozbrojeni.“

„Určitě jdou k nám?“

„K nám! Hned vyjdou z lesíka.“

Bojovníci přijali zprávu s podivuhodným sebeovládáním, bez nejmenší poplašenosti. Nařídil jsem Arnakovi a Wagurovi, aby drželi své družiny poblíže mé chaty, ale odděleně, v jistém odstupu od sebe – a dávali pozor na mě, jaké jim dám znamení.
„A co já?“ zeptal se mne Arasybo. „Co mám dělat?“

„Vejdi do mé chaty a hlídej zásobní zbraně, které jsme tam složili. A nezapomeň na Katawiho!“

Španělé skutečně vyšli zakrátko z lesíka. Směřovali stejnoměrným, vážným krokem přímo k mé chatě, známé jim zřejmě z popisu. Muškety měli na ramenou jako vojáci na pochodu. Když přišli ke mně na deset kroků, zastavili se, ručnice opřeli pažbami o zem a starší z nich vystoupil poněkud kupředu a obrátil se ke mně vzletně, s přehnanou vážností:
„Senior capitano! Don Esteban, náš plukovník, nařídil, abych srdečně poděkoval za dopis, a touží po oplátce, zdvořile zve pana kapitána k sobě na návštěvu.“

Schylovalo se k večeru, za hodinu mělo slunce zapadnout. Hned na začátku noci jsem zamýšlel vyrazit dolů po řece. Doba byla tudíž příliš pozdní na návštěvu, která mě mohla kdovíjak dlouho zdržet v Serimě.
„Poděkuj, pane, donu Estebanovi za pozvání a ohlas, že mu zítra před polednem vykonám návštěvu.“

„On žádá ještě dnes.“

„Já žádám, aby počkal do zítřka.“

Nepatrný mráček se rozhostil na obličeji Španěla, jenž mimoděk škubl za pás netrpělivým pohybem.
„Dostal jsem rozkaz,“ prohlásil poněkud tvrději než dosud, „abych s projevy veškeré příslušející úcty přivedl pana kapitána ještě dnes do našeho tábora.“

„Čili máte tvořit čestný doprovod?“ rozjařil jsem se.
„Tak jest, doprovod.“

K jeho údivu jsem propukl ve veselí:
„Ale já nepotřebuji váš. Mám svůj vlastní doprovod. Podívejte se sem a podívejte se tam!“

Pokynul jsem rukou Španělům vpravo a vlevo na družiny Arnakovy a Wagurovy. Bojovníci měli nenucený postoj, drželi však ručnice v rukou a klidně hleděli směrem k nám.
Španěl pochopil výmluvný význam jejich přítomnosti a kysele se usmál.
„Není mou vinou,“ řekl opět zdvořileji, „že nemohu vykonat rozkaz v celém rozsahu.“

„Ne, není to vaší vinou,“ přisvědčil jsem mu ochotně.
Zasalutoval a chtěl odejít, ještě jsem ho však zdržel.
„Po západu slunce,“ oznámil jsem mu, „nesmí nikdo cizí vstupovat na tento palouk. Stráže mají přísně nakázáno střílet na každého. Indiáni v Serimě znají toto nařízení, vezměte je na vědomí i vy, hosté.“

„Ano, pane kapitáne.“

Odešli, ale naprosto ne směrem k Serimě, nýbrž k řece, a to přímo k místu, kde donedávna kotvil náš škuner. Koneso jim tedy přece jen prozradil existenci lodi! Na moje znamení se Arnakovy a Wagururovy oddíly přiblížily ke mně v okamžiku, kdy se již Španělé chvatně vraceli od řeky. Vraceli se rozčileni.
„Stála tam španělská loď!“ zvolal ten, jenž prve se mnou hovořil. „Kde je, seňore?“

„Je pryč,“ odvětil jsem suše.
„Jak to, je pryč?“

„Neviděli jste? Ostatně se zatraceně mýlíte, že je to španělská loď. Je moje.“

„Ale dříve patřila Španělům.“

„Dříve ano. Teď – nikoliv.“

„Seňore!“ urazil se Španěl. „Nepřišli jsme sem, abyste si z nás dělali blázny.“

„Proč tedy?“ zeptal jsem se jako neviňátko, zvedaje obočí.
„Pro loď. Vrchní pohlavár nařídil, abychom ji zabrali.“

„Neměl k tomu právo.“

„Po tom nám nic není. Loď je naše. Kde je?“

„Na velmi bezpečném místě.“

„Kde, caramba!“

Zasmál jsem se mu do očí a neodpověděl jsem. Španěl byl blízek výbuchu hněvu, ale přemohl se, když viděl, že ho pomalu obklopovali naši bojovníci.
„Jestli je to všecko, cos mi měl oznámit, tak už jdi, pane!“ přikázal jsem mu.
„A donu Estebanovi řekni, že zítra přijdu na návštěvu.“

Španěl mumlavě procedil nějakou ošklivou kletbu a odešli – tentokrát již poslušně – k Serimě.
„A nezapomeň,“ varoval jsem ho ještě z dálky, „na to, co se tady děje po západu slunce. Tehdy s námi nejsou žerty!“

Naši lidé, kteří většinou uměli španělsky, měli radost, že jsem ho tak po zásluze odbyl.
Slunce zapadlo, tma houstla. Nikdo ze Serimy nás neobtěžoval. Vybral jsem Waguru a tři nejobratnější bojovníky, a celá sedmička, s Aripajem a Katawim, bystře vyrazila do noci. Arnak zůstal na stráži u chat; zásobní zbraně a střelivo odnesl do zvláštní skrýše. Poněvadž šlo o noční utkání, pušky a luky byly pro nás zbytečné, přece však jsem nařídil, aby kromě bambitek, nožů a krátkých palic vzali s sebou čtyři luky s příslušným množstvím šípů.
„Nač luky?“ podivil se Wagura.
„Jsou nezbytné.“

„V noci máme střílet z luků?“

„Ne.“

„Tak proč je máme s sebou brát?“

„Nedomýšlíš se?“

Ale Wagura si nemohl vysvětlit, proč potřebujeme v této výpravě právě luky. Pobaven jeho nechápavým výrazem, ponechal jsem ho v nejistotě.
Kolik dnů jsem už neputoval pralesem! Proto když na mne opět vyrazily známé lesní pachy a známá cvrkání cvrčků, když mě znova šlehaly mokré větve nad úzkou stezkou, pocítil jsem, že se mi dme hruď i vracejí síly.
Katawi dobře znal cestu a mrštně kráčel v čele a my jsme se jako přízraky šinuli za ním.
Po téměř dvouhodinovém pochodu nám rybář oznámil, že přicházíme k ostrovu. Po levici mezi pobřežním rostlinstvem prosvítala světlejší vodní hladina, když tu náhle vyrostla před námi na stezce postava. Zakašlala, Katawi zakašlal v odpověď.
Byl to jeho syn. Od poledne, po otcově odchodu, hlídal ostrov. Zpravil nás, že se v táboře nic nezměnilo. Jenom po poledni nařídili strážcové zajatcům, aby vyšli na písčinu a vykonali svou potřebu, načež je znovu zahnali do lodice a každému prohlédli lýková pouta na rukou a ještě svázali nohy.
Ostrov – podle Katawiho popisu – tvarem protáhlý na dobrých sto sáhů, ale ne širší než osmdesát kroků, táhl se rovnoběžně s břehem, oddělen od něho nepříliš širokým kanálem s hlubokou vodou. Ostrov vznikl z písčiny, na kterou bylo během let naneseno rozličné rostlinstvo, dokonce na něm vyrostlo několik desítek stromů.
Španělé se utábořili u kanálu, naproti břehu pevniny, takže – zakryti od hlavního toku Itamaky oním lesíkem na ostrově – byli jisti, že je nikdo neuvidí, kdo by náhodou projížděl po prostředku řeky. Ohniště nerozdělávali, aby se neprozradili kouřem. Stráž konali vždy po dvou: Španěl s Indiánem. Tak tomu bylo rovněž i dnešní noci, jak si toho Katawiho syn povšiml ve večerním přítmí.
Zatímco dva bděli poblíže zajatců, jejich náhradníci spali na přídi druhé lodice.
Původně jsem chtěl připlout kanálem k zajatcům, a když bych přeťal prvnímu lýková pouta, podstrčit jim několik nožů a palic, aby se sami bez nás osvobodili a přemohli strážce, nebyl jsem si však jist jejich odvahou a obratností v boji, a tak jsem zavrhl tento plán a rozhodl se provést celý podnik vlastními silami.
Svoje dvě malé loďky ukrýval rybář v pobřežních houštinách značně výš nad ostrovem. Zastihli jsme je nedotčeny a tichounce jsme je spustili na vodu.
Udělil jsem druhům poslední pokyny a především jsem jim připomněl, že musíme jednat obezřetně, aby se Španělé na ostrově nebo v Serimě nemohli dovědět, kdo Warrauly osvobodil.
„Na ostrově taky ne, říkáš?“ zašeptal Wagura. „Máme je tedy nechat na živu?“

„Víš přece, že nerad zabíjím, jestli to není nutné.“

„Ale tady je to právě velmi nutné.“

„Nemyslím. Jsou jen čtyři. Nás je pět, a s Aripajem šest. Překvapíme je znenadání údery palic po hlavách. Jestli někomu rozbijeme hlavu, nedá se nic dělat, je to smutný osud. Lze však udeřit tak, aby protivník pozbyl jen vědomí a tak to máme udělat!“

„Spoutáme je?“

„To se rozumí. Spoutáme je a nějak jim ovážeme hlavy, aby nic neslyšeli a neviděli. Ostatně možná že dokonce ani nebudou mít kdy přijít k sobě za naší přítomnosti, protože ostrov rychle opustíme.“

Cítil jsem, že Wagura měl ještě něco na srdci. A měl. Luky. Záležitost s luky, které jsme vzali s sebou, mu nedávala pokoje, trápila ho dokonce i nyní.
„Říkáš, že je srazíme palicemi?“ zeptal se chytře, s předstíranou lhostejností v hlase.
„Ano, palicemi.“

„Jen palicemi?“

„No ovšem, palicemi!“

„Jene! Tak teď sám přiznáváš, že luky nepotřebujeme,“ vyprskl pln vítězoslávy jakýmsi přidušeným zaskuhráním. „Měl jsem tedy pravdu. Zbytečně jsme je nesli.“

Mermomocí chtěl prosadit svou.
„Á, ty svárlivý kohoutku!“ dobíral jsem si ho. „Představ si, žes neměl pravdu.“

„Tak luky opravdu budeme potřebovat?“

„Budeme.“

„Tomu nerozumím.“

„Jen namáhej mozek.“

Odrazili jsme od břehu. Já s Katawim, jeho synem a jedním bojovníkem v první loďce, v druhé, plující hned za námi, Wagura a ostatní. Proud nás uchvátil a uháněli jsme dosti bystře po proudu řeky. Do menších loděk z kůry se nás osm sotva směstnalo.
Za chvíli se před námi nejasně vynořily nad vodou tmavší obrysy: byl to začátek ostrova. Dbajíce, abychom nevjeli do kanálu, drželi jsme se hlavního toku řeky a když jsme obepluli špičku ostrova, vylodili jsme se o několik desítek sáhů doleji. Dostali jsme se tedy na ostrov ze strany otevřené na širou řeku.
Španělé tábořili, jak Katawi ujišťoval, hnedle šedesát sedmdesát kroků od nás a stačilo jen se prodrat houštinami, jež rostly uprostřed ostrova, abychom dospěli k jejich táboru.
Každý z nás již přesně věděl, jaký na něho připadal úkol, začali jsme se tedy neprodleně prodírat rostlinstvem. Nebylo příliš husté ani propletené; měli jsme se na pozoru a šinuli se téměř bez šelestu. Náhle křoviny před námi skončily, jako když utne, a stanuli jsme na kraji porostu. Dále se šedal již jen nějakých patnáct kroků samý písek až ke břehu kanálu.
Španělský tábor jsem objevil poněkud níže: snadno jsem uhádl, že podlouhlý černý předmět, ležící na písku, je jedna z lodic vytažená na souš, kdežto druhá lodice spočívala na vodě.
„V tom člunu na souši,“ dechl mi do ucha šeptem Katawi, „leží spoutaní zajatci… Vidíš strážce?“

Ovšem, zpozoroval jsem obrys jakoby někoho sedícího na okraji lodice.
Byl to nepochybně jeden ze strážců. Nehýbal se. Kde však byl druhý?
„Říkal jsi, že konají stráž dva,“ zneklidnil jsem se.
„Ano, dva.“

„Toho druhého není však vidět!“

Katawi se synem se radili, ale nepřítomnost druhého hlídače nedovedli vysvětlit.
„Snad šel spát?“

„A víte určitě, že ti druzí dva spí v druhé lodici?“

„Určitě,“ odvětil rybářův syn. „Spí na přídi lodice a příď je obrácena směrem k nám.“

„Slyšíš, Waguro?“

„Slyším…“

Kdyby šel člověk ve stínu, mohl se ještě přiblížit ke člunům asi na dvacet kroků, ale potom, aby došel až k samému strážci, musel přejít písčitý pás mezi keři a vodou. Těchto asi deset kroků otevřeného prostranství nás vystavovalo nebezpečí. Abych je zmenšil a současně vyslídil, kde se skrýval druhý hlídač, rozhodl jsem se použít úskoku, známého mi z virginských lesů, totiž vyvolat falešný poplach. Větších a menších kamenů zde leželo dostatek. Poučil jsem tedy Katawiho a jeho syna, jak a kdy je mají házet do vody, a přikročil jsem k činu.
Byla taková tma, že nám stačilo plížit se po okraji houštiny, aniž jsme vešli do jejího nitra. Pozorně jsme našlapovali, aby nám písek neskřípal příliš hlasitě pod nohama. Rychle jsme dorazili k místu přímo proti lodici se zajatci. Tady jsem zůstal spolu s jedním bojovníkem. Tento Kokuj patřil k největším silákům v našem rodě. Wagura a jeho tři druhové nás minuli a šli asi o deset kroků dál, aby se dostali co nejblíž k druhému člunu.
Katawi nezahálel. Daleko před námi, na prostředku kanálu, se rozlehlo šplouchnutí vody, jak rybář hodil kámen. Strážcova postava sebou ani neškubla.
Že by dřímal vsedě na roubení lodice? Druhý a třetí kámen dopadl ještě s hlasitějším plesknutím než předtím. Znělo to podivně, jako by nějaká zvířata skotačila zrovna vedle ve vodě.
Konečně! Hlídač projevil známku života. Povstal, protáhl se. Tajemné ohlasy vzbudily jeho zvědavost. Začal ostražitě upírat zrak na tmavou hladinu vody.
A když zaslechl nová šplouchnutí, vynořily se v něm pochybnosti a tlumeně zavolal:
„Seňore Fernando! Seňore Fernando!“

Člověk, dosud neviditelný, protože ležel pod bokem lodice na písku, procitl ze spánku.
„Que cosa? Co se děje?“ zeptal se poplašeně.
Byl to Španěl, a hlídku konal Indián.
Dloubl jsem Kokuje do boku a dal mu posunkem na srozuměnou, že já si beru na starost Španěla, a on – toho druhého…
Odpoutali jsme se od stěny houštiny. Několik mrštných, opatrných skoků přes písek. Opět to zašplouchalo v kanále, ostatně jaký rámus dělaly žáby a cvrčci! Doběhli jsme k lodici nepozorováni. Palice dopadly téměř současně na obě hlavy. Udeření se svalili na zem v bezvědomí, Španěl pouze temně zachrčel.
Lomoz úderů byl signálem pro Waguru.
Skočil jsem k druhé lodici, ale moje pomoc byla zde zbytečná! Přátelé již sami vykonali dílo. Spící strážci se dokonce ani neprobudili, tak znenadání je omráčily rány. Všem čtyřem jsme chvatně spoutali ruce a nohy a zavlekli je do hloubi houštin uprostřed ostrova, Španělům jsme ještě omotali hlavy jejich vlastními košilemi. Indiáni košile neměli.
Osvobození Warraulů bylo dílem okamžiku. Když chtěli něco povídat a vykřikovat, přísně jsme jim rozkázali, aby mlčeli. Spojenými silami jsme spustili itaubu na vodu a rozdělili veslaře na obě lodice. Vesel bylo naštěstí dost.
Katawi znal nablízku maličkou zátoku, kterou by ani čert neobjevil. Úzký vstup do ni byl téměř celý překlenut houštinami, že jsme se stěží prodrali jimi s itaubami, ale když jsme se jednou dostali doprostřed zátoky, byli jsme naprosto bezpečni. Tady jsme v klidu prozkoumali náklad nacpané lodice a zjistili, že to byly skutečně zásoby potravin: kukuřice, kořeny manioku i sušené ryby a pláty hovězího masa. Potěšila nás bohatá kořist, která nás na jistou dobu činila nezávislými na pomoci ostatních z kmene, ještě více mi však přišly vhod dva soudky prachu a pořádný pytlík olova.
Warraulové potvrdili naše domněnky. Pocházeli z Kaiiwy, osady vrchního pohlavára Oronapiho, našeho spojence a přítele. Španělé byli u něho před několika dny, aby vybrali poplatek. Poněvadž jim dal málo výkupného, nájezdníci úskočně přepadli odlehlou část Kaiiwy a schytali všecky muže, které se jim podařilo překvapit. Vzápětí po tomto násilí vyrazili na zpáteční cestu, a poněvadž byli silně ozbrojeni, Oronapi se je patrně neodvážil stíhat.
Zajatci věděli, co je čekalo v Angostuře, proto nám byli velmi vděčni za vysvobození. Vydal jsem Warraulům zásoby potravin na jeden den a nařídil jsem jim, aby se co nejrychleji vrátili do Kaiiwy na téže lodici, na které je přivezli Španělé, a v budoucnu aby lépe hlídali svou kůži.
„Střelné zbraně, které jsme sebrali Španělům, vám nedám,“ řekl jsem jim na rozloučenou, „protože s nimi neumíte zacházet. Vezměte si však luky a palice, ukořistěné dvěma Indiánům, a abyste si mohli cestou něco ulovit – poslouchej dobře, Waguro! – přidám vám ještě čtyři luky se šípy.“

„Myslíš, Jene, že jsem to předtím neuhádl?“ žertovně se rozdurdil mladý přítel.
„Inu, tak jsi, ty šelmo, chytřejší, než jsem připouštěl,“ řekl jsem s předstíraným uznáním.
Mezitím se Warraulové semkli do jednoho houfu, a silně vzrušeni, něco si mezi sebou šeptali.
„Oč jim jde?“ zeptal jsem se Aripaje.
Aripaj dobře neslyšel, ale hned ze středu Warraulů vystoupil, pokud jsem ve tmě mohl rozeznat, silný mladý muž a řekl mi směle:
„Bílý jaguáre, říkají mi Manduka a váží si mne pro bojovnost. Tys nás zachránil před otroctvím a hanbou. Tady u našich přátel jsou Španělé. Španělé je přepadnou zrovna tak jako nás. Jsme ti dlužni pomoc. Já se teď do Kaiiwy vracet nechci. Zůstanu tady a budu bojovat. Dej mi zbraň a rozkazuj, co mám dělat. Jsem při tobě, Bílý jaguáre!“

„Já taky!… Já taky!…“ hlásili se jiní.
Překvapen a – přiznám se – radostně vzrušen tak nečekanou ochotou, tázavě jsem pohlédl na Waguru:
„Máme je vzít?“

„A proč by ne? Vezmi je!“

„A jak bude se zbraněmi? S luky, šípy?“

„Najdou se pro ně.“

„Dobře,“ obrátil jsem se k Mandukovi. „Rád přijímám vaši pomoc. Kolik je vás?“

Bylo jich jedenáct. Všichni hořeli touhou po bitce se Španěly a po pomstě za příkoří.
„Přijímám vás,“ dodal jsem, „ale pod podmínkou, že budete ve všem poslušní mých rozkazů. Aripaj je bude tlumočit…“

Hned po odplutí ostatních Warraulů jsme se i my vydali na zpáteční cestu, s výjimkou jednoho našeho bojovníka, který zůstal ve společnosti mladého rybáře, aby hlídal lodici se zásobami.
Naprostý úspěch noční výpravy, protože se protivníci dokonce ani nedověděli, kdo je přemohl, nás přivedl do skvělé nálady, a když jsme se kolem půlnoci vrátili do našich chat, oči nám zářily. Arnak na nás čekal a hned si povšiml naší spokojeností.
„Přivádíme spojence,“ chlubil se Wagura, „jedenáct Warraulů se chce bít.“

„Je to pravda?“ obrátil se ke mně Arnak.
„Je,“ odvětil jsem. „Jsou na kraji lesa. Postarej se o ně. Ať přenocují v nějaké skryté chatě. Za svítání jim vydej zbraně – přebytečné luky, palice, kopí, několik nožů a ať čekají na další rozkazy.“

Později, když Wagura vyprávěl Arnakovi o průběhu noční výpravy, zamyslil se Arnak jakoby znepokojen:
„Zanechali jste ty čtyři spoutané v houští? Mají tam zahynout?“

„Neobávej se,“ ujistil jsem ho. „Španělé je snadno najdou, až se vrátí ze Serimy na ostrov…“

Kromě Arnaka byla vzhůru a čekala na nás ještě jedna oddaná duše – Lasana. Přinesla ze své chaty teplý pokrm z uvařených plodů palmy buriti a poručila nám, abychom jedli. Půvabnou bytost jsem srdečně přitiskl k sobě.
Čtyři rány na návsi
Spal jsem po zbytek noci zmožen tvrdým, zdravým spánkem, dokud byla tma, když však nazítří vyšlo slunce a já jsem ještě stále ležel pohřížen ve snách, přišly na mé mučivé můry. Začaly mě stále více tlačit a trápit, jako by mě prozíravá příroda varovala a nedovolovala mi spát v klamném pocitu bezpečnosti.
Nastával den těžkých rozhodnutí a konečného vypořádání s protivníkem, s urputným protivníkem, jak to prozradily události poslední noci. Kdo by mohl klidně spát v takový den?
Neprobudily mě však můry, nýbrž naléhavý, polekaný, známý hlas:
„Bílý jaguáre! Bílý jaguáre!“

Otevřel jsem oči a spatřil jsem nad sebou Aripaje. Výraz jeho tváře mě okamžitě vytrhl ze spánku.
„Aripaji, tos ty?“ vzchopil jsem se. „Co se stalo?“

„Je zle, pane…“

Pochopil jsem, že je zle: včera ještě mluvil se mnou důvěrně, nebyl jsem pro něho pánem.
„Co se tedy stalo, příteli? Mluv, k čertu!“

„Zrada, pane,“ zašeptal, „zrada ve vzduchu! Utekl jsem ze Serimy…“

„Cože?“ zneklidněl jsem doopravdy. „Vyslídili, žes včerejší noci…“

„Ne. To ne. Koneso nám chystá zradu!“

„Koneso? Aby do něho hrom uhodil! Ale co udělal?“

„Ještě nic, ale kuje. Chce nás vydat Španělům.“

„Vás? Koho vás?“

„Nás všecky, kteří jsme zamýšleli opustit Serimu spolu s vaším rodem. Víš, po Kanaholově smrti…“

„Aá, tak i čaroděj jistě strká do toho prsty?“

„Nevím, pane, to nevím. Braň nás, pane, nechceme jít do španělského otroctví…“

„Dobře, Aripaji, zůstaň tady! Kolik lidí chce Koneso obětovat Španělům, víš to?“

„Mnoho, Bílý jaguáre. Všecky, kteří mu nejsou oddáni. Slyšel jsem, že pětkrát deset a možná i víc…“

„Spolu s rodinami?“

„Ne, samé muže. Španělé ženy nechtějí.“

„Už ty lidi vzali?“

„Ještě ne. Mnozí s rodinami zavčas vzali do zaječích a utekli do pralesa.
Několik rodin přiběhlo také i sem, k tobě. S nimi moje žena a děti… Ale všem se nepodařilo uprchnout. Ti, co zůstali, se už nemohou zachránit útěkem, protože je obklíčili Španělé s Indiány Čaima a k těmto strážcům se připojilo také mnoho Konesových lidí. Koneso se dosud jasné nevyslovil, víme však dobře, odkud fouká vítr.“

„Vědí ti obklíčení lidé, co je čeká u Španělů?“

„Ovšem, že vědí.“

„Tak se snad postaví na odpor?“

Aripaj zaváhal, zachmuřil se ještě víc.
„Je jich na ně moc,“ odvětil nejisté. „Pomysli si, pane: proti našincům je dvanáct Španělů s ručnicemi a zrovna tak jsou proti našincům jejich veslaři Čaima a Konesovi lidé… Jakpak by mohli klást odpor.“

„Jsou všichni Konesovi lidé takoví zrádci? Aby vlastní bratry dávali do španělského otroctví?“

„Zda všichni, to se neví, pane! Ale jestli tím mohou vykoupit svou svobodu?
Každý se stará o svou kůži…“

Byla to smutná slova, čišela z nich hanba a beznaděj. Rozvírala se přede mnou šeredná propast. Vždyť Arawakové nebyli ničemní ani zbabělí, o tom jsem se přesvědčoval na každém kroku u lidí z našeho kmene. Jejich srdce odsuzovalo zradu, člověk jim mohl důvěřovat. Jestliže tedy tamti byli schopni takové ohavnosti, aby těžkou křivdou na nejbližších krajanech chtěli vykoupit vlastní klid, pak dozajista jedinou vinu zde nesli mravně zkažení stařešinové.
Bídný slaboch Koneso, zločinný šílenec Karapana, Pirokaj, Manauriho bratr takoví lidé museli mít špatný vliv na své okolí. A takoví lidé se oprávněně obávali našeho příchodu do kmene, oprávněně! – uvažoval jsem se stoupajícím hněvem.
Před chvílí vešli do mé chaty Arnak a Wagura a svým mlčením potvrzovali Aripajova slova: že Konesovi lidé jsou schopni zrady.
„Vždyť za rok se sem Španěl vrátí,“ rozčilil jsem se, „a sebere je samé!“

Aripaj pokrčil rameny:
„S tím se nedá nic dělat, pane!“

„A co myslíš, Aripaji? Jestli náš rod vystoupl proti Španělům, co pak bude?“

Indiánovi zaplály oči:
„Vyhraješ, pane! Bílý jaguár je nepřemožitelný!“

„O to mi nejde,“ vysvětlil jsem. „Co se potom stane: chopí se lidé, které Koneso určil do španělského otroctví, zbraně a postaví se na odpor?“

„Postaví se na odpor, pane! Postaví!“ kvapně přisvědčil Aripaj.
„A vy!“ obrátil jsem se ke svým mladým přátelům. „Co vy si o tom myslíte?“

„Jestli jim dříve neseberou zbraně, a my povstaneme, tak i oni jistě nezůstanou pozadu,“ opatrně odvětil Arnak.
„Ano, jestli jim neseberou zbraně,“ přizvukoval mu Wagura.
„Chystá se k tomu?“ zeptal jsem se. „Jaké jsou zprávy od Manauriho? Přišel posel?“

„Právě se objevil. Stěží ho pustili ze Serimy, vytrhl se jim. To, co říká Aripaj, souhlasí. Musíme rychle jednat, Jene.“

„Co Warraulové?“

„Dostali zbraně a sedí poslušně v chatě v ústraní. Čekají na tvůj rozkaz.“

„Ať sedí nadále tiše. A naši bojovníci – jsou připraveni?“

„Čekají ve zbrani.“

Vyšli jsme před chatu. Stáli tam všichni. Tváře měli odhodlané, oči neohrožené, zaťaté rty, smělý postoj. Houf vyzbrojený jako na velkou válečnou výpravu, nejen mušketami, bambitkami a noži, ale navíc luky, palicemi a kopími bojový houf vypadal okázale. Budil důvěru, vynucoval si úctu. Jistě jsem se při pohledu na něj tvářil spokojeně, protože i bojovníci, když mě spatřili, mě velmi srdečně uvítali. Ale, můj bože, kolik jich bylo? Jaká to byla nepatrná hrstka!
„To jsou všichni?“ zeptal jsem se Arnaka.
„Všichni,“ odvětil chlapec, a uhádnuv moje zneklidnění, vysvětloval: „Pět našinců, černoši, jsou na škuneru…“

„Lituji, že jsem je všechny odeslal. Dva by tam stačili.“

„Snad bychom je měli zavolat zpět?“

„Ale koho pro ně pošleme?“

„Arasyba.“

„Ne, Arasyba potřebujeme tady, umí zacházet se střelnou zbraní…“

„Tak Aripaje?“

„Dobře, pošleme Aripaje. Ať se tedy Miguel a ještě dva s ním vrátí.“

„Manauri je v Serimě,“ vypočítával dál Arnak. „Jeden střeží lodici s potravinami u ústi Itamaky. Dva našinci hned po příchodu do Serimy přešli do Konesova rodu. Na začátku nás bylo dohromady jedenadvacet, bez tebe. Když odečteme devět, tak zbude dvanáct. Deset jich máš tady. Wagura je jedenáctý, já dvanáctý… Mám poslat běžce k Manaurimu?“

„Ne. U nás bude potřebnější.“

Dvanáct – po čertech skrovná hrstka! Se mnou třináct, a jaký těžký úkol byl před námi! Proti nám stálo dvanáct Španělů, panovačných a výbojných, kteří měli pod svým velením padesát indiánských bojovníků. K tomu byl náš tábor rozvrácen, znesvářen, celý kmen v rozkolu, bratr bratru hotov zakroutit krkem – jak jsme se tedy měli zde s tak nepatrným houfem ubránit proti nelítostnému nepříteli?
Když mi napadaly tyto neutěšené myšlenky, zvedalo se ve mně rozhořčení i zlost na čaroděje a na vrchního pohlavára. Bezectní hlupáci mi vypovídali válku, stezky pokrývali hady, a když způsobili člověku vleklou nemoc, otázky života a smrti celého kmene, nejdůležitější otázky, byly opomenuty. Kdesi na jihu se prý chystal akawojský vpád, ale postačil španělský nájezd, aby jasně odhalil chatrnost naší obrany.
„Arnaku,“ ozval jsem se. „Kolik máme zásobních střelných zbraní?“

„Skoro třicet pušek a dvacet bambitek.“

„Jestli vyjdeme se zdravou kůží z téhle patálie se Španěly, což je ještě ve hvězdách, tak musíme ihned vycvičit větší oddíl bojovníků.“

„Více lidí v rodě nemáme.“

„Ale máme přátele v Serimě. Stáhneme je do našeho rodu a nebudeme dbát na Konesovy vrtochy. A teď se tam pojďme podívat, jestli je drak tak hrozivý…“

Dříve než jsme odešli, osvěžil jsem se koupelí v řece, pak jsem si hladce oholil tvář a nařídil jsem, aby mi přistřihli vlasy, zatím co jsem snídal, načež jsem si oblékl kapitánskou uniformu, kterou mi Lasana vyčistila. Již jsem nereptal na silné sukno ani na těžké boty: musil jsem spolknout nepříjemnost kvůli důstojnému vystupování. Prý jsem vypadal skvěle. Tak říkali přátelé a přitom mlaskali jazyky, a Lasaně až oči zvlhly nadšením.
„Snadno se necháš uchvátit,“ pokáral jsem ji položeném, polovážně.
„Jsi krásný, Jene!“ usmívala se Lasana. „Ještě nikdy jsi nevypadal tak skvěle a nádherně. Ó jé, ta ubohá děvčata v Serimě!“

„Že ubohá? To už tak vypadám?“

„Ano! Zblázní se do tebe!“

„Raději chci, aby se Španělé zbláznili…“

Arnaka, Waguru, Arasyba, bojovníka Kokuje a Lasanu jsem zavolal dovnitř chaty, abych jim vydal poslední důvěrný příkaz:
„Máme žalostně málo bojovníků, a Španělů a jejich spojenců je zatraceně hodně. Musíme použít vůči nim úskoku, aby mysleli, že je nás víc. Zásobních zbraní máme dostatek. Proto ty, Arasybo, ty, Kokuji, a ty Lasano, vezměte po šesti ručnicích nebo i sedmi – Lasana vezme samé kulovnice, aby to měla lehčí – nabíjejte pušky jenom prachem a každý z vás se postaví blízko okraje pralesa, který obklopuje Serimu. Každý si stoupne zvlášť, daleko jeden od druhého. Na znamení, které dám – jaké znamení, to se ještě domluvíme – každý z vás rychle vypálí šest sedm ran, jednu po druhé, aby si Španělé mysleli, že mám v lese ozbrojené oddíly – načež rychle zmizíte na jiné místo na okraji pralesa, nabijete pušky a zase budete čekat na můj rozkaz. Po druhé nabijete zbraně naostro, kulkami…“

„A my?“ vmísil se Wagura. „Co uděláme my, Arnak a já?“

„Vy se všemi bojovníky půjdete do Serimy jako má družina…“

Když jsme určili podrobnosti a dorozumívací znamení, vydali jsme se vstříc rozhodujícím událostem.
Bylo dusno. Oblohu zahaloval opálový opar oslnivé bělosti. Slunce jím nepronikalo, zato z této mlhavé kopule sálal na zemi nesnesitelný žár jako z rozpálené pece. Když jsem vcházel do onoho lesíka, který odděloval náš palouk od Serimy, vrhl jsem pohled nazad k chatám. V posledních týdnech mi přirostly k srdci jako kousíček vlasti. Nedovolím nenávistným vetřelcům zničit jejich klid a štěstí.
Když jsem přešel lesík, určil jsem na pokraji houští stanoviště Lasany, jež nás provázela k tomuto místu zároveň s Arasybem a Kokujem. Oni se měli skrýt zrovna tak na okraji pralesa, jenže Arasybo o pět set kroků dál a Kokuj o tisíc kroků – tak aby řetěz jejich trojice bezmála půlkruhem obklopoval Serimu.
Obdivoval jsem Lasanin klid a chladnokrevnost. Bojovná žena se ovládala jako zkušený válečník. Z jejích očí jsem vyčetl, jak nezměrnou důvěru do mne skládala. Na rozloučenou jsem ji chytil levou rukou za vlasy v týlu hlavy a smluveným způsobem jsem jí silně potřásl.
„Nezklamu tě, Kouzelná palmo!“ usmál jsem se.
„Vím,“ odvětila bez úsměvu, vážně.
Nesliboval jsem příliš mnoho?
Neboť v Serimě se dály nedobré věci, viděli jsme to z dálky všichni. Španělé a jejich indiánští veslaři se zbraní v ruce se divoce proháněli mezi chatami.
Výkřiky mužů, pláč dětí, nářek žen se mísily s drsnými rozkazy, které k nám odtamtud zřetelně zalétaly. Uprostřed zmatku nebylo možno zprvu rozeznat, proč vlastně je to čilé pobíhání, a teprve o něco později, když jsme urazili polovinu cesty k hlavní návsi, jsme poznali příčinu povyku a zmatku. Nájezdníci schytávali některé lidi z chat a zaháněli je na prostranství uprostřed Serimy.
Těmto násilnostem přihlížela většina Arawaků se svěšenýma rukama, aniž něco činili na obranu odvlékaných.
„Tanec jako by už začal.“ Ohlédl jsem se s hořkým úsměvem na bojovníky.
„Přátelé! Kdo nemá rád zápach střelného prachu, ať zavčas ustoupí do lesíka a pomůže Lasaně. Tady bude horko!“

„Bílý jaguár si z nás tropí žerty,“ poněkud dotčen zabručel Arnak.
„My horko vydržíme,“ ostře zavolal někdo v družině.
„Mlátili jsme Španěly dvakrát, pročpak bychom je nezmlátili po třetí?“ dodal jiný junák. „Jen rozkazuj, Jene!“

„Jako bych strčil klacek do mraveniště, takové je to u vás všecko svárlivé a hrdé,“ přiznal jsem jim po právu. „Jenom si pamatujte: zachovat klid a mít otevřené oči všude a dívat se taky na mě, co já dělám.“

Jakmile nás v Serimě spatřili, křik rychle utichl a lidé znehybněli. Všecky pohledy se obrátily k nám. Dokonce Španělé ustrnuli v pohybu, a umlkajíce, vyvalili na nás oči. Ve všeobecném napětí, jež se náhle nakupilo nad osadou, bylo možno vycítit vzrušení několika set lidí, očekávajících nové, zvláštní události.
Nevšímali jsme si jejich údivu a šli jsme dál volným, nedbalým krokem.
Pod rozlehlým toldem, pod kterým před několika týdny vítal Koneso náš příchod do Serimy, stáli nyní stařešinové kmene a rovněž španělský velitel odebrali jsme se tedy tím směrem.
Wagura v čele devíti bojovníků se zastavil několik desítek kroků od tolda, maje na očích jak skupinu stařešinů, tak i celou náves až k samému břehu řeky.
Mezitím Arnak a jeden bojovník se drželi hned za mými zády, aby mě chránili, kdyby došlo k nenadálému útoku zezadu.
Když jsem se přiblížil k toldu na dostřel z luku, velitel Španělů mi vyšel vstříc, a když se mi zeširoka uklonil, přívětivě zavolal zdáli:
„Dovol, vzácný caballero, abych přivítal s patřičným obdivem hosta, který se nebál přijít do této pustiny a jehož skráň ozařuje lesk slávy zcela nezvyklé a… zneklidňující.“

Tak nečekaně zdvořilá slova, vyslovená vřelým tónem, mě natolik překvapila, že jsem na okamžik strnul úžasem. Ale hned jsem se vzchopil, smekl jsem klobouk stejně přívětivě jako on a odpověděl jsem:
„Skládám ti, vzácný pane, poklonu plnou úcty a působí mi potěšení, že mám čest setkat se v tomto divokém pralese s tak uhlazeným mužem. Dovol mi však laskavě, abych k tvým milým slovům poznamenal, že jsem do této země nepřišel z vlastní vůle, a také nikoli z mé vůle se mi dostalo, jak říkáš, zneklidňující slávy.“
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Pronesl jsem to španělsky ne tak hladce, jak bych chtěl, ale don Esteban mi znamenitě porozuměl, poněvadž živě odvětil:
„Znám, vzácný pane, tvé zážitky a dobrodružství a vím, že to nebylo tvou vinou, že se vaše stezky a stezky Španělů dvakrát sešly za tak nevhodných okolností a přitom došlo k zarmucujícím neshodám, které nejsou vždycky běžné mezi lidmi dobrého chování. Pedro mi podal přesnou zprávu…“

Za takovéto výměny zdvořilostí jsme přistoupili k sobě a stiskli si ruce. Španělovi bylo snad pětatřicet let. Celá jeho tvář zářila přátelskou náklonností, a zvláště rty byly plny bodrého úsměvu. Když jsem zblízka pohlédl na jeho obličej, velmi jsem užasl: studené oči se neúčastnily přívětivosti rozplývající se na veselých rtech. Jako by patřil jinému člověku, měl jeho pohled v sobě prapodivný chlad, překvapoval zvláštním výrazem jakési tvrdosti, oči vyjadřovaly něco zcela jiného než rty, co z nich však vyjadřovalo pravý cit?
Až mě pojal strach, že jsem byl v prvním okamžiku tak lehkomyslně ochoten uvěřit krásnému zdání a sednout na vějičku jeho rozesmátých úst a laskavých slov.
„Že by vlk v rouše beránčím?“ pomyslil jsem si. „Jestli je to však vlk, tak mu zjevně hleděla z oči mizerně skrývaná povaha.“

„Na mou čest, očekával jsem tě, vzácný pane, jako nevěsta ženicha,“ usmíval se Španěl dál a přátelsky mě vzal pod paži, „protože potřebuji tvou ctěnou pomoc, a bez ní nemohu hnout věcí z místa… Koneso je nepoctivý lump a hnusný pletichář, je to prašivý pes. Done Juane, ráčíš mi dát za pravdu?“

„Úplně.“

„Hned jsem věděl, že se spolu domluvíme.“

„Seňore, vždycky se rád domluvím a dohodnu. Ale jaké domlouvám máš na mysli?“ zeptal jsem se s nevinnou tváří, avšak nepatrně zvedaje obočí.
„Koneso a jeho lidé neuznávají povinnost, kterou na sebe vzali. Chtějí se z toho podfukem vykroutit, šejdíři! Nestačí, že se nemíní vyplatit z dluhů, které kdysi nadělali, ale k tomu, ve své zabedněnosti, nevidí velký prospěch, který bychom chtěli těmhle divochům poskytnout, a nevděční, ještě kladou odpor.“

„Copak je to možné? Nechtějí vlastní prospěch?“

„Právě. Kmen musí dodat padesát mladých lidí, kterým hodláme v Angostuře ukázat, co je to plodná práce na poli, a vychovat z nich zdatné zemědělce.
Po dvou letech se sem vrátí a lepší prací pro sebe a kmen rozhojní všem blahobyt a štěstí.“

Jak krásně to znělo ze Španělových rtů, jak jinak to vypadalo ve skutečnosti!
Indiáni věděli dobře, co je to plodná práce na španělských haciendách a co mají soudit o těch dvou letech, a nedali se podvést.
„Padesát mladých lidí vám musí dodat?“ zahvízdl jsem údivem. „Vždyť pak, až se z Angostury vrátí, učiní z Arawaků nejvzornější a nejšťastnější kmen ve Venezuele!“

Španěl se pozorným zrakem snažil proniknout mou tvář, ale když v ní nezpozoroval nic zneklidňujícího, usmál se – očima. Poprvé nabyly jeho zornice života, až údiv jímal. Jenže to byl podivný úsměv očí, trochu vznešený, trochu výsměšný a pohrdavý. Don Esteban zřejmě nevycítil mou ironii.
„Je to pravda, co říkáš,“ přisvědčil mi poněkud povýšeně, jak se někdy mluvívá k prostoduchému poctivci, „ale je to pouze částečná pravda. Toť se ví, Arawakové budou vzorným a šťastným kmenem po návratu těch padesátí, máme však ve Venezuele jiné, ještě šťastnější kmeny, které již poznaly požehnání naší civilizace.“

„Ó, jak jsou ty kmeny opravdu šťastny!“ vykřikl jsem, Španěl se zarazil, protože jsem vykřikl mnohem hlučněji, než se slušelo na povinný obdiv. Moje podezřelá slova a výraz tváře připisoval tomu, že jsem se jako cizinec vyjadřoval prapodivně a mizerně znal španělský jazyk.
Don Esteban opsal rukou kruh kolem sebe a řekl:
„Vím, že jsi sem přišel na krátký pobyt, a také vím, že se těšíš u Arawaků velké vážnosti. Ne u všech, ale prý jsi sem přivedl řadu lidí a jsi jejich pohlavárem. Koneso mi navrhl, abych tyto tvé Indiány a černochy vzal do Angostury, to však nechci dělat, protože sem právě přišli a žádný dluh u mne nemají, jako jej má Koneso. Proto se nyní Koneso, když mi musí dát lidi, vytáčí, že prý lidé nejsou, že ti, které mi chtěl vydat, utekli do lesa. Vím, že část utekla, ale mnozí ještě zůstali. Proto tě prosím, abys přesvědčil nedůvěřivce, aby náležitě pochopili svůj zájem a nezdráhali se jít do Angostury. A jestli mi Koneso nedodá celou padesátku, řekni mu sám od sebe, že z něho kůži stáhnu.“

„A co je tohle za lidi?“ zeptal jsem se, ukazuje na onu skupinu Indiánů, kteří stáli nedaleko nás na návsi jako zajatci, pod silnou stráží veslařů Čaima.
„Nač čekají?“

„Půjdou s námi. Ale je jich pouze třiadvacet, a potřebuji padesát.“

„Vypadají nějak mrzutě.“

„Protože jsou hloupí! Nevědí, co je tam čeká…“

„A možná že – příliš dobře… vědí?!“

Pronesl jsem to zvolna, jakoby lhostejně, přece však don Esteban upřel na mě ostrý zrak, už zase ostražitý a nevýslovně chladný. Přistoupil ke mně zcela blízko. Měl černé, huňaté obočí a dlouhé, tmavé řasy, ale duhovky nikoli černé, nýbrž šedé jako olovo, což právě dodávalo jeho očím onoho tvrdého, ocelového výrazu. Nyní už dokonce i jeho rty ochladly a ztuhly zřetelnou drsností.
„Urozený: pane!“ řekl s důrazem tak blízko mne, že jsem cítil na obličeji jeho dech. „Urozený pane, doufám, že jsi snad dobře slyšel a ocenil význam toho, co jsem ti před chvílí prohlásil.“

„Neuvědomuji si docela, co to bylo. Prosím, abys mi to připomněl!“

„Ujistil jsem tě, vzácný pane, že tvé lidi budu šetřit a nedotknu se jich.“

„Ach ano, děkuji za laskavost, done Estebane.“

„Činil jsem to však v tom přesvědčení, že mi ve vlastním zájmu pomůžeš shromáždit těch padesát.“

„A jestli i já, stejně jako Arawakové, nepochopím svůj zájem, spáchám pak těžký hřích?“

„Teď já ti nerozumím. Mluv jasněji!“

„Jestli ti nepomohu, vzácný pane?“

Don Esteban přimhouřil oči, jako by na mě mířil z neviditelné ručnice:
„Nemysli si, pane, že jsem neviděl prve tvé pošklebky. A teď si zjevně tropíš žerty. Ale žerty stranou! Jestli neučiníš to, oč tě žádám, tak se může stát, že si vzpomenu na to, co mi radil Koneso o tvých lidech.“

„Má to být tedy již pohrůžka?“

„Jak chceš, třebas pohrůžka.“

S tváří naoko strašně poděšenou zavrtěl jsem hlavou a vyprskl jsem hlasitým smíchem:
„Rač mi, vzácný pane, prominout neotesanost, ale napadla mi směšná možnost: co kdyby moji lidé utekli do pralesa jako ti druzí, co pak?“

„A nemám zde tebe jako rukojmí?“

„A když i já uteču?“

„Nebudeš si vědět rady: mám hbité lidi a znamenité střelce.“

„Dovolíš mi, seňore, abych tě upozornil na to, že i moji lidé mají pušky?“

Don Esteban pokrčil pohrdavě rameny:
„Eh, Indiáni jsou chabí střelci.“

„Možná že ne všichni?“

Stali jsme pořád – až přespříliš dlouho – na témž místě, na němž jsme si podali ruce, asi deset kroků od hlavního tolda. Pod onou rozložitou střechou seděl na sedátku Koneso a čekal na nás, vedle něho stáli Manauri jako tlumočník, a rovněž pohlaváři Pirokaj a Fujudi a hned za nimi několik významnějších Indiánů ve zbrani. Byl tam také Pedro. Nikde jsem však neviděl čaroděje Karapanu.
„Dříve než ti, vzácný pane, odpovím,“ obrátil jsem se ke španělovi, nabývaje opět důstojné vážností, „dříve než řeknu poslední slovo, týkající se stanoviska, které zaujmu k tvému přání, dovol mi, abych nejprve pohovořil s lidmi, kteří půjdou do Angostury, a prozkoumal situaci.“

Don Esteban na okamžik zaváhal, viděl však můj úsměšek a nechtěl být pokládán za zbabělce, proto kvapně souhlasil:
„Ale prosím,“

Zavolal jsem k sobě Manauriho a požádal ho, aby mi šeptem podal stručnou zprávu, co se zde dělo v poslední hodině. Pohlavár plně potvrdil to, co jsem již věděl od Aripaje a dona Estebana. Když skončil, ještě jsem se ujistil:
„Těch třiadvacet pod stráží jsou opravdu všecko naši stoupenci, kterých se chtěl Koneso zbavit, protože měl na ně spadeno?“

„Všichni jako jeden muž.“

„Žádného svého přívržence Koneso nedal?“

„Žádného.“

„Takový lump… A těch šest chlapů, kteří stojí ve zbrani za zády Pirokaje a Fujudiho – kdo je to?“

„Družina vrchního pohlavára. Jsou tam tři Konesovi synové, jeden můj synovec, syn Pirokajův, dva bratři Fujudiho – všecko ti nejbližší.“

„Musíme na ně dávat pozor, aby nevystřelili zákeřný šíp. Teď jdi, Manauri, k Wagurovi pro svou mušketu a ostatní zbraně a hned se vrať! Mušketa je nabita sekaným olovem. Půjdeme spolu k zajatcům…“

„Dovolí to don Esteban?“

„Už dovolil.“

„Je to ale hlupák!“

„Není hloupý: důvěřuje v sebe a ve svou důležitost.“

„Bude boj, Jene?“

„Ještě nevím. Snad se dá zažehnat…“

Když se Manauri vrátil, šli jsme, jak jsem oznámil, ke skupině oněch třiadvaceti ubožáků. Stáli na prostředky návsi, sraženi v žalostný bezbranný houf, střeženi ze všech stran Indiány Čaima. Tihle Čaima měli válečnický postoj, byli to bojovní Karibové, žijící na llanos na sever od Orinoka. Každý měl na prsou mosazný křížek místo obvyklých talismanů; byli to tedy skutečně křesťané.
Když zajatci zpozorovali, že k nim jdu, začali zvedat hlavy a dívat se bystřeji, jako by se probírali ze strnulostí. Mnohá dvojice očí se zažehovala paprskem naděje.
„Jdete rádi se Španěly?“ zeptal jsem se jich.
Otázka zněla bezmála jako urážka nebo výsměch: všichni prudce popřeli.
„Jestli je tomu tak, proč jste tedy neutíkali, proč jste se nebránili?“

Jeden ze starších zajatců, ve věku kolem třiceti let, odpověděl:
„Nemohli jsme, pane, tak náhle nás přepadli. Jiným se to povedlo, nám ne.“

„Chtěl bych vás zachránit! Jestli se dám do boje se Španěly, pomůžete nám pak?“

Nyní zcela oživli, sklíčenost z nich spadla. Někteří strážci Čaima zneklidněni popošli blíž k nám a docela zřetelně chystali své zbraně.
Současně mi Arnak pošeptal, že se od hlavního tolda blíží Konesův syn.
„Poslali ho k nám na výzvědy,“ poznamenal jsem. „Lépe, když nevědí, o čem zde hovoříme. Skoč mu, Arnaku, naproti a z mého rozkazu ho děj se co děj vrať zpět.“

„A když neposlechne?“

„To už je tvoje věc, aby poslechl. S krveprolitím přirozeně ještě nezačínej.“

„Blíží se také nějaký Španěl. Poslal ho don Esteban.“

„Ten nerozumí arawacky…“

Obrátil jsem se zase k zajatcům.
„Jestli dojde k boji,“ řekl můj mluvčí, „tak chceme samozřejmě pomoci.
Jenom nevíme, jak to máme udělat.“

„Udeřit znenadání na své strážce.“

„S holýma rukama?“

„Bude velký zmatek. Wagurovi lidé vám podstrčí nějaké palice a kopí, ale hlavně spoléhejte na sebe a na překvapení. Pomůžeme vám také samozřejmé našimi puškami.“

„Dobře, pane, uděláme to tak.“

„Teď vyberte mezi sebou dva nebo tři lidi, kteří budou za chvíli povoláni na poradu do hlavního tolda.“

„Dobře, pane!“

„Ještě jedno, jestli vás osvobodíme od Španělů, tak co uděláte? Zůstanete v Serimě?“

„Nikdy! Za nic!“ rozlehly se odevšad rozlícené hlasy. „Vždyť nás Koneso prodal. Zradil nás! My s ním nechceme zůstat!“

„Půjdete s naším rodem?“

„Kam rozkážeš, pane!“

Arnak k nám nepustil Konesova syna a hádal se s ním v polovině cesty, a nyní již to nebylo zapotřebí: vraceli jsme se k toldu. Než jsme tam však dospěli, vypukla na návsi nová hádka.
Několik španělských vojáků se přiloudalo k Wagurově skupině a začalo si utahovat z našich bojovníků. Tito Arawakové uměli španělsky jak známo ještě z doby nedávného otroctví, ale neodpovídali na úštěpky a setrvávali v příkladné lhostejnosti. Žoldáci si hlavně vzali na mušku svých pošklebků ručnice, které měli naši při sobě, a posměšně projevovali pochybnosti, jsou-li bouchačky vůbec nabité. A nejrozkuráženější Španěl se rozhodl vytrhnout mušketu z Wagurových rukou, aby se přesvědčil, je-li na pánvičce nasypán prach, a oběma rukama popadl hlaveň. Wagura si nedal pušku vyrvat. Došlo k tahanici.
Viděl jsem, že z toho mohla předčasně vzniknout přestřelka, proto jsem křikl zdálky na Waguru, aby mušketu pustil. Chlapec okamžitě poslechl. Na místo výtržností přibyl současně se mnou zvědavý don Esteban.
Vzpurný voják za smíchu natáhl kohoutek a přehnaně užasl, když spatřil na pánvičce prach. S posměšnou horlivostí přistrkoval pušku jiným Španělům, také donu Estebanovi, aby se podivovali prachu.
„Que miraculo! Jaký div!“ volal. „Escopeta – flinta je opravdu nabitá!“

Ťulpas tropící šašky si nevšiml, že Wagura se zlověstnou vráskou na čele vzal pomalu luk do levé ruky, přiložil šíp, napjal tětivu a držel zbraň obrácenou ostřím směrem na nafukujicího se svárlivce. Nenápadné jsem přistoupil k chlapci a hrozivým výrazem tváře jsem jej varoval, aby dal pokoj. Potom jsem nařídil vojákovi, aby vrátil mušketu. Výtržník se k tomu příliš neměl, ale don Esteban dal rozkaz a chlapíkovi schlípl hřebínek.
„Nějak nemáte přílišnou úctu k našim střelcům,“ řekl jsem rozveselen donu Estebanovi.
„Na mou čest, ne,“ zasmál se don Esteban, ale oči měl nehybné.
„Snad abych pánům nějak dokázal obratnost svých Indiánů?“

„Jenže jak? Ostatně škoda času,“ mávl rukou don Esteban.
Když jsme se rozhlíželi po návsi, zpozorovali jsme nějakých padesát kroků od nás několik tykví, uvnitř prázdných, velikých jako lidská hlava a zavěšených na vodorovné liáně. Zřejmě je tam vystrčili, aby vyschly na vzduchu.
„Mám nařídit, aby stříleli do nich?“ ukázal jsem na tykve.
„To je příliš malý cíl,“ odhadl Španěl. „Netrefí se.“

„A co když přece?“

„Tak ať to zkusí nejlepší střelec, uvidíme,“ neskrýval don Esteban své veselí.
„Nikoli nejlepší,“ odvětil jsem, „ale kterýkoli. A ne jeden, ale tři. Ať tvoje urozenost sama určí tři mé Indiány ke střelbě.“

Don Esteban je vybral, předem skálopevně přesvědčen, že jak oni, tak i já se pořádně zesměšníme. Dva byli spolehliví střelci, co se týče třetího, měl jsem jakési pochybnosti.
„Vyber si největší tykev,“ zašeptal jsem mu, ale on jakoby uražen zbytečnou radou vyčítavě na mě pohlédl.
Stoupl jsem si s donem Estebanem poněkud stranou, kdežto Wagura uděloval svým lidem poslední pokyny. Činil to obratné. Přesto si španělští vojáci utahovali z jeho mladosti a dělali narážky na nemluvně, které místo aby pilo mléko, sahá hloupou ručkou po prachu.
„Můžeme střílet?“ zeptal se mne Wagura.
„Poručíš, vzácný pane?“ obrátil jsem se s vybranou zdvořilostí k donu Estebanovi.
„Nuže, tři díry do vzduchu!“ tleskl Španěl do dlaní.
Tři střelci stali jeden vedle druhého, pažby mušket opřeny o zem. Na znamení dané jim Wagurou první zvedl zbraň, zalícil, krátce mířil, vypálil, načež hned po řadě druhý a třetí udělali totéž. První tykev se rozletěla na kousky, z druhé rozbité zbyl pouze úlomek, třetí úplně zmizela zrovna jako první.
Spadl mi kámen ze srdce.
Po vypálení zachovali Indiáni naprostý klid a jen se hned dali do nabíjení ručnic, aniž dbali na povyk, který Španělé spustili po okamžiku prvního ohromení. Na jejich vousatých obličejích se ukázal úžas, nedůvěřivost, překvapení, ba i zděšení. Naše družina stála nadále lhostejná, jako by se jí kolem nic netýkalo. Jen Wagura vesele blýskl očima a poslal Španělům urážlivý pošklebek.
Don Esteban umlkl, zřejmě vzrušen. Vyhýbal se našim zrakům, jako by chtěl skrýt přede mnou to, co se dělo v jeho nitru.
„Za naše dosavadní vítězství nad Španěly,“ vysvětlil jsem mu vlídně, ale s důrazem, „vděčíme tomu, že nás naši nepřátelé podceňovali.“

Krátký, ostrý pohled dona Estebana mě poučil, že náležitě pochopil moje slova.
„A snad to byla náhoda?“ oživl při pomyšlení na tři rány.
Nějaký chundeláč, ani velký, ani malý, jistě polekaný ozvěnou ran, vyletěl z nejbližší chaty na náves a chtěl přeběhnout nedaleko naší skupiny. Když ho Wagura spatřil, popoběhl trochu vpřed, zalícil a vystřelil. Neměl jsem již kdy ztřeštěnce zadržet. Přestože pes, vzdálený více než čtyřicet kroků, pořádně uháněl, padl jako podťatý a po několika křečovitých záchvěvech zůstal ležet mrtev.
Nejbližší španělský voják k němu přiběhl a strčil do něho nohou.
„Dostal ji rovnou do komory!“ zvolal a hleděl na nás očima plnýma strnulého obdivu.
Don Esteban si prudce hladil vousy na bradě. Rozmrzel se, líce jako by mu náhle zvadly. Snažil se vyvolat na rtech úsměv, ale jen stěží se mu to dařilo.
„Kolik máš takových lidí?“ loupl po mně studeným okem.
„Bohužel málo, málo,“ odvětil jsem s politováním. „Mám tady tyhle, které vidíš, a mám několik oddílů, které jsou v tomto okamžiku nedaleko v pralese.“

„Několik oddílů v pralese? Co tam dělají?“

„Konají cvičení, čekají na moje rozkazy.“

Opět se na mě zvláštně podíval.
„Done Juane, jsi ďábel!“

Když jsme zvolna přicházeli k hlavnímu toldu, kde stále seděl Koneso ve společností své družiny, obrátil jsem se k Arnakovi a zamumlal, aby vypravil posla k Lasaně, Arasybovi a Kokujovi: ať neprodleně jednají, jak jsme se smluvili.
V toldu don Esteban a já jsme usedli vedle vrchního pohlavára na dvou připravených sedátkách.
„A kde má sedět Manauri?“ vyčinil jsem Konesovi. „Nařiď, aby přinesli sedátko!“

Vrchní pohlavár neodporoval a poslal Indiána do své chaty.
Čekali jsme na jeho návrat mlčky a seděli jsme všichni tři tvářemi obráceni k sobě, se svým ozbrojeným průvodem za zády. Za donem Estebanem stál onen seržant, jenž onehdy marně hledal u nás plachetnici, a také náčelník Indiánů Čaima.
Tvářili jsme se zdánlivě lhostejně, hleděli jsme klidně, bedlivě jsme se však navzájem pozorovali, a všichni jsme plně pociťovali tíhu břemene, které na nás doléhalo. Konesův dolní ret, plný a smyslný, visel nyní jako ochablá dršťka, smutný obraz otupělosti vrchního pohlavára. Koneso měl špatné svědomí a nevěděl, co ho ještě potká. Don Esteban byl naopak velmi ostražitý, ale i neklidný, očekávaje vyjednávání se stěží skrývaným rozčilením. V tomto stavu byl obzvláště nebezpečný, neboť neměl daleko k zuřivosti a násilným činům.
Uvědomil jsem si, že události pokročily tak daleko, že už nebylo jiného východiska než na celé čáře zvítězit, nebo vypovědět boj na smrt.
Když přinesli sedátko a Manauri na ně usedl, obrátil jsem se na něj tak hlasitě, aby všichni slyšeli:
„Ty, Manauri, přeložíš donu Estebanovi pokud možno přesně každé slovo, které zde teď budeme mluvit arawacky, a vy,“ pohlédl jsem na Konesa a jeho lidi, „mi odpovídejte jasně a poctivě, jestli chcete odvrátit neštěstí od kmene.“

Koneso a jeho lidé ponuře mlčeli. Se souhlasem dona Estebana jsem nařídil, aby přivolali tři představitele skupiny zajatců, aby se i oni zúčastnili porady.
Když přišli, stoupli si za mne vedle Arnaka, vyhýbajíce se Konesovým lidem.
„Ještě nejsme všichni pohromadě,“ zvolal jsem. „Koneso! Svolej laskavě obyvatele z těchhle nejbližších chat, aby tady byli i oni.“

„Je to nutné?“ pozvedl ke mně vrchní pohlavár podezřívavý zrak. „Tam jsou samé ženy a děti.“

„Ať přijdou ženy a děti. Zajišťuji jim naprostou bezpečnost.“

Koneso, třebaže neochotně, vydal příkaz a hned se obyvatelé s velkou bázní začali scházet. Mimo žen si dodalo odvahy také několik mužů. Když se jich shromáždil pořádný zástup, nařídil jsem ticho a zvýšeným hlasem, neskrývaje svůj hněv, zahájil jsem útok.
„Kde je Karapana, vrah mladého Kanahola?“ položil jsem všem otázku.
„Proč zde není?“

Mlčení.
„Mluvte!“ naléhal jsem. „Je přece čaroděj.“

„Odešel do pralesa,“ zabručel Fujudi, „prý konat obřady.“

„Cože?“ rozhorlil jsem se. „Konat obřady teď, když se zde v Serimě rozhoduje o osudu kmene? Takhle dbá o vaše štěstí? Máte zbabělce, a ne čaroděje.“

Lidé naslouchali se zděšením, neschopni slova. Karapana byl stále hrozivou mocností. Koneso vedle mne supěl, potlačuje v sobě vztek a vrhaje na mě nepřátelské pohledy.
„Chci vám pomoci,“ mluvil jsem dál k arawackým stařešinům, „a pomohu, ale žádám, abyste mi prozradili pravdu. Odkud se bere těch třiadvacet lidí určených pro Španěly? Z jakých rodů?“

„Ze všech,“ zamručel Koneso, „kromě tvého.“

„Ach, ano. A proč jste nedodali těch padesát, jak to požadoval don Esteban?“

„Ostatní utekli do pralesa.“

„Jak to: ostatní? Přece mnoho mladých mužů zůstalo dosud v serimských chatách a můžete je ještě vzít.“

„Ti nejsou určeni, jenom tamti.“

„Copak jsou tamti horší?“

Konesovy oči se zaleskly hněvivým vzdorem, když odvětil:
„Baže, horší.“

„Mluvte upřímně: to se jich chcete zbavit, obětovat je Španělům? Odstranit je ze svých rodů?“

„Ano, odstranit je z rodů,“ vmísil se zpupně Pirokaj, „ale jenom na dva roky.“

„A ti, co utekli do pralesa, jsou taky odstraněni z vašich rodů?“

„No ovšem, zrovna tak. Určujeme je pro Španěly.“

„Výborně!“ zvolal jsem hlasitě. „Jestli se tedy zříkáte pravomoci nad těmito třiadvaceti a tamtěmi v pralese, tak já ji nad nimi přebírám a včleňuji je do našeho kmene na ty dva roky. Souhlasíte?“ obrátil jsem se s touto otázkou ke třem zajatcům.
„Souhlasíme,“ radostně odpověděl nejstarší. „Chceme být při tobě. Děkujeme ti, Bílý jaguáre.“

Manauri měl tlumočit moje slova do španělštiny pro dona Estebana, všiml jsem si však, že mu to šlo svízelné, a poslední slova již vůbec nepřekládal.
„Jakmile vás osvobodím,“ říkal jsem dál zajatcům, „zpravíte všecky ty v pralese, aby se neprodlené s rodinami a s majetkem přestěhovali ze Serimy do naší osady…“

„Zakazuji!“ vyhrkl Koneso, a Pirokaj a Fujudi mu přizvukovali: „To nejde.“

„Zbláznili jste se? Před chvílí jste sami oznámili, že tyhle lidi nechcete, že je odstraňujete z rodů. Copak už jako holobrádci zapíráte vlastní slova, sotva jste je vyřkli?“

„Zakazuji!“ funěl zlostí Koneso.
Tehdy jsem se k němu obrátil s tváří planoucí rozhořčením a se zlověstným klidem a s naprostým sebeovládáním začal jsem hřímavě cedit skrze zuby každé slovo:
„Mlč, bídníku! Jestli nejsi schopen uchránit vlastní lidi od otroctví, tak aspoň nedělej výtržnosti! Víš, jak té nazval don Esteban? Prašivým psem, nepoctivým lumpem, hnusným pletichářem! A tak tě nazvat má teď právo každý poctivý člověk. Copak je to za vrchního pohlavára, který dobrovolně, bez boje, dává své lidi do těžkého otroctví, na jistou záhubu? A jakýpak jsi jsi-li tak nespravedlivý, že jen některým zlomyslné připravuješ záhubu a jiné šetříš?“

„To není pravda!“ vyhrkl Koneso.
„Čím jsou horší ti, které obětuješ? Jsou jenom proto horší, že nechtěli žít pod vládou čaroděje – vraha? To je celá jejich vina?“

Koneso, jemuž jsem tak spílal, nemohl odrazit těžké výtky a tvářil se jako pohlavkovaný zločinec.
„Proč,“ vyčítal jsem dál „nedáváš do otroctví své tři syny, kteří tamhle stojí, proč necháváš na pokoji Pirokajova syna nebo dva bratry Fujudiho – jsou lepší? Nejsou lepší než tamti, jenom ty, ničemný pohlaváre, jsi ‚prašivý pes‘.“

Vtom má slova přerušil třesk výstřelu v blízkém lesíku. Hrozivou ozvěnou se rozlehl po celé serimské osadě. Všichni chvatně zvedli hlavy, napjali sluch.
Neuplynulo mnoho okamžiků, když tam už zahřměla druhá rána, za okamžik třetí a potom čtvrtá a ještě další a ještě. Těžko šlo spočítat, kolik jich padlo.
„Co je to?!“ zvolal ustrnulý don Esteban, jenž při prvních ohlasech vyskočil ze sedátka.
„To nic není. Jeden z mých oddílů koná v pralese cvičeni,“ vysvětlil jsem mu španělsky. „Nerač se, vzácný pane, znepokojovat těmito výstřely, to jsou našinci.“

Španěl zkoumavě pohlédl na prostranství, a když spatřil Wagurovu družinu stojící na starém místě, nesmírné se podivil.
„Vždyť ale oddíl tady stojí.“

„Tenhle stojí,“ odvětil jsem. „Tam v lese je jiný.“

Potom jsem pokračoval v přerušeném rozhovoru se stařešiny:
„Vrchní pohlavár zklamal a nechce bránit své lidi. Proto beru na sebe jejich obranu a ujišťuji vás, že těch třiadvacet se Španěly nepůjde. Ba co víc, přislibuji vám, že nedáme ze Serimy bez boje nikoho. A mám nezlomnou vůli a dostatečnou sílu, abych boj dovedl k vítězství…“

Vtom naši pozornost upoutaly nové výstřely. Rozlehly se na pokraji pralesa, avšak na jiném místě než předtím. Don Esteban opět vyskočil, zřejmě otřesen.
„To není nic důležitého,“ uklidňoval jsem ho výsměšné. „To jsou všecko moji lidé. Nic tvému životu, vzácný pane, nehrozí, dokud jsem zde.“

„Vždyť střílejí někde úplně jinde než před chvílí,“ vytřeštil oči don Esteban.
„To je možné. To je jiný oddíl. Je jich tam v pralese rozestaveno několik.
Hlídají ze všech stran naši osadu, aby se hostům nestalo nic zlého…“

„Ihned mi, prosím, řekni!“ zakřičel na mě Španěl, „cos to, pane, zrovna povídal Indiánům! Co to bylo?“

„Nadmíru nepříjemné věci pro všecky!“

Ohlas ran zmnohonásobený ozvěnou, odraženou od stromů v pralese, zalétával k nám skutečně hrozivě a pánovitě, dopadal jako úder jeden po druhém. Věstil tajemnou sílu, nesl poraženeckou náladu. Don Esteban, jenž se dosud považoval za pána situace v čele svých španělských rváčů a Čaimů, začal chápat, že ztrácí půdu pod nohama.
„Třináct ran,“ hlásil mu pobledlý seržant, když střelba ustala. „Třináct pušek.“

„Ne,“ zavrtěl hlavou pohlavár Čaimů. „Devět.“

Mýlili se oba: Arasybo měl pouze sedm ručnic.
A tu náhle zase několikrát zarachotilo v jiné části pralesa. To se ozýval Kokuj.
„U sta hromů!“ zařval seržant a oběma rukama se chytil za hlavu.
Vyskočil na náves jako blázen a začal kvapně svolávat k sobě všecky své lidi: jak Španěly, tak Indiány. Hleděli jsme na něho, jako by se pominul.
„Co ten chlap tak vyvádí?“ řekl jsem donu Estebanovi s pokrčením ramen a upozornil jsem: „Bez stráží se mu zajatci rozejdou.“

Bedlivě jsem dona Estebana pozoroval. Byl blízek výbuchu: oči měl zamlženy, zpola při smyslech. Pot se mu perlil na čele a hustě stékal po tváři.
„Co to všecko znamená?“ houkl opět přiškrceným hlasem, nevěděli jsme, zda vzteklým či poděšeným.
„Hned ti to, vzácný pane, vysvětlím,“ odvedl jsem a obrátil se k Manaurimu:
„Co teď řeknu donu Estebanovi, přelož všem zde přítomným do arawačtiny.“

Načež jsem na Španěla zaburácel:
„Ptáš se, co znamenají tyhle rány? Znamenají, že vzácné pány, naše vynikající hosty, mám tu čest zdvořile žádat, aby se chovali co nejklidněji, bez nezdravého rozčilování. Dále to rovněž znamená, že ani dnes, ani později nedám žádného obyvatele na tomto břehu na práci do Angostury ani kamkoli jinam.“

„Co? Co povídáš?!“ na krku a na skráních mu naběhly tepny, oči mu vylezly navrch hlavy. Rychlým pohybem sáhl za opasek, kde měl bambitku.
„Proboha,“ zvolal jsem vlídně. „Nezlob se, vzácný pane. Podívej se laskavě za mne.“

Pohlédl – a to pomohlo. Spatřil tam Arnaka, jak na něho míří ručnicí.
„Říkal jsem už jednou v tomto ctěném shromáždění,“ pokračoval jsem, „že jsme dvakrát museli vyhladit tvé krajany, protože nedoceňovali naše síly. Má se to stát po třetí?“

Moje sebejistota ochladila jeho spády. Konečně mu začaly padat šupiny z očí. Díval se na mé, jako by mě chtěl pohledem otrávit.
„Tvůj seržant je horká hlava a moc filipa nemá,“ napomínal jsem dál. „Rač mu, vzácný pane, poradit, aby nás proti naší vůli nenutil přestřihnout nit jeho života.“

Don Esteban poslechl, skřípaje zuby, a vydal svým vojákům příslušný rozkaz. Když první okamžiky rozruchu minuly, Španěl opět rychle nabýval duševního klidu a zpod trochu přimhouřených víček se začal rozhlížet stále duchapřítomněji a ostražitěji.
„Kam míříš?“ zeptal se náhle bez okolků.
„Ke shodě a uzavřeni spojenectví.“

Zabodl do mne zrak jako dýku.
„To mají být žerty?“

„Chraň bůh!“

„Hodláš se uchýlit k násilí?“

„Samozřejmě, v případě nutností.“

„A nedomníváš se, že i my umíme střílet?“

„Done Estebane, kdo by směl o tom pochybovat?“ projevil jsem se zdvořilou úklonou své uznání. „Ale při naší zdrcující převaze nebude vám odpor nic platný. Jestli dojde ke střílení, tak budeme na vás hluboce roztrpčeni za nepříjemnost, že vás všechny budeme muset připravit o život, dříve než stačíte, vzácní pánové, odříkat ‚Otčenáš‘. Škoda!“

Nastal okamžik hlubokého ticha. Don Esteban pochopil, že to není jen moje holedbání. Přemohl úplně v sobě bouři a potlačil vztek, který si nemohl na nikom vylít. Ze změněné, bledostí stále pokryté tváře hleděl na mě strnulým zrakem, jako by mě teprve teď poprvé spatřil a zpozoroval něco podivného.
Hleděl nejen užasle, ale také i s jakýmsi zvláštním obdivem.
„Done Juane, snad jsi vtělený ďábel,“ zabručel. „Ale nemysli si, že tentokrát by ti zabiti Španěla prošlo beztrestně. Nezapomínej, ve jménu koho tady jsme.“

„A co z toho? Je corregidor v Angostuře Pán Bůh? Zase přeceňujete své síly?“

„Člověče!“ křikl Španěl rozhořčeně. „Jsi ve Venezuele, na území Jeho královské Milosti Filipa Pátého!“

„Jsem na okraji nekonečného pralesa, v němž dosud žádný běloch nevládne,“ zvolal jsem ještě prudčeji než on, hned jsem se však ovládl a uklidnil:
„Říkáš, že je to území španělského krále? A proč se chováš, jako bys byl v cizí zemi a olupoval nepřátele? Proč právě ty zapomínáš, že je to Venezuela?“

Náhle jsem povstal ze sedátka, přistoupil ke Španělovi, a dívaje se mu pronikavě do očí, řekl jsem důrazně:
„Done Estebane! Dosti neplodného žvanění a planých rozepří. Hovořme konečné jako gente de razon – rozumní lidé – k nimž se chceme řadit. Nadarmo jsem se před chvílí nezmiňoval o shodě a spojenectví. Více rozvážnosti, seňore, méně domýšlivosti. Máme společné nepřátele a společné zájmy, jen je třeba se dívat trochu dál než na špičku vlastního nosu. Opravdu ti leží dobro Venezuely na srdci? Jestliže ano, tak dobře. Vezmi tedy na vědomí, že zamýšlím prokázat vaší zemi velké služby spolu s těmihle Indiány a hájit její hranice jen kdyby to váš nerozum nepřekazil…“

A vyložil jsem mu všecko, co jsem věděl o Akawojich a jejich předvídané výpravě do údolí dolního Orinoka – výpravě, o níž už pověsti dospěly k sluchu dona Estebana. Také mu nebylo cizí, že Akawojové nepřipravovali nájezd z vlastního popudu, nýbrž popichováni holandskými plantážníky, usedlými v poříčí Essequibo. Avšak teprve když jsem vyjevil donu Estebanovi širší a hlubší význam těchto plánů, že zde totiž možná nešlo jen o obyčejný útok na venezuelské Indiány, ale – kdoví? – zdali ne o dobyvatelské choutky na ústí Orinoka, tudíž na území Venezuely – tehdy Španělovy oči zaplály divným leskem: pochopil. Pochopil, že taková možnost existovala, neboť dějiny minulosti učily, že Holanďané, Angličané a Francouzi už jednou dovedli vtrhnout na španělskou půdu, do jižní Guayany, a usídlit se tam právem silnějšího. A kdo mohl nyní zaručit, že tu Holanďané nedostali laskominy na Orinoko podle stejného práva?
„Jakmile by tedy přišli Akawojové, emisaři Holanďanů,“ dokazoval jsem Španělovi, „budeme prostě hájit i celistvost Venezuely. Ale jak se máme ubránit, když vy sami, Španělé, chcete oslabit naše síly o padesát nejlepších bojovníků?:“

„To je pravda! Pravda!“ kvapně mi přisvědčil don Esteban, jenž se na mě náhle přátelsky zazubil. „Plně uznávám, vzácný pane, tvé stanovisko, které je správné…“

Zda je tak velmi upřímně uznával, o tom jsem se odvažoval v hloubi srdce pochybovat. Ihned jsem se dovtípil, proč se don Esteban tak ochotně chytil této myšlenky: věda, že – obklíčen – bude muset ustoupit, dával raději přednost ústupu s poctami pod vlivem domnělé rozvahy než přesily. Proto Španěl, rád, že z těchto trampot vyvázne bez úhony na osobní důstojnosti, začal pln zápalu přikyvovat, sladce se usmívat a plácat se rukama po kolenou.
„Jsme proto,“ říkal jsem mu, „za těchto okolností spojenci Španělů a…“

Vtom náhle hlasité, krátké výkřiky přerušily moje slova. Ohlasy přicházely z dálky, od pralesa. V prvním okamžiku bylo těžko uhádnout, kdo křičel a proč.
Zněly jako trhaná španělská slova. Rychle se blížily. Volající běžel k nám a dával výstrahu. Všichni jsme povstali plni zvědavosti.
„Žene se nějaký Španěl,“ vysvětlil mi Arnak, který uskočil stranou, aby lépe viděl.
„Docela sám?“ zeptal jsem se.
„Docela sám. A beze zbraně.“

Uklidněn sedl jsem si opět na sedátko, zvědav, co přinesou další události.
Od prvního okamžiku jsem se domýšlel, kdo k nám měl tak naspěch, a když jsem spatřil běžce v strašně potrhaném oděvu, s očima nepříčetnýma hrůzou a spěchem, a když don Esteban při pohledu na něj užasle zařval: „Fernando!“, věděl jsem dost: byl to Španěl, kterého jsem předcházející noci udeřil klackem po hlavě na ostrově u ústí řeky.
„Neštěstí!“ volal z dálky, lapaje ústy po vzduchu. „Pohroma! Zoufalství!
Neštěstí!“

„Mluv k věci!“ zahřměl naň don Esteban.
„Zajatci utekli!“ zabědoval Španěl, když přiběhl.
„Utekli? To není možné. Jak to?“

„Utekli. Jejich duchové jim pomohli. Ó, boží trest!“

„Jací duchové? Nežvaň, lumpe! Hlavu ti srazit, to sis zasloužil, ty budižkničemu! Utekli všichni?“

„Všichni, seňore.“

„Kam?“

„Nevíme. Sebrali lodice.“

„A ještě lodice sebrali!“ zvolal don Esteban takovým hlasem, jako by už byl u konce sil. „Spali jste všichni, darebáci, místo abyste hlídali!“

„Zapřísahám se při Bohu, že jsem nespal, byl jsem vzhůru!“

„Seňor corregidor rozkáže, aby vám kostí zpřeráželi, o to se už postarám.
Jak se to stalo?“

„Sami nevíme. Každý z nás dostal ránu do hlavy a hned omdlel, a když jsme přišli k sobě, leželi jsme spoutáni v křovinách. Potom se nám podařilo vyprostit se z pout… Lodice a Warraulové zmizeli… To udělali zlí duchové, to je nekalý kousek.“

„Idiot!“ zavrčel don Esteban, a potom vrhl výmluvný vzteklý pohled na mě:
„Znám ty duchy.“

Fernando supěl, trhaně podával hlášení a stále se přitom bázlivě otáčel dozadu, odkud přišel, až nakonec vyhrkl:
„Seňor commandante! V lese je plno nepřátelských Indiánů!… Honili mě.
Měli pušky.“

„Stříleli po tobě?“

„Nevím. Ale viděl jsem, že měli ručnice.“

„Je jich mnoho?“

„Celý les se jimi hemží.“

Don Esteban pobledl ještě víc, kousaje se do rtů, a ponuře se zahleděl před sebe. Rojily se mu v hlavě neutěšené myšlenky.
„Jsme proto za těchto okolností spojenci Španělů,“ pokračoval jsem ve větě tam, kde jsem ji přerušil před chvílí, aniž jsem drobátko změnil svůj hlas či výraz tváře, jako by nebylo příhody s Fernandem, „a žádám, abyste jak ty, vzácný pane, tak i corregidor v Angostuře ve vlastním zájmu uznali moji svrchovanou moc nad kmeny severních Arawaků i Warraulů…“

„I Warraulů?“ zeptal se don Esteban se svraštělým obočím.
„I Warraulů: S jejich vrchním pohlavárem Oronapim jsme před nedávnem uzavřeli slavnostní spojenectví a jsme nyní jako jeden národ. Kdo ublíží jakémukoli Warraulovi, stává se tak i naším nepřítelem, lhostejno, kdo by ubližující byl: Akawoj, Holanďan nebo někdo jiný…“

Na obě poslední slova jsem položil obzvláštní důraz.
„A jestli corregidor s touhle tvou svévolí nebude chtít souhlasit?“ zabrblal zlobně don Esteban.
„Tak budu vládnout bez jeho souhlasu,“ pozvedl jsem útočně hlas. „A ujišťuji tě, že ode dneška – ať chcete, nebo nechcete – všecka sídla všech Warraulů a všech severních Arawaků jsou pod mou ochranou a pod ochranou mých mušket!“

Kolemstojící Indiány moje slova silně vzrušila. Natolik mě již lidé znali, aby věděli, že to není mluvení do větru, protože přece sami poznali třebas během dnešních událostí, jak vítězně jsem si dovedl vést s protivníkem v tísni a vnutit mu svou vůli. Proto mi posílali odevšad pohledy plné vděčností a velké úcty, dokonce i stařešinové se na mě dívali přívětivěji – současně však pokukovali po donu Estebanovi v domnění, že popudlivý Španěl spustí hromobití, rozběsní se a vycení na mě zuby jako jaguár.
Nic podobného se nestalo. Vycenil sice zuby, ale v širokém úsměvu. Vstal a napřáhl ke mně ruku. Stiskli jsme si dlaně.
„Co si pomyslí corregidor,“ zvolal Španěl živě, „to je jeho věc. Já ti, vzácný pane, dávám za pravdu a vládni si nad oběma kmeny. Done Juane, jsi ďábel, opakuji! Není dobře mít tě jako nepřítele. Ať je mezi námi přátelství a spojenectví. Braňte se proti Akawojům, Bůh s vámi – nic už od vás nechci.“

A objímaje mě, díval se mi do očí, rozzářený srdečnou vlídností proudící z jeho slov a z výrazu rozesmátých rtů, ale jeho zrak, opět jako prve, byl nevyzpytatelný, cizí, mrazil do morku kostí.
„K čertu!“ pomyslil jsem si. „Číhá za těmihle víčky opravdu nějaká zrada?
Hrom do něho s takovou dvojakostí v obličeji, snad ani nezaviněnou, nahodilou, ale nápadnou.“

Když Manauri přeložil jeho slova, nastala mezi Arawaky ohromná radost.
Odevšad se rozléhalo veselé pokřikováni a neslo se ozvěnou mezi chatami. Stále opakovali jedno slovo: Chu-an! Chu-an! hned rytmicky provolávané, hned zpívané lidskými zástupy. Bylo to moje jméno, vyslovované španělsky.
Všichni až k samému pralesu již věděli, že se karta osudu obrátila, že nikoho odtud do Angostury Španělé neodvlečou.
Třiadvacet zajatců se už dávno rozešlo do svých chat a – co nejrychleji sbírajíce zbraně i celý svůj majetek – spěšně se s rodinami stěhovali ze Serimy na náš palouk.
Mezitím Koneso, velmi potěšen tak příznivým obratem, připravoval bohatou hostinu pro Španěly a pro náš rod, avšak já jsem pil kaširi zdrženlivě a přikázal jsem svým přátelům, aby byli právě tak opatrní. Začaly tance, zpěvy, uprostřed nichž stále hřímavě hlaholilo jako radostné heslo ono Chuan! A serimská děvčata se ohromně snažila zalíbit se Španělům a Indiánům Čaima.
Přistoupili Koneso a Fujudi, již trochu podnapilí, a rozvláčně a neohrabaně mi vyslovovali díky. Potom Koneso nadhodil, že by přec jen chtěl Španělům něco darovat, a zeptal se mne, jestli dovolím, aby jim dal koně. Ochotně jsem svolil, neboť náš kůň v těchto nekonečných lesích nebyl k ničemu, a začal chřadnout, dalo se čekat, že brzo pojde. A tak kořist, dobytá kdysi na Španělech, opět se měla vrátit na Ilanos.
Když byla zábava na návsi v odpoledních hodinách v plném proudu a hodovníci se veselili za hlučného rozjaření, v jiných částech Serimy to vřelo horečným přitlumeným ruchem. Dál se tam převrat, jaký ještě ve kmeni nebyl a který měl od základu přetvořit složení rodů. Všecky rodiny, ohrožené pod mstivou vládou čaroděje Karapany a mrzkého Konesa, sbíraly svoje nářadí a odcházely na náš palouk pod ochranu rodu Bílého jaguára. Nikdo se jim v tom neodvažoval překážet: v tomto okamžiku měli úctu k naší síle.
Zakrátko celý náš rod opustil hostinu a vrátil se domů. Den nám přinesl krásné vítězství, a bez prolití kapky krve, proto se nás zmocňovala nesmírná radost. Všem našim bojovníkům jsem po řadě děkoval z celého srdce, poněvadž se všichni skvěle vyznamenali, ale nejvřeleji jsem zobjímal čtyři kapitální střelce, kteří, chlapíci, měli při střelbě tolik štěstí, a stejně vřele jsem zobjímal ty tři, kteří stříleli v pralese. Když jsme se tedy dosyta nasmáli tomu, jak jsme nahnali Španělům notný strach, dali jsme se do další, nutné práce:
Arnak v zastoupení stále nepřítomného Manauriho rozmisťoval přistěhovalce po různých chatách, a Waguru s částí bojovníků z našeho rodu jsem poslal na stráž. Ostatní byli ve zbrani, protože nebylo možno věřit míru, dokud jediný Španěl meškal na břehu Itamaky.
Avšak nic neporušilo klid. Hostina v Serimě trvala do soumraku, potom se lidé uložili ke spánku, Španělé a Indiáni Čaima nad řekou u lodic, Arawakové v chatách, všichni zmoženi, zpiti, přecpáni – a když nastala tma, už jen prales a pobřežní houštiny jako obvykle každou noc se rozezněly svými ohlasy.
Červený mor
Avšak klid nerušilo nic pouze do poloviny noci. Tehdy nás náhle vyburcoval ze spánku rachot několika výstřelů z pušek, vypálených na serimské návsi, v krátkých, nestejných časových úsecích: byl to zřejmě ohlas nějaké šarvátky.
Vyskočili jsme z chat a ozbrojeni, v houfu asi deseti mužů, jsme se rozběhli s větrem o závod k místu srážky.
Již z dálky jsme zpozorovali ve španělském tábořišti nezvyklý ruch. Několik nakvap rozdělaných ohnišť osvětlovalo břeh řeky a v jejich záři kolotal dav lidí jako v rozčileném mraveništi. Na dva hony od tábora jsem nařídil družině, aby se ukryla ve tmě, a sám jsem s Arnakem šel dál.
„Přepadli nás!“ zakřičel na mě don Esteban, unesen pobouřením, sotva jsem se dostal do kruhu světla. „Zrada! Hanba!“

Zdálo se mi to přímo neuvěřitelné:
„Kdopak by se opovážil vás přepadnout?“

„Kdopak!“ posměšně opakoval Španěl pln zlostí. „To, pane, nevíš, nebo se jen přetvařuješ?“

„Zaklínám se všemi svatými: nevím!“

„Kdopak?“ opakoval Španěl zuřivě. „Tvoji rudí mazánci, tvoji arawačtí mazlíčci!“

„To není možné. Něco se vám zdálo.“

„Přísahej, že to není možné, přísahej, že se to zdálo, a potom se podívej semhle!“

Ukázal na samý břeh řeky, kde hned u vody ležela mrtvola Indiána.
„Kdo je to?“ zeptal jsem se zkoprnělý.
„Jeden z vašich lupičů. Klepli jsme ho; škoda, že jenom jednoho.“

„Kolik jich bylo?“

„Celá spousta.“

„Přišli z osady?“

„Čert ví! Připluli po řece!“

„Zabili někoho?“

„Ne. Hotové štěstí pro vás! Jen nám dva bělochy poranili noži! Draze mi zradu zaplatíte!…“

Záhadná nehoda dopadla jako hrom. Byl jsem stejně vzteklý jako don Esteban a tak ohromen, že jsem hodnou chvíli nebyl schopen jasně uvažovat. Všecko se děsně zašmodrchávalo. Kteří neukáznění blázni nám zavařili pěknou kaši?
Nařídil jsem, aby přinesli mrtvolu blíže k ohništi, a prohlédl jsem si obličej.
Neznal jsem zabitého; ani já, ani Arnak.
Přišoural se Koneso se schlíplou čelistí, ještě nevystřízlivělý, s velmi hloupým a poděšeným výrazem. Dlouho se díval na obličej mrtvoly, převracel ji ze strany na stranu, nakonec vzhlédl na dona Estebana a ujistil podrážděn, s jízlivě sešklebenou tváří:
„To není našinec. Je cizí.“

Španěl se chtěl na něho vrhnout v domnění, že lže, ale jiní obyvatelé Serimy potvrdili pohlavárova slova s takovou důrazností, že don Esteban zakolísal.
„To je Warraul,“ prohlásil náhle Aripaj, který se objevil krátce po nás.
„Znám je přece dobře. To je Warraul.“

Koneso si ještě jednou pozorně prohlédl mrtvolu a přikývl:
„Ano, teď ho poznávám. Je to Warraul.“

Vzpomněl jsem si na Manduku a jeho Warrauly, umístěné v jedné z chat na našem palouku. Vzniklo ve mně podezření. Ničím jsem však neprozradil své domněnky a řekl jsem Španělovi:
„Jestli se nemýlím, vzácný pane, tak tvůj voják, který přiběhl z lesa tak uřícený – zdá se mi, že se jmenoval Fernando – blábolil o zajatcích, kteří se prý osvobodili…“

Don Esteban pronesl něco jako o prokletých březích a neodpověděl. I on musel dospět k přesvědčení, že je přepadli Warraulové, protože si vyžádal na Konesovi, aby postavil na zbytek noci černé stráže, v čemž mu bylo poslušně a kvapně vyhověno. Poněkud udobřeným Španělům jsme popřáli dobrou noc a opustili jsme Serimu.
Na zpáteční cestě jsem se svěřil Arnakovi se svým podezřením na Warrauly.
„To jsou jistě oni, ovšem, to oni vyklouzli,“ zašeptal Arnak ztrápeně. „Aripaj je mi však svědkem, že jsem přesně splnil tvůj rozkaz a vtloukl jim do hlavy, aby zanic na světě neopouštěli úkryt. Co s nimi uděláme?“

„Půjdeme k nim.“

Šli jsme celá družina a s Aripajem jako tlumočníkem. Cestou jsme vzali s sebou pochodně, které jsme však zapálili na místě, teprve když jsme obklopili chatu, kterou Warraulové neměli opouštět.
Zastihli jsme je ležící jeden vedle druhého. Když pochodně rozjasnily vnitřek, Warraulové jako by se zrovna probouzeli. Zívali a protírali si oči. Manduka, který ležel první od vchodu, uctivé povstal.
Počítali jsme. Bylo jich deset, nikoli jedenáct.
„Kde je jedenáctý?“ zeptal jsem se Manduky Aripajovým prostřednictvím.
Manduka se pořád stavěl ospalým, mnul si víčka, něco mumlal, neodpovídal.
„Šel na stranu,“ ozval se někdo směle z tmavého kouta.
„Pojď sem!“ řekl jsem mu.
Smělec váhavě povstal s nasupenou tváří. Neměl naspěch, aby přistoupil blíž.
„Hbitěji!“ zakřičel jsem, až palmové chrastí na stropě zašelestilo.
Přistoupil, stále rozdurděný.
„Proč jsi nespal, než jsme sem přišli?“ zeptal jsem se.
„Spal jsem.“

„Tak odkud víš, že ten jedenáctý šel na stranu, když jsi spal?“

„Vím. To je moje věc, odkud to vím!“

Nahmatal jsem jeho bederní opasek, který měl ještě na sobě. Byl vlhký.
„Mokrý? Spadl jsi do řeky?“

„Ne!“ lhal bez zajíknutí. „Močím, protože jsem nemocen.“

Nevydržel jsem to. Dal jsem opovážlivci pořádný pohlavek. Než se však svalil, chytil jsem ho jednou rukou v podpaždí, druhou za nohu a mrštil jsem jím o stěnu. Prorazil ji, poněvadž byla z rákosu, a v půli těla zůstal viset v díře.
„Kdo chce ještě lhát?“ rozhlédl jsem se kolem a utkvěl zrakem na Mandukovi.
Mladý bojovník se tvářil zkroušeně.
„Odpusť, pane!“ řekl způsobně. „Nechceme zatajovat pravdu.“

„Přepadli jste je?“

„Ano, pane.“

„Proč?“

Manduka pohlédl na mě rozpačitě:
„Španělé nám ublížili. Nenávidíme je. Nechali jsme se strhnout.“

Vrhl jsem na Warrauly zuřivý pohled:
„Nechali jste se strhnout. Jste bojovníci, nebo holobrádkové? Jeden se nechává strhnout, druhý se prý počurává jako štěně! Měli jste rozkaz neopouštět chatu.“

„Měli, pane. Je to naše vina, nepopírám! Ale… ale během dne jsme slyšeli tolik ran, že jsme tady nemohli vydržet… Chtěli jsme taky něco dělat…“

„Jako hlupáci, na vlastní pěst. Nesvitlo vám v hlavách, že jste mohli svou hloupostí zahubit nás všecky, celou Serimu?“

„Teď to víme. Nikdy se to nebude opakovat, pane!“

Přese všecko se mi tento Manduka a jeho tlupa líbili. Měli mužná srdce, nebáli se udeřit na silnějšího nepřítele, a přitom Mandukovi poctivost hleděla z očí, upřímně uznával svou chybu.
„Půjdeš teď se mnou,“ nařídil jsem, „a budeš v poutech tak dlouho, dokud Španělé neodjedou. A vy ostatní odevzdáte veškeré zbraně a zůstanete tady v chatě. Kdo ji opustí bez svolení, dostane kulku do hlavy.“

Hned jsem dal spoutat Mandukovi ruce, aby jeho lidé viděli, že to nejsou žerty, a stalo se, jak jsem řekl. Warraulové vrátili zbraně, třebaže neochotně a loudavě, a když jsme zanechali na stráži dva bojovníky z našeho rodu a rovněž pět dobrovolníků z řad serimských příchozích, spokojeni, že se všecko jakž takž uspořádalo, šli jsme se vyspat na několik hodin až do svítání.
Noc minula klidně. Dvě hodiny po východu slunce se Španělé ještě nevypravovali. Když jsem dostal zprávu, že se dokonce ani nechystají k brzkému odpluti, odešel jsem do Serimy vyzkoumat přičinu průtahu. Neznal jsem jejich dnešní náladu, a proto jsem se vypravil jako předešlého dne, s ozbrojenou družinou pod Wagurovým velením a s Arnakem za svými zády.
V Serimě se celkem nic nezměnilo. Lidé zase trochu hodovali, trochu se na sebe usmívali, nebo leželi v hamacích ve stínu chat, nebo se nečinně potulovali po návsi. V denním světle někteří španělští vojáci, a rovněž i Indiáni Čaima, poznali v Indiánovi zabitém v noci jednoho ze zajatých Warraulů – z toho vyplývala velká spokojenost dona Estebana, kterou přede mnou neskrýval. Nadobro se vysvětlilo, že Arawakové neměli v nočním přepadení prsty.
„Jsem rád, velmi rád,“ opakoval mi Španěl se sladkým úsměvem a hladil si kolena. „A přiznám se ti, vzácný pane, že jsem nechtěl opouštět Serimu, aniž jsem ti projevil své uspokojeni. A na důkaz mých citů – jsme přece spojenci mám tu čest věnovat tobě a tvým statečným lidem skromný dar…“

Co jsem slyšel, mi připadalo tak zvláštní, že jsem vyvalil na dona Estebana oči jako na zjevení: vždyť v této zemi bylo zásadou Španělů brát a vydírat, ne dávat! Avšak sluch mě neklamal, a přívětivý vousáč mi podrobněji vyložil své šlechetné úmysly.
„Chtěl bych vám darovat pytel houni, které mi zbyly. Způsobíš mi velké potěšení, když neodmítneš přijmout skromnou upomínku…“

„Houní? Pokrývek na koně?“

„Ano, houní.“

Byla to věc v tomto horkém podnebí a v našich zálesáckých podmínkách tak zbytečná, že jsem jasně projevil svůj údiv: nám znamenitě stačily rohože pletené zde z rostlinných vláken.
„Jsi-li tak štědrý,“ zasmál jsem se, „tak nám dej několik ručnic, dej nám prach, a lépe nám posloužíš proti Akawojům. Ale houně?“

„Ručnic ani prachu nemám nazbyt,“ odvětil suše, „proto dávám, co mohu dát. A prosím, abys to vzal.“

Moje – snad nepříliš dvorné, ale přece oprávněné – výhrady mu zkazily náladu tak náhle, že jsem se nad tím pozastavil. Z důrazu, s nímž vyslovil to: „prosím, abys to vzal“, hned jsem se domyslil, že mu velmi záleželo, aby nám dal ony houně, ale k jakému užitku? A proč mi je tak vnucoval? Pohlédl jsem mu zkoumavé do očí, ale objevil jsem v nich opět tolik chladné drsnosti, ba nepřátelské číhavosti, že mé div nezamrazilo v zádech.
„Jaký je to podivný člověk,“ prolétlo mi hlavou. „Kam mířil?“

A snad to všecko bylo jen zdání a nic víc?
Když jsem si tak pohodlně seděl na sedátku, s jednou nohou přehozenou přes druhou a s rukama spletenýma na koleně, cítil se bezpečen pod záštitou Wagurovy družiny a Arnakovy ostražitosti, zalétl jsem náhle v myšlenkách do daleké minulosti svých chlapeckých let. Na okamžik mi vytanuly před očima jisté události, které tehdy způsobily rozruch v mé severní vlasti.
V těch dobách totiž nedaleko rodné farmy žilo v jednom údolí v Alleghanách asi deset indiánských rodin, pozůstalých z kmene Susquehanna vyhubeného před půl stoletím. Žili ve svém ústraní klidně, aniž se protivili bílým pionýrům, proto je nechávali na pokoji, někdy jim dokonce poskytovali drobnou pomoc.
Kdysi jim poslali několik starých houní, ale jak lze vylíčit úžas okolních farmářů, když na Indiány zakrátko přikvačila vražedná epidemie a po několika týdnech všichni do posledního dítěte vymřeli s příznaky nemoci, které jsme říkali spalničky. Pro nás to nebyla nebezpečná nemoc, třebaže byla nakažlivá, avšak jak se ukázalo, strašně nebezpečná pro Indiány. A farmáři pochopili, že nákazu musely zavléci houně darované Indiánům, neboť ty krátce předtím sloužily bělochům nemocným spalničkami jako přikrývky.
Když se tato zpráva roznesla po anglických koloniích, bylo mnoho takových, co doporučovali použít tohoto prostředku k vyhubeni indiánských kmenů, které ještě nebyly podrobeny a velmi ztrpčovaly život našim lidem v západním pohraničí.
Byl jsem zvědav, co o tom všem věděli ve španělských koloniích, a když věděli, jestli se zde lidé zbavili svědomí do té míry, aby používali tak pekelných prostředků k ničení lidského života? Jak zastrašující chlad čišel z oči dona Estebana! Zmocnil se mne strach před neznámým nebezpečím a rozhodl jsem se mít se na pozoru víc než kdykoli jindy.
„Prosím, abys mi odpustil, done Estebane,“ prohlásil jsem rozhodně. „Tvoje houně nepotřebuji a nechci vám je brát.“

„To nic,“ popřel španěl stejné rozhodně. „Prosím, abys mě nepřipravoval o potěšeni projevit ti přátelství, a proto – odpusť – musíš přijmout tento skromný dárek.“

Jeho rty to vyslovovaly tak srdečně, že jsem byl hotov považovat se za hrubiána, ale když jsem pohlížel trochu výš, do jeho hadích očí, tím zarputileji jsem trval na svém.
A on jen pokrčil rameny:
„Rozmysli si to dobře, done Juane, než mě urazíš a dotkneš se mne tak nesmyslným odmítnutím. Pročpak poškozuješ své lidi?“

Don Esteban se obracel posledními slovy spíše na Konesa a na arawacké stařešiny, kteří byli nablízku – a nečinil to nadarmo. Stařešiny, vždy chtivé takových zisků, nezměrné udivovala a pohoršovala moje tvrdošíjnost, a Koneso souhlasil se Španělem, že jsou zde Indiáni poškozováni.
„Tak mi přenech houně, jestli je sám nechceš,“ domáhal se vrchní pohlavár.
„A ty víš, co jsou to houně?“ zeptal jsem se.
Dobře to nevěděl.
„Rohože z tak silného sukna, že nevím, nač je použít,“ vysvětlil jsem.
„Půjdu se podívat,“ řekl a povstal.
„O jedno tě prosím: buď opatrný, nesahej na houně,“ varoval jsem.
„Myslíš, že kousnou?“ pohodil kšticí.
„Myslím, že mohou ublížit…“

Koneso, Fujudi, Pirokaj a jiní se odebrali k itaubě Španělů a vrátili se dětinsky uneseni. Zvláště Koneso nešetřil nadšenými slovy pro houně.
„Zatrolení hlupáci!“ zchladil jsem jejich horování a prohlásil jsem rozhodně, že houně mít nebudou. Abych pak přerušil jejich dorážení, zmizel jsem jim z očí.
V odpoledních hodinách Španělé odplouvali. Šel jsem se rozloučit s donem Estebanem, a především s Pedrem, a nesmírně jsem se podivil, když jsem spatřil pytel s houněmi vyložený na břehu.
„Ale děkuji, nepotřebuji je,“ zvolal jsem. „Vždyť jsem říkal…“

„Jen je vezmi, vzácný pane,“ zardíval se don Esteban dobrodušností. „Jestli je sám nepotřebuješ, tak je dej aspoň statečným vojákům z tvé družiny. Zasloužili si je za ty dobré rány. Je tam patnáct houní.“

„Nebraň, neodmítej, Bílý jaguáre,“ naléhal také Koneso. „Snad se ty rohože přece jen budou k něčemu hodit…“

Nedalo se už dělat nic jiného. Dvě lodice zrovna odplouvaly, do třetí naskakovali ostatní Španělé a Indiáni Čaima. Jejich itauba odrážela od břehu.
Když nám zmizeli z očí za říčním zákrutem, obklopili jsme podezřelý pytel.
A poněvadž prudký, dotěrný nával štědrosti u dona Estebana mě jen upevňoval v podezření, neprodleně jsem vyjevil přítomným Arawakům, co jsem si myslel.
„Já donu Estebanovi nedůvěřuji,“ prohlásil jsem nakonec, „a mám podezření, že v tomto pytli sedí strašlivý bělošský kanaima, který roznáší smrtelnou nemoc. Dívat se naň můžete, ale sahat – to přináší nemoc a smrt!“

Moje slova se neminula s dojmem a lidé hleděli na pytel s nedůvěrou a hrůzou. Opatrně nahlíželi dovnitř, mnoho však neviděli kromě smuchlané spousty sukna. Pytel byl přivázán k bidlu a zřejmě jej vynesli na souš zvedajíce tyč za oba její konce, takže se nedotýkali pytle – čerti vědí! – i to mi rovněž připadalo zvláštní.
Arasybo mě lehce dloubl do boku a nesměle řekl:
„Bílý jaguáre, znám zaříkadla, která zabíjejí zlé kouzlo, ničí nemoc…“

„Arasybo, příteli!“ usmál jsem se. „Na to zlo, které, jak se domnívám, je v pytli, nepomůže žádné zaříkadlo a zbývá jen jedna věc: hodit pytel do řeky, ať zmizí v moři, nebo jej zakopat hluboko do země, nebo – což je nejlepší spálit jej na prach.“

Vtom přistoupil Pirokaj s prohnanýma, těkajícíma myšíma očima a řekl mi:
„Říkáš, že máš jen v podezření tenhle pytel, ale jistotu nemáš?“

„Nemám, samozřejmě.“

„Tak vidíš!“

A Koneso přímo hltal pytel zasmušilým zrakem a bědoval:
„Takový neobyčejný dar a ničit jej. Není to škoda jej ničit, když nemáš jistotu? Snad v tom nesedí kanaima.“

„A i kdyby seděl,“ zvolal vyzývavě Pirokaj, „tak co z toho? Copak Karapana není čaroděj a nevyžene každého kanaimu? Karapana pytel očistí.“

„Karapana je živá mrtvola,“ zahřměl na to hněvivě Manauri. „Karapana je mrtev.“

Troufalý výkřik vzápětí vyvolal u všech silný otřes. Přijali jej různě, protože když náš rod bouřlivě potvrzoval čarodějovo odsouzení a přisvědčoval svému pohlavárovi, někteří lidé ze Serimy se pobouřeně rozhořčovali, a Pirokaj vyskočil, jako by chtěl bratrovi vyškrábat oči:
„Lžeš, bídný pse!“

Nařídil jsem klid.
„Nepřítel ještě neodplul ani na míli a ten kohoutek,“ zvolal jsem a ukazoval na Pirokaje, „vříská, jako by byl orlem.“

Mezi bojovníky našeho rodu se rozlehl smích.
„Manauri má pravdu,“ pokračoval jsem. „Karapana je pro kmen už mrtev.
Nemáte čaroděje. Když přikvačilo na Serimu nebezpečí, kdo se skryl jako zbabělý plaz? Karapana. Kdo způsobil, že polovina vašich bratrů opustila Serimu a nechce žít společně s vámi? Karapana!“

Čarodějovi přívrženci – a byla jich překvapivě nepatrná hrstka – neodvažovali se začínat výtržnosti na jeho obranu, takže se lidé záhy uklidnili. Vydal jsem rozkaz našim bojovníkům, aby hodili hnusný pytel do řeky, ale Koneso tak přemlouval, tak horoucně prosil, aby se zatím houně neničily, že jsem nakonec ustoupil kvůli smíru. Nechtěl jsem rozjitřovat vrchního pohlavára už proto, že mi přísahal při všem svatém, že dohlédne, aby se podezřelých darů nikdo nedotýkal.
Tak minul den za velké únavy myslí. S odplutím Španělů spadl každému kámen ze srdce a život se opět vrátil do starých kolejí. Pouze náš palouk se zdánlivě změnil ve válečný tábor, poněvadž skutečně polovina obyvatelstva Serimy přešla na naši stranu. Stavěly se nakvap chaty, lidé pobíhali sem tam, v hovoru a ve vřavě bylo radostné vzrušení.
Koneso pro jistotu vyslal na mou radu za Španěly čtyři zvědy na dvou lehkých loďkách, aby po několik dnů pozorovali jejich počínání. Několik bojovníků z našeho rodu pak vzalo velký člun a odplulo ke Katawimu pro itaubu se zásobami potravin ukořistěnou na Španělech. Večer se s ní vrátili.
Hned po odplutí Španělů jsem sám přeťal pouta Mandukovi, ležícímu v mé chatě, a nařídil jsem, aby mu a jeho Warraulům byly vráceny veškeré zbraně.
Krátké zajetí přijal mladý bojovník klidně a nebyl na mě roztrpčen.
„To nebyl trest, třebaže sis jej hromsky zasloužil,“ prohlásil jsem, „nýbrž jen nezbytná obezřetnost.“

„Vím, Bílý jaguáre,“ odvětil živě. „A v budoucnu tě nezklamu.“

„Chceš tady zůstat?“ zeptal jsem se překvapen.
„Chci u tebe sloužit, než přijdou Akawojové. Musíme se naučit střílet z ručnic.“

„Dobře, ale ručnice vám později nedáme, potřebujeme je všecky sami.“

„Dovolíš, abychom je sebrali Španělům?“

„Jak to sebrali?“

„Půjč nám menši itaubu a nech nás plout za donem Estebanem…“

Junák byl nápaditý, nechyběla mu podnikavost a mužnost.
„Manduko, jsi chlapík, ale aby člověk byl bojovníkem, musí mít kromě odvahy i slušné zvyky. Španělé nás opustili v míru a my mír dodržíme.“

„My Warraulové jsme s nimi neuzavírali mír.“

„Ale jste našimi spojenci a náš mír zavazuje rovněž i vás. Ale je ještě druhý důvod, abych vás nepouštěl na Španely; v jejich středu jede náš přítel Pedro, a ve tmě byste mu mohli ublížit. To nesmíte. Nemůžeš jet, Manduko!“

Nejel tedy, ale za několik hodin nastaly události, které zpřevracely všecko vzhůru nohama a tak brutálně znovu rozvířily krátce trvající klid na Itamace.
Když po noci bledý úsvit zvěstoval blízkost dne, vyburcoval mě ze spánku nezvyklý hluk na našem palouku. Zvenčí zalétaly přerývané hlasy, dupot rychlých kroků kohosi běžícího k nám. Stín zakryl vchod do chaty a známý, udýchaný hlas zavolal mé jméno. Rychle jsem vyskočil.
„Pedro, tos ty?“ stěží jsem ze sebe vypravil.
„Ano, to jsem já, Pedro! Utekl jsem, abych tě varoval…“

„Proboha, co se stalo?“

„Ty houně,“ těžce oddychoval chlapec, „ty houně… jsou otrávené… nakažené morem…“

„Aha!“

„Rosa… rosa!“

Nevěděl jsem, co je to „rosa“, ale z toho, co mi Pedro stručně vyložil, jsem nabyl přesvědčení, že to byly právě spalničky. Zlé předtuchy mne tedy nezklamaly, potvrdily se.
„Jak ses o tom dověděl?“ zeptal jsem se, házeje na sebe oděv.
„Na večerní zastávce se don Esteban rozpovídal a chlubivě nám vyprávěl, jak té doběhl. Vymyslil si pomstu za to, žes ho pokořil. Houně otrávené morem vezl s sebou pro takové Indiány, které bylo třeba vyhladit, jestliže stáli v cestě španělské nadvládě. Proto ti vnucoval ty houně, aby tě připravil o družinu…“

„Vždyť je to strašně nakažlivé! Nejen družina, ale i celý kmen mohl vyhynout.“

„Co je mu po tom! Jen aby tvoje moc byla zničena, tvůj vliv zmizel – tak se vychloubal a holedbal, až mně vlasy na hlavě hrůzou vstávaly.“

„Jak jsi utekl?“

„V noci jsem se zmocnil lodičky, kterou měl don Esteban ve výstroji, a vyrazil jsem na zpáteční cestu. Nedaleko místa, kde jsme tábořili, jsem potkal arawacké zvědy. Vysvětlil jsem lidem, oč šlo, a oni mi pomohli pádlovat – a tady jsem!“

Srdečně jsem ho objal, vzrušen takovým důkazem přátelství, současně se však ve mně vynořila starost o něho:
„Uvědomil sis, Pedro, že se teď už nemůžeš vrátit k donu Estebanovi a ani se objevit v Angostuře?“

„A co mi na tom záleží! Hnusí se mi takoví zrádci, nechci s nimi nic mít!
Budeme zase spolu, Jene, až do té doby, kdy odjedu na sever do Cumaná.
Snad se někdy naskytne příležitost…
Mám radost, že jsme zase spolu…“

„To může trvat dlouho.“

„Aťsi!“ zářily mu oči spokojeností.
Za posledních slov jsme já, Manauri, Arnak a několik bojovníků již bez meškání uháněli. Žádné zbraně jsme nebrali, ostatně nač: abychom vyhodili pytel s houněmi do řeky, k tomu nebylo zapotřebí ručnic.
A zatím…
Vzrůstající zář svítání vyjímala ze tmy stále další obrazy, a když jsme vyletěli z lesíka na serimský palouk, zlá předtucha nás bodla u srdce: zpozorovali jsme, že se u nešťastného pytle muselo přihodit něco zvláštního. Oháněli se tam nezvykle čiperní, vzrušení lidé. Sahali k zemi, něco zvedali, rozdělovali.
„Otevřeli pytel!“ zařval jsem zpola bez sebe.
Bohužel. Otevřeli, vyndali houně a nyní si je rvali z rukou, každý s neobyčejnou chtivosti chtěl mít svůj díl kořisti.
„Nedotýkat se!“ křičeli jsme již z dálky. „Pusťte ty houně! Je v nich mor!
Smrt!… Pusťte je, proklatci!…“

Kdepak by je pustili, když se obohatili kořistí a měli ji v hrsti. Bylo jich několik desítek, nás několik. Kdybychom ještě měli zbraně, snad by je pohled na ně přivedl k rozumu a přinutil k poslušnosti; zbraně jsme však neměli.
Když jsem doběhl na místo, zakřičel jsem, jaké nebezpečí vězí v těchto houních, a skutečně někteří z nich, zmateni mým neobvyklým zoufalstvím a vztekem, zakolísali. Tehdy však postava, jež byla dosud schoulena nad zemí, jako by vykonávala obřady, prudce vyskočila, a spatřili jsme čaroděje Karapanu s obličejem sešklebeným nenávistí.
„Neposlouchejte ho!“ zachraptěl divoce. „V těchto rohožích smrt není. Já jsem ji zničil. On vás obelhává. Chce všecko shrábnout pro sebe!“

V neukázněném zástupu byl také Koneso. Držel v podpaždí houni. „Pohlaváre!“ křikl jsem naň. „Chystáš kmeni záhubu. Zahoď tu houni, úpěnlivě tě prosím!“

Hněv, rozpačitost a zarputilost se míhaly po jeho tváři.
„Ne,“ vyhrkl. „Nebudeš nám, Bílý jaguáre, rozkazovat ani nás ujařmovat.
Nám patří úhrada od Španělů za koně. Chtěl jsi jejich úhradu hodit do vody, abychom ji neměli. Nedočkáš se toho.“

Přitiskl jsem pěsti ke spánkům, chtělo se mi skučet.
„Přišel jsi o rozum, úplně jsi zhloupl,“ volal jsem. „Říkám, že v těchto rohožích je mor a smrt od bělochů. Pedro přiběhl a zpravil nás o zradě Španělů. Teď víme určitě, že je v nich zhouba…“

„Pedro přiběhl, víme o tom, a proto jsme pospíchali k rohožím, abys je předtím nezničil.“

„Zhynete, jestli je okamžitě nezahodíte,“ opakoval jsem a zapřísahal je, sám blízek šílenství.
„Nezhyneme. Nebojíme se. Karapana přísahá na všecky duchy, že se mýlíš… On vyhnal nemoc, jestli nějaká vězela v rohožích.“

Byli zarputilí a hluší. Všecko naše úsilí se ukázalo marné, odráželo se zpět jako hrách hozený na stěnu. Čaroděj se chechtal a zalykal uštěpačností a zlomyslnou radostí, že nade mnou zvítězil. Někteří druhové se chtěli vrhnout na Serimany přes jejich převahu, aby jim násilím sebrali houně. Ostře jsem je zadržel: dotek houní by jim samým hrozil nákazou. Pochopili to.
Když jsem viděl, že nikoho ze zaslepenců nepřesvědčíme, nařídil jsem rychlý ústup. Moje rozhorlení minulo, bylo třeba pomýšlet na záchranu. Malá vzdálenost našeho palouku od Serimy nás nezabezpečovala před morovým vzduchem. Na zpáteční cestě jsem několika slovy vysvětlil přátelům znaky rudé hrozby: charakterizovala ji neobvyklá nakažlivost, objevovaly se červené skvrny na těle, horkost, a končilo to oslabením a – pro Indiány – nevyhnutelnou smrtí. Pověděl jsem o své pohnutlivé zkušenosti z chlapeckých let, o smutném osudu Susquehannů v údolí alleghanských hor.
„Zbývá nám jedno: okamžitě utíkat, hned teď!“ prohlásil jsem. „Kdo je živ a ještě se nedotkl vražedných houní, musí odtud utíkat.“

„Stačí odejít do zátoky Potaro, kde jsme ukryli náš škuner?“ zeptal se Manauri.
„Kolik mil je to od nás, tři?“

„Více než tři.“

„Snad stačí,“ připustil jsem. „Jen aby se nikdo z našich lidí nesetkal v následujících týdnech s nemocnými, jestli nějací budou. To je nejdůležitější podmínka…“

„Dlouho trvá mor?“

„Po několika dnech se prý objevují první příznaky, a potom zbývá deset až patnáct dnů k smrtí – nebo k pozvolnému uzdravení.“

„A jak se léčí?“

„Přesně to nevím. Někdo mi říkal, že je třeba pouze klidně ležet, neodkrývat se, když horečka žhne, za žádnou cenu nejít do vody a málo jíst.“

„Jestli je tomu tak, potom musíme zpravit Serimu, jak si má nemocný počínat!“ zamyslil se Manauri.
„Rozhodně…“

Těšilo mě, že přátelé nebrali moje výstrahy na lehkou váhu. Ihned jsme zburcovali všecky obyvatele palouku. Škuner se naštěstí již předešlého večera vrátil ze zátoky Potaro, takže jsme nyní mohli naložit na něj veškerý majetek a zásoby, které jsme měli, dokonce hrnčířské nářadí a tkalcovské stavy, ba i sloupy, stěny a střechy některých chat a chatrčí nakvap rozebíraných.
Zatímco se lidé předstihovali v práci, aby co nejdříve opustili neblahé místo, deset Warraulů s veškerými zbraněmi, které od nás dostali, se postavilo před mou chatou v jedné ukázněné řadě jako oddíl vojáků, načež přistoupil ke mně Manduka provázen tlumočníkem Aripajem a požádal o rozhovor.
„Prosím!“ podivil jsem se trochu jeho slavnostnímu postoji.
„Ze dvou důvodů, pane,“ řekl Manduka, „jsi nám nedovolil stíhat Španěly, a my jsme poslušně upustili od pronásledování. Dovolíš to nyní?“

„Protože důvody padly?“

„Právě, Bílý jaguáre. Španělé se ukázali jako zrádci a Pedro je tady.“

„Správně usuzuješ,“ potvrdil jsem a zasmál se. „Ještě je chcete kousat?“

„Míníme jim sebrat střelné zbraně.“

„Bez kousání?“

„S kousáním.“

Pohlédl jsem tázavě na Manauriho, který byl svědkem rozhovoru. Pro dobro věci bylo třeba dát nějak zrádcovským Španělům za vyučenou, proti čemuž nenamítal také ani Manauri.
„Souhlasím,“ řekl jsem, „ale poplujete na vlastní odpovědnost, my se do toho nemícháme. Dostanete nejrychlejší itaubu a zásobu živobytí, doplníme vám rovněž zbraně – ale potom nám oznámíte, jak se to podařilo.“

„Oznámíme.“

Za necelé půl hodiny se Warraulové zčerstva rozjeli dolů po proudu řeky.
Byli to mezi Indiány nejlepší veslaři, narození na vodě. Nikdo nepochyboval, že Španěly snadno dohoní.
Mezitím začalo velké putování do zátoky Potaro. S naším rodem se vypravilo přes pět set Arawaků, mužů, žen a dětí. Většina z nich šla pěšky po stezce podél břehu řeky; jiní pospíchali na škuneru, další na více než deseti itaubách a četných lodičkách. Lidé neprchali jen před špatnými pohlaváry a před morem: dychtili po novém životě. V srdcích měli naději a radost.
Karapanova smrt
Zátoku Potaro tvořilo jezero tvarem podobné střevu, táhnoucí se rovnoběžně s břehem Itamaky a oddělené od řeky úzkým, dlouhým poloostrovem, tak úzkým, že v některých místech nepřesahoval sto kroků šířky, zato do délky se táhl na míli. Tuto kosu, pokrytou jako všecka pobřežní místa bujným rostlinstvem, jsme si vyhlédli na tábor. Chaty a chatrče jsme postavili na straně u jezera, když jsme předtím očistili nejbližší prales od veškerého křovinatého porostu a býlí. Bylo to příhodné místo k obraně, skryté před nezvanými hosty, a když jsme ještě postavili hlídky na obou koncích poloostrova, nemohl se nikdo dostat od souše do vesnice proti naší vůli. Poněvadž Indiáni rádi všecko pojmenovávali, hned nazvali nové sídliště Kumaka, což v jejich řeči znamenalo prostě poloostrov.
Abychom se dostali do velkého pralesa, museli jsme přeplout jezero, široké v tomto místě asi tři hony; poněkud dál bylo lodí k samé Itamace, k níž jsme se dostávali, když jsme pluli podél břehu poloostrova a pak se ústím jezera vynořili na rozlehlých prostorách řeky.
Jezero – neboť tak je správnější je nazývat než zátokou – oplývalo nezvykle krásnou krajinou, byla to skutečná pastva pro oči. Je pravda, že i tady, jako všude jinde, pokrývala břeh strašlivá, neprostupná houšť, tísnivou zdí se prodírala daleko nad hladinu vody a svírala ji dravou spletí zeleně – ale ne všude.
Tu a tam byly v této sevřené stěně velké otvory, ba i písčité břehy, zlatými pruhy sestupující k vodě, a zde se na vábivém pozadí písku vypínaly různé štíhlé palmy, a mezi nimi pohádkově krásné asaje a dokonce i kokosovníky: až potud, sto mil od moře, pronikly tyto rozkošné dcery slané vody a mořského písku. Člověk by se mohl domnívat, že je v jakémsi ráji, nebýt příšerných komárů.
Vznikající sídliště si uchovalo rodové rozdělení podobně jako v Serimě a jednotlivé rody stavěly své chaty v oddělených skupinách a vytvářely tak jakoby různé čtvrtí osady. Tak byl rod Želv a rod Supů, rod Arakangů a rod Kajmanů. Protože jejich dosavadní náčelníci zůstali všichni v Serimě s Konesem, sešli se ještě večer prvního dne obyvatelé celé Kumaky poblíže mé chaty, aby se poradili. V záři asi dvaceti ohnišť, mezi kmeny lesních velikánů, jejichž vrcholky splývaly v temnou klenbu nad našimi hlavami – provedl každý rod volbu nového pohlavára. Po této slavnosti přišla na řadu volba vrchního pohlavára a s halasem i zápalem začali vyvolávat jméno Bílého jaguára. Velmi rozhodně jsem se postavil proti tomu.
„Nikdo se nehodí lépe na vašeho nadřízeného než váš krajan a osvědčený pohlavár Manauri,“ zvolal jsem.
Moje odmítnutí velmi zarazilo většinu přítomných Arawaků, kteří si různě vysvětlovali moji zdrženlivost, a stařešina rodu Kajmanů vykřikl:
„Znamená to, že nás chceš v této těžké chvíli opustit?“

„Ale ani v nejmenším. Budu stát po boku Manauriho a ze všech sil pomáhat jemu a vám, každému z vás.“

„Tak jako dosud?“

„Tak jako dosud.“

Uklidnili se a jednohlasně zvolili Manauriho. Pohlavárovy oči se rozzářily radostí a štěstím a na jeho obličeji se rozhostila nesmírná spokojenost: splňovaly se tu nejsmělejší naděje, o nichž se před rokem otroku na ostrově Margaritě dokonce ani ve snách nemohlo zdát. Manauri vrhl na mě pohled, v němž byla vděčnost a oddanost.
Tohoto večera se všech zmocnilo radostné vzrušení, ale příští dny ukázaly, že to nebylo chvilkové vzplanutí. Před obyvatelstvem Kumaky vyvstávaly tři hlavní úkoly: ochránit se před rudým morem, shromáždit co největší zásoby potravin, získat bojovou obratnost. A k těmto povinnostem přistoupili všichni s rozmarným a trvalým nadšením.
Až jsem říkal, že na lesní Indiány to byl výjimečně chápavý a pracovitý kmen; stačilo mu dát vůdčí myšlenku a jasný cíl a projevoval překvapivou pevnost a zocelenost. Tak tomu bylo i nyní. Vůči Serimě zachovávali všichni tak velkou opatrnost, že se dokonce zřekli obdělaných polí v blízkosti starého sídliště, jen aby se nesetkali s tamějšími lidmi. Proto se tím horlivěji vypravil každý, kdo mohl, do lesní houštiny a k vodě a přinášel pěkný úlovek. A zásoby jsme strašně potřebovali. Předvídajíc válečné události, vytkla si Kumaka takový cíl: shromáždit co nejkvapněji tolik zásob sušeného masa, ryb i trvanlivýma lesních plodů, aby se sto padesát bojovníků mohlo uživit po dobu půl roku.
Den co den se proto vydávaly lovecké výpravy do pralesa a na řeku, a když se vracely, dostávaly kořist ženy k dalšímu zpracování, a lovci sami se šli zdokonalovat ve vojenském řemesle. Arawakové, třebaže znamenití rolníci, nebyli od přírody bojovní, proto bylo třeba je vést k tuhé kázni. To, co jim chybělo, vynahrazovali nadšením. Poslední události se Španěly byly pro ně povzbuzující vzpruhou a tak jim daly co proto, že se nyní každý chtěl stát prvním mušketýrem a jistým lučištníkem, i hbitým metačem oštěpů a v pažích mít jaguáři sílu mrštnost. Vojenskému umění je učili lidé z našeho rodu, těšící se samozřejmě slávy mistrů a nepřemožitelných bojovníků. Zvláště Arnak a Wagura, zapraženi do práce od rozbřesku do soumraku, neměli chvilku oddechu a byli šťastni.
A já, vykonávaje nade všemi obecný dozor, vytvořil jsem si družinu asi deseti zvědů, do níž jsem vybral nejbystřejší odvážlivce z každého rodu. Zaučoval jsem je do rozmanitých praktik, známých mi z Virgínie, jak objevovat a stopovat nepřítele v lese i poznávat jeho úmysly, a sám přitom zůstávat neviditelným.
Nebyly to přednášky, jako na příklad při učení, jak zacházet se střelnými zbraněmi, ale volné rozhovory a výměna zkušeností během častých výletů do houští, kdy každý v družině prozrazoval druhům, co sám věděl z dřívějších zážitků. Díky tomu, že od nejmladších let byli obeznámeni s taji přírody, a díky indiánské vytříbenosti smyslů dospívali moji lidé rychle k takové dokonalosti, jakou měli v zálesáctví Indiáni na severu.
Potom všem je však přece soužilo jedno ohavné zlo, které zatrápeně hatilo jejich snahy: byly to jejich spletité pověry. Tolik duchů, větroplachů a démonů prý rejdilo po pralese a zanechávalo po sobě prapodivná znamení, že se v této motanici těžko daly rozeznat opravdové stopy nepřátel, těch z masa a krve. A proto mým hlavním úkolem bylo učit je rozlišovat stopy skutečných nepřátel od smyšlených.
Mezitím dny míjely, a pověsti pronikající ze Serimy nepřinášely nic zvláštní – ho, žádnou zprávu o neštěstí. Lidé, jak to už dovedou, začali brumlat o falešném proroku a zbytečném stěhování na jezero Potaro. Moji přátelé je přesvědčovali, že tak či onak je lépe žít co nejdále od Karapany a Konesa, tím spíše, že Kumaka díky poloostrovu měla výbornou obrannou polohu.
Šuškání skutečně vbrzku ustalo, a tehdy – asi za dva týdny po našem příchodu do nového sídliště – se náhle roznesla zpráva o tom, že několik dětí v Serimě bylo postiženo záhadnou nemocí. Podrobností, které k nám nazítří dospívaly, bohužel potvrdily, že jsou to spalničky a že onemocnělo více dětí a rovněž několik dospělých. Zpráva vyvolala pochopitelnou sklíčenost, a když jsme se za několik dnů dověděli o prvním smrtelném případu, zmocnil se všech temný strach před tím, co ještě přijde. Nařídil jsem zesílit hlídky, připomněl jsem zákaz přibližovat se k Serimě, a lidé všecko kvapem prováděli. Zprávy z nešťastné osady nyní pronikaly řidčeji, každá však byla stále horší a tísnivější.
Smrt tam často kosila oběti, a to převážně mezi malými dětmi. Nepůsobilo mi potěšení hořké zjištění, že se potvrdily marné výstrahy a že mi lidé dávali nyní více víry než kdykoli jindy.
Neštěstí Serimy si nejvíc vzal k srdci Aripaj. Obvykle klidný, dobrodušně vyrovnaný, vypadal nyní, jako by nosil v sobě nezdravý oheň a sám byl nemocen. Oči mu poplašeně těkaly. Jeho žena a děti žily v bezpečí v Kumace, nic jim nehrozilo, proto tím podivnější připadalo Indiánovo chování.
„Co je ti, Aripaji?“ zeptal jsem se ho přátelsky, když jsme se setkali na břehu jezera.
Upadl do rozpaků a dokonce učinil pohyb jakoby k útěku, zadržel jsem ho však mírně za paži. Byl to účinlivý člověk, jenž ochotně pomáhal každému, kdo ho požádal, a od doby společné výpravy na ostrov u ústí Itamaky zavládla mezi námi velká srdečnost.
„Co je ti?“ opakoval jsem ustaraně. „Špatně vypadáš, příteli. Mohl bych ti pomoci?“

Usmál se žalostně a výsměšně, že je to nemožné, aby mu někdo mohl pomoci.
„Domníváš se, že ti nemohu být prospěšný?“

„Ne, Bílý jaguáre.“

„Co ti tedy je? Máš zapadlé oči.“

„Tělo není nemocné – ale srdce.“

Naklonil se ke mně, čelisti se mu chvěly jako v zimnici. Z horečky měl páchnoucí, zkyslý dech:
„Tobě, Bílý jaguáre, mohu prozradit, co mi je, ale nikomu jinému to neříkej: srdce mám nemocné, sedí v něm kanaima a otravuje mi krev. Strašný kanaima mi nedává spát, žádá více krve…“

Když to říkal, začal supět, jako by mu docházel dech, a oči se mu zastřely bolestí. Tajila se v nich známka šílenství.
„Blábolíš, Aripaji, blábolíš.“

„Blábolím, ale rozum mám ještě v pořádku, jenom srdce je nemocné. Kanaima!“

Nastal okamžik mlčení. Byl jsem v nesnázích. Rád bych byl obrátil jeho slova v žert, ale nějak se to nehodilo. Přerušil jsem ticho a obrátil řeč jinam.
„Říkali mi, že prý často odcházíš do lesa směrem k Serimě…“

Ulekl se:
„Sledovali mě? Ano, pravda, kanaima mě tam táhne!“

„Zrovna do Serimy? Nedělej to, střež se! Ještě nám přineseš nákazu!“

„Musím tam chodit. Lidé hynou kvůli jednomu darebákovi, nemohu to snést.
Příliš mnoho neštěstí. Kanaima…“

„Ech, Aripaji, nech být toho kanaimu, a místo aby ses toulal, přicházej častěji do naší chaty na besedu.“

„Nemohu. Kanaima mi přikazuje, abych ho zabil…“

„Koho?“

„Nevíš?…“

Pohlédl jsem naň pozorně. Opět jsem zaváhal, jak přijmout prapodivné výlevy, ale v jeho očích jsem postřehl takovou pomatenost, že jsem raději zmlkl. Byl pro mě velkou hádankou. Znal jsem ho jako dobrotivého člověka, plného ústupností, který dokonce vraždu syna Kanahola přijal pokorně, se sebeovládáním – a nyní? Co vřelo v jeho nitru?
Svěřil jsem se se svou starostí Manaurimu a jiným přátelům a rozhodli jsme se nad Aripajem bdít.
Zvláštní péčí ho zahrnul Arasybo. Kulhavec prožíval osobité otřesy a jakési vzrušení a upadal do podivného vytržení. V Kumace se šuškalo, že měl spolky s duchy a že některé lesní hebu dovedl zcela podrobit své vůli. Zmatek, který padl toho památného dne v Serimě na Španěly, si mnozí Indiáni vysvětlovali i tím, že když se v lese rozlehly na postrach Arasybovy rány, bylo tam slyšet zřetelně skučení a houkání démonů.
V Kumace si Arasybo nadobro přivlastnil lebku mého jaguára, a když ji nastrčil na kůl před svou chatrčí, denně kolem ní prováděl jakoby šamanské obřadní tance. V každé ruce mával marakou, nezbytným čarodějovým odznakem, a pronikavý chřestot, jejž vydávaly kaménky uvnitř prázdného plodu, se magickou ozvěnou odrážel v duších obyvatel Kumaky.
„Smrt Karapanovi! Předpovídám brzkou smrt Karapanovi!“ vykřikoval Arasybo svá zaklínání nejrůznějšími způsoby a tóny.
Všichni věřili, že smrt už nyní čaroděje nemine, a nejhorlivěji věřil Aripaj.
Tyto čáry byly pro něho tím, čím je voda pro rybu, čím je déšť pro klíčící zrno. Stoupaly mu do hlavy, opojovaly jej. Dokonce i kdyby se chtěl vzpamatovat a couvnout, už by si nevěděl rady: vždyť – to nevěděl – hlavně na něho líčil uhrančivé sítě Arasybo.
Bezradní proti strázni obyvatel Serimy, aniž jsme byli s to přispět jim nějakým způsobem na pomoc – pokyny, jak se chovat v době moru, dostali již dříve – horlivěji jsme nyní vykonávali svá každodenní práce a život Kumaky rychle plynul. S družinou zvědů jsem každé ráno vycházel do blízkého houští na cvičení, většinou v blízkosti břehu jezera.
Bylo to jezero se stojatou vodou, po celé měsíce zahřívanou sluncem, značně teplejší než voda v řece. Jistě proto to zde vřelo a hemžilo se všelikým zvířecím a rostlinným bohatstvím. Ryby se tlačily hustě jako v síti, četná hejna vodního ptactva krášlila hladinu jezera, nebo šuměla ve vzduchu bystrým letem, a volavky i brodiví ptáci, růžoví nebo červení jako velké květy, stáli v pobřežních sítinách. Doplňovali, ba spíše rozviřovali tuto selankovou bujnost přírody protivní netvoři, kajmani, houfně sem přilákáni hojností rybího masa. Mnoho těchto plazů, obrů, mnohdy o délce patnácti stop, se vyhřívalo na břehu uprostřed porostu, a když šel člověk kolem, strašili ho tím, jak prudce vyskakovali a vrhali se s mohutným zašplouchnutím do vody. Indiáni tvrdili, že na lidi, i když se dokonce koupali, netvoři neútočili, měli však odpuzující vzhled a tolik hrozivé síly, že setkání s nimi vždycky ve mně vzbuzovalo odpor. Horlivě je lovili, jejich maso bylo pro Indiány pochoutkou.
Jednou jsem zavedl družinu do okolí horního konce jezera. Obklopeni odevšad nepřehlednou houštinou, snažili jsme se rozlišovat jednotlivé zvuky a určovat jejich původ. Z hlučného rámusení jsme zachytávali nejvíc halasení ptáků a cikád, poznávali jsme však také nezvyklé kuňkání žab vedle klepání datla, pohvizdování opic, a dokonce ohlasy motýlů, poněvadž někteří motýli měli zvláštní zvyk luskat v letu.
Náhle moji druhové obrátili pozornost k nedalekému jezeru. Jeho hladinu jsme skrz zelenou clonu neviděli, ale čas od času k nám odtamtud zalétal funivý hluk, jako by někdo kýchal nebo poprskával.
Indiáni, překvapeni, se velmi vzrušili a napínali sluch.
„Co je to za zvíře?“ zeptal jsem se. „Ještě jsem je neslyšel.“

„Apia,“ odvětili.
Neměl jsem nejmenší ponětí, co je to zač – apia, a popis, který mi dali, zněl fantasticky: byla to velká zvířata, ryby nebo snad ne ryby, poněvadž rodila mláďata, ale žila pouze ve vodě, neměla nohy, jen přední ploutve, a tlamu jako opice.
„To jsou hrozné obludy,“ užasl jsem. „Jsou dravé? Jsou chutné?“

„Nejsou dravé. Jsou chutné,“ ujišťovali mě všichni v družině. Pospíšili jsme k jezeru. Indiáni se prodírali lomozně, nedbali na lámání větviček a šelest listí, čemuž jsem se rozhodně vzepřel.
„Opatrnost je zbytečná,“ vysvětlovali mi. „Apia špatně slyší a mizerně vidí.“

„Nevadí,“ prohlásil jsem. „Nezapomínejte na zálesácký zvyk, že ke zvěři se člověk plíží vždycky – vždycky! – zrovna tak jako k nepříteli ve válce.“

Jezero zde končilo třasoviskem, rákosím a širokou mělčinou, na které rostlo vodní býlí, oblíbené žrádlo těchto apia, jak mi vysvětlovali druhové. Nestvůry zde žily v početném stádu a každou chvíli některé zvíře vyplouvalo nahoru a vystrkovalo čenich nad hladinu vody, aby se nadechlo. Tehdy jsme slyšeli onen charakteristický zvuk chraptivého zasupění. A nedaleko nás jeden apia spal na břehu jako kámen, s tělem skoro do poloviny vystrčeným nad vodu.
Poznal jsem, že je to zvíře tvarem těla a tlamou velmi podobné našim mořským tuleňům, jenže žijící v sladké vodě a snad značně větší. Některé kusy měřily od hlavy k ocasu asi devět stop. Neplašili jsme stádo a co nejrychleji jsme se vrátili do osady a pověděli o objevu. Den uplynul ve všeobecných přípravách k lovu, určenému na příští ráno.
Před rozedněním jsme již byli na nohou. Asi dvě stě lovců vyrazilo na všech lodích, které byly v Kumace, a vzali jsme jak velké itauby, tak i malé jaboty, zhotovené z kůry stromu téhož jména. Pluh jsme pomalu, od samého začátku jako v bitevním šiku, jako do boje: v první řadě plulo asi deset itaub rozestavených jedna vedle druhé, a co by oštěpem dohodil, táhla druhá flotila, rovněž v jednom zástupu skládajícím se asi z dvaceti jabot.
Stál jsem s Lasanou na jedné itaubě, vedle černocha Miguela a Manauriho.
Držel jsem v ruce luk se šípem, zhotoveným schválně na dnešní lov. Šíp byl jakýsi druh harpuny a tak upraven, že když se zabodl do těla oběti, rozvíjel šňůru s kouskem lehkého dřeva na konci: raněné a potápějící se zvíře táhlo za sebou provaz se splávkem a prozrazovalo lovci směr útěku. Tehdy bylo snadné kořist dohnat a dobít. Miguel, nejzběhlejší ve vrhu, neměl luk, nýbrž kopí harpunu.
Slunce již vystoupilo nad prales a vysušilo noční mlhu, když jsme se blížili k sídlišti apia. Několik spáčů jsem objevil z dálky na břehu, ležících podobně, jak jsme je viděli předešlého dne, většina se však proháněla v hlubině jezera a pásla se na vodních rostlinách. Svou přítomnost prozrazovala pouze víry, vznikajícími z ničeho nic v tůni, a jak vyplouvala každou chvíli na hladinu, aby se nadechla.
Řada přikrádajících se lodí skýtala nádherný a zlověstný pohled. Lovci, zahleděni do vody, stáli nehybně jako sochy, připraveni s lukem a oštěpem, veslaři pádlovali stále opatrněji a všichni byli ponořeni v nejhlubší mlčení.
Líbila se mi jejich kázeň a byl jsem přesvědčen, že v případě naléhavé nutnosti by každý bojovník zrovna tak splnil svou povinnost.
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Když jsme doplouvali na sto kroků ke břehu, dosud neměnná čára lovců byla v jednom místě porušena. Na pravém křídle se něco pohnulo. To jeden z vrhačů oštěpem bleskurychle zvedl pravici nazad a hodil vší silou. Oštěp hluše pleskl do vody a musel zasáhnout, protože to tam prudce zakypělo. A tento první pohyb jako by sňal kouzlo, náhle nastal ruch na několika jiných lodích. Náš nejbližší soused po levé straně ráz na ráz střílel z luku do vody.
Také přede mnou se nablízku vynořil apia koncem štětinaté tlamy a v příštím okamžiku se chtěl vrátit do hlubiny. Ale dříve než zmizel, zakroužil tělem hned pod hladinou vody, a já jsem vystřelil šíp. Uvázl v jeho tučném boku.
Zvíře uniklo dolů a zmizelo z očí, ze šípu se však okamžitě odvinula šňůra se splávkem. Můj splávek byl červené barvy. Nejprve se rozehnal ke břehu, prudce se obrátil a nedaleko naší itauby minul čáru nadháněčů, aby vletěl na druhou čáru, kde byly jaboty. Tam chytili provaz a začali táhnout a bodat.
„Dobře,“ rozechvěle zašeptala Lasana vedle mne. Netajila své vzrušení. Byla na mě pyšná.
Jak se zasažení apia zmítali na všecky strany, vyvolávali ve vodě příšerný zmatek, zbylá zvířata se proto snažila v poplachu utéci, jedna směrem k rákosí, jiná na prostředek jezera. Ale poněvadž každých několik minut musela vyplavat na vzduch a všude, jak blíže břehu, tak i dál, číhaly na ně lodi s neúprosnými střelci, těžko mohla uniknout pronásledovatelům. Na jezeře se šinulo, brázdíc vodu, stále víc barevných splávků, osudných zvěstovatelů smrti, a kde se šinuly, tam růžověla voda krví.
Lidí se zmocnila lovecká zuřivost. I pro ně, zrovna tak jako pro jejich obětí, to byla otázka existence. Nabývaly v nich převahy pudy primitivního lovce a prozrazovaly se v planoucím lesku očí, v napjatých svalech, v prudkém pohybu.
Ale nejpodivněji mě překvapilo a zapůsobilo na mě přímo ďábelským dojmem, že celé toto drama vášnivých instinktů se odehrávalo v naprostém tichu. Nikdo nevolal, nikdo nekřičel, neohlašoval triumf, a rovněž i zvířata nevydávala ani hlásku, když hynula. Byl to němý boj.
Když za hodinu lov dospěl ke konci, snad málo živých zvířat vyvázlo unikajíc na prostředek jezera. Tehdy jsme začali přivazovat kořist k zádím loděk.
Leckteré kusy dosahovaly váhy pěti šesti centů. Zatáhli jsme je na mělčiny, blíže břehu, aby práce šla snadněji, ukázalo se však, že při tom vznikaly zcela nečekané obtíže.
Krev zabité zvěře, smíšena s vodou, přilákala spoustu dravých ryb, nepříliš velkých, značně menších než stopa, avšak přes nevalný vzhled nepoměrně žravých. Arawakové jim říkali huma. Zuby měly ostré jako nože. Jedním rychlým chňapnutím vytrhávaly pořádný kus masa z těla oběti, chvatně unikaly a dělaly místo jiným. A byly tak troufalé, že dorážely i na člověka, a nebylo možno se ubránit jinak, než se jim vyhýbat jako ohni.
Tyto malé potvůrky připluly nyní ve stovkách k našim apia a začaly útočit na jejich těla, až to kolem ve vodě zavřelo. Odháněli jsme je kyji, jak jen jsme mohli, ale výsledek byl ubohý; nedbaly na rány a šermování a chtivě se vrhaly na žrádlo. Namísto jednoho dvou dravců omráčených kyjem doráželo deset jiných. Jejich nepravděpodobná urputnost se mi zdála něčím zhola přízračným.
Jednu z hum, exemplář o málo větší než půl lokte, vhodili živou do lodi.
Chtěl jsem ji popadnout a zblízka si prohlédnout její strašlivé zuby.
„Nedotýkej se!“ prudce mě varoval Manauri. „Těm ďáblům nelze věřit.
Jsou na vzduchu, a ještě koušou. Leckomu už ukously prst.“

„Tak jak se dá v tomhle jezeře koupat?“ škubl jsem sebou.
„Vždycky blízko břehu. Ostatně humy se nevyskytují všude, a jsou nejzuřivější, když ucítí krev. Když někoho načapou ve vodě daleko od břehu, je ztracen…“

Kolem se rozprostírala tak krásná krajina, tolik sladkostí a klidu bylo v pohledu na pobřežní palmy, a dokonce krotcí, neohrabaní apia mohli by být pokládáni za prapodivné tvory z jakéhosi pohádkového ráje, a tu náhle tajemná hrůza, nezkrotná žravost, až se člověk otřásal odporem.
Když jsme se konečně ubránili humám, přivázali jsme kořist k lodím a přivlekli ji do Kumaky. Devatenáct apia nám poskytlo zásoby tuku a sušeného masa na mnoho týdnů pro celou osadu. Ženy měly řadu dnů práce až nad hlavu.
V tomto údobí hojností nám Aripaj působil velký zármutek. Kanaima, který prý v něm seděl, jej pomalu připravoval o rozum. Ubožák se cítil posedlý temnými mocnostmi a pozbýval sebevlády. Tak zpodivínštěl, že utekl od rodiny a stále bloudil jako duchem nepřítomný po lesním bezcestí. Do Kumaky již vůbec nepřicházel, ba i noci trávil v pralese, zdržoval se však nablízku, protože naši lovci a sběrači plodů jej často vídávali. Tehdy nedovoloval, aby se k němu přiblížili, takových zvyků divokého zvířete nabyl, a jen z dálky zlořečil lidem bláhovým křikem, hrozil pěstí a vykoktával jméno kanaimy.
„Zachraňme jej,“ naléhal jsem na přátele. „Vezměme jej do Kumaky, třebas násilím.“

„To nejde,“ odvětil Manauri. „Chodí do Serimy. Snad je nakažen.“

„Určitě chodí?“

„Určitě, Jene!“

Proto nebylo ani řeči o tom, abychom jej přivedli do Kumaky, ale naopak, bylo třeba bránit mu v přístupu na náš poloostrov. Zprávy o jeho nemilé nemoci přijímali přátelé s trpělivou shovívavostí a vysvětlovali mi její úkaz.
Onen druh šílenství, dobře jim známý, často zachvacoval lesní Indiány. Když jim totiž někdo velmi ublížil, vstupoval do nich duch pomsty a tak dlouho je pronásledoval, smysly jim dráždil a myšlení máti, dokud neuhasili utrpení ve viníkově krvi, jestliže předtím sami nezhynuli jeho rukou. Teprve tehdy, po ukojení pomsty, stávali se zase obyčejnými lidmi. Aripaj musel zabít čaroděje Karapanu, proto tak běsnil.
„A jestli čaroděje nezabije, ale čaroděj jeho?“ strachoval jsem se.
„To už záleží na kanaimovi a s tím se nedá nic dělat.“

A skutečně se nedalo nic dělat. Nemohli jsme Aripajovi v ničem pomáhat, on zatím kroužil kolem Serimy jako sup a sytil se sžíravou hořkostí jejího neštěstí.
Tam bylo pořád zle. Většina lidí dostala spalničky, smrt řádila, zvláště umíraly děti. Bolest a rozhořčení trápily srdce těch, co ještě zůstali zdraví, a zoufalství a vztek jim přikazovaly, aby stále hlasitěji proklínali stařešiny. Aripaj slyšel jejich zlořečení a sám podpichoval.
Taková byla nálada jak tam, tak i zde, když jsem zažil podivné dobrodružství v našem pekelném jezeře a div jsem je nezaplatil utonutím. Čert nám byl dlužen takové jezero. Kolik se tam ještě skrývalo tvorů?
Jeho dno bylo tmavé, bahnité a pouze na jednom místě se na břehu bělala písčitá mělčina na několik desítek kroků. Byla nedaleko Kumaky, proto jsme se sem často chodívali koupat. Četní kajmani v Potaro nás skutečně nechávali na pokoji, a poněvadž jsme se nikdy neodvažovali plavat za mělčinu, nevystavovali jsme se rovněž ani dravým humám. Tam kde mělkost končila a přecházela v tmavou hlubinu, voda mi sahala sotva k prsům. Na rozhraní písku jsme obvykle čile dováděli a koupali se.
Kteréhosi rána se nás tam několik vypravilo. Náhle Pedro, šplouchající se nedaleko mne, přidušeně vyjekl, a když jsem na něj pohlédl, obličej měl zkřivený zděšením a bolestí. V následujícím okamžiku bez jakéhokoli odporu zmizel ve vodě. Zdálo se mi to zcela nepřirozené, protože zde bylo vody na tři, nanejvýš na čtyři stopy.
Vrhl jsem se mu na pomoc a vida v čisté vodě, jak leží na dně, chytil jsem jej za kštici a vytáhl vzhůru. Jeho hlava se opět vynořila nad hladinu, avšak právě tehdy jsem také já zažil něco strašného. Byl to tak silný a tak bolestivý úder, že mě na chvíli omráčil. Přitom jsem ucítil bolest všude, a největší uvnitř těla, jako by mě tam někdo zmáčkl kleštěmi, rval vnitřností a lámal kosti. Podobnou bolest nebo ochrnutí jsem dosud nikdy nepoznal. Než jsem omdlel, na okamžik jsem viděl ve vodě černý obrys nějaké prchající ryby. Že by ona byla příčinou všeho?
Když jsem pozbýval vlády nad sebou, dostal jsem se nyní sám pod vodu, ale zbývajícími silami jsem zápolil, abych vyplul nad hladinu. Tehdy Pedro, jenž se probral z mrákot, mě uchopil za rameno a již jsem po utrpěném otřesu přicházel k sobě, když mě znenadání nový náraz úplně povalil. Ochromila mě ještě větší bolest než prve. Jako by mým tělem projelo naskrz něco, co se zarylo jako vlčí tesák. V domnění, že je to smrt, jsem nadobro ztratil vědomí.
Ležel jsem pod kokosovou palmou na břehu jezera, když jsem přicházel k sobě. S procitnutím k vědomí sužovala všecky mé údy stále silnější bolest, svírala mi srdce a hrtan. V prvních minutách jsem nedokázal hnout prstem, ale potom ochrnutí zvolna ustupovalo a jako by rovněž i bolest polevovala.
Kolem dokola stáli nade mnou přátelé, a mezi nimi Pedro, již při síle, a projevovali radost, když jsem se probouzel k životu.
„Co to bylo?“ zašeptal jsem nesvým hlasem sevřeným hrdlem.
„Měl jsi už namále, Jene!“ zubil se Wagura.
„Abych se odebral na onen svět?“

„Ano.“

„Jaká příšera se mnou tak zatočila?“ ptal jsem se.
Wagura a jiní, záříce radostí, ukázali na místo vedle mne. Dva kroky ode mne ležela ryba, snad třílibrová, snad trochu větší.
„To je ona?“ podivil jsem se, dívaje se s úctou na tak malou bestii.
„Ano: arimna.“

Ryba, připomínající tvarem zavalitého úhoře, byla tmavě olivové barvy a na bocích pokrytá dvěma řadami žlutých skvrn.
„Zabili jsme ji,“ radoval se Wagura. „A tebe jsme vytáhli napůl mrtvého.“

„Vždyť mě vůbec nekousla,“ zjistil jsem užaslý.
„Protože taky stačí, aby se lehce dotkla, už v tom doteku je taková pekelná síla,“ vysvětloval mladý přítel vychloubavě.
„Znáte vy, Španělé,“ obrátil jsem se na Pedra, „tuhle zatracenou rybu?“

„Ovšem, známe ji. Je dost rozšířena v některých vodách, zvláště velmi teplých. Je to temblador, a Indiáni jí říkají ‚ochromující‘.“

„Proč ji nenazvali pekelným drakem?“ řekl jsem s takovou zaujatostí, že všichni propukli v smích, a já také.
Byli jsme v dobré náladě, protože jsem rychle nabýval sil a již za půl hodiny, podpíraný v ramenou, mohl jsem se na vlastních nohou vydat do Kumaky.
Bolestí však přesto trvaly a zmizely teprve po dvou dnech.
Od toho dne mě pohled na naše jezero naplňoval ještě větší hrůzou a trochou nevysvětlitelné úcty. Může se člověk divit, že Indiáni, obklopeni tak podivnou přírodou, všude nalézali stopy zlých démonů, krvelačných přízraků a upírů, zmetků zločinných božstev lidožrouta Piaimy nebo Makunaimy?
Nazítří po dobrodružství s tembladorem přišli hosté od Orinoka, Manduka a jeho Warraulové, vracející se z výpravy za Španěly. Nikoho neztratili; bylo jich deset, jako když vyrazili. Manduka si potrpěl na ceremonie a chtěl se pochlubit kázní svých bojovníků: než pronesl pozdrav, postavil své lidi do jedné řady před mou chatou a čekal na příchod tlumočníka. Kromě Aripaje bylo v Kumace několik Arawaků, kteří trochu uměli warraulsky. Když jsme jednoho z nich zavolali, Manduka oznámil, že splnili úkol: ukořistili čtyři muškety, čtyři bambitky a pět nožů.
„Kde jste je přepadli?“ zeptal jsem se.
„Na poslední zastávce před Angosturou. Tehdy si už byli tak jisti, že se nepostarali o stráže.“

„Obešlo se to bez boje?“

„Trošku jsme je pošimrali.“

A Manduka vyhodil z pytlíku na zem čtrnáct uříznutých uší, svázaných po párech: čtyři páry indiánských, tři bělošských. Kolemstojící Arawakové povzdechli obdivem.
„Je don Esteban mezi nimi?“ ukázal jsem na ty tři světlejší.
„Ne.“

„Zpozorovali, kdo je přepadl?“

„Ne.“

„Co teď zamýšlíte dělat?“

„Zůstat tady, až se naučíme střílet, potom se vrátit do Kaiiwy, k Oronapimu.“

„Dobře. Odpočiňte si, najezte se a zítra do práce.“

Manduka otálel, měl ještě něco na srdci. Pohlédl jsem naň tázavě.
„Jsi teď s námi spokojen, Bílý jaguáre?“ blýskl vesele očima.
„Krveprolévání, jestli opravdu není v obraně, není mi po chutí. Ale musím přiznat, že odvaha vám nechybí.“

Když jsme se dověděli podrobnosti o přepadení, nabyli jsme velkého mínění o obratnosti této hrstky Warraulů.
Využili noci a zdolali v tichostí pět bojovníků, vzali jim život a zbraně, dříve než je ostatní objevili a udeřili na poplach, a potom v dalším průběhu dva ztloukli, a sami neutrpěli nejmenší škodu.
„Ještě jedno ti musím oznámit,“ řekl Manduka nakonec. „Pluli jsme kolem Serimy. Tam se něco děje. Lidé křičeli a běhali, jako by se bili…“

Nepřeháněl. Skutečně tam vznikla bitka, vypukla vzpoura proti stařešinům.
Tak dlouho seli pohlaváři zlý vítr, až sklidili bouři. Rozhořčení proti nim, dlouho potlačované, nakonec strhlo lidské hráze a přerodilo se v násilí. Ztloukli Konesa a zbavili ho veškeré moci, dokonce mu vzali náčelnictví rodu. Podobný osud potkal jeho pomahače a pravou ruku: Pirokaje. Avšak nejzuřivější hněv Serimy se obrátil proti čaroději Karapanovi. Zoufalý dav přísahal pomstu a rozhodl se jej zabít, ale on včas vyslídil, co jej čeká, uprchl do pralesa a skryl se v neznámém ústraní. Jistě počítal s tím, že vztek Serimanů záhy ochladne a oni si uvědomí, jaký šíleně rouhavý čin chtěli spáchat – a počítal správně, nebýt Aripajova tichého šílenství.
Jeho, který měl duši dvojnásobně rozhlodanou, jak strázní kmene, tak i vlastním rodinným neštěstím, nic už nemohlo zadržet, taková nenávist mu vrostla do srdce. Nutkání, aby zabil čaroděje, jej tak posedlo, že dnem i nocí, neznaje vyčerpání, hlídal na okraji pralesa poblíže Karapanovy chaty. A dohlídal se.
Kterési noci se čaroděj objevil. Bylo to na čtvrtý nebo pátý den po návratu Warraulů. Aripaj se nezalekl ani čarodějské moci, ani magické úcty, kterou šířil Karapana kolem sebe: ráno příštího dne našli lidé ztuhlou čarodějovu mrtvolu s nožem v probodnutém hrdle, a vedle ní ležel Aripaj, těžce zraněn po svedeném boji.
Tak tedy Karapana neunikl svému osudu, a tragické události posledních dnů měly do hloubi rozvířit celý dosavadní pořádek a dát jiný běh životu lidí na Itamace.
Tanec mukuari
Sotva k nám dospěla zpráva o Aripajově těžkém zranění, v témž okamžiku pospíšili do Serimy čtyři dobrovolníci, aby jej ochránili před mstiteli. Podařilo se jim ho přinést živého na nosítkách do Kumaky, třebaže jeho život visel na vlásku.
Když jsem ho spatřil v naší osadě, ležel zpola při vědomí, se zavřenýma očima, jakýsi štíhlý, útlejší než jindy, a především ztichlý. Dojemně tichý.
Když splnil svůj krvavý úkol, vyhnal ze sebe mučivé démony. Dali mu nyní pokoj. V jeho ukonejšení bylo cosi velmi tklivého.
V Kumace nezůstal, hned ho odnesli dál. V skrytém místě na poloostrově mu zasvěcení přátelé postavili chatu, a svěřili ho tam do péče jeho ženě, když předtím opatřili rodinu zásobami potravin. Měl v této samotě zůstat až do vyléčení, aby, jestliže sám v sobě nosil zárodek spalniček, nepřenesl nemoc na Kumaku.
Jedním z nejdůležitějších arawackých obřadů byl v oněch dobách tanec mukuari, jenž se konal vždy tenkrát, když se vyskytl případ úmrtí mezi vlastními lidmi. Účelem tohoto tance bylo zahnat od lidských sídlišť duši zemřelého, aby neškodila živým. Čarodějova smrt se týkala více nebo méně všech ve kmeni, proto se rovněž i Kumaka rozhodla nevyhýbat se mukuari.
Obvykle se obřad konal hned po smrti, ale tentokrát bylo třeba slavnost odložit: jeden z našich rybářů objevil na Orinoku ostrov, na němž zrovna tisíce velkých říčních želv snášely vejce. Tato zpráva vzrušila a vyburcovala celou Kumaku, poněvadž želví vejce patřila k největším indiánským pochoutkám.
Bylo tedy usneseno nejdříve se vypravit na Orinoko a teprve potom se vypořádat s duší zemřelého.
Takřka polovina obyvatelstva Kumaky, a to s celými rodinami, se zúčastnila výpravy. Říční želvy se v době snášení vajec, v našich končinách tedy v lednu únoru, shromažďovaly v obrovská stáda, a když vyhledaly odlehlý, písčitý ostrov, vycházely za noci z řeky. Vejce snášely na břehu do písku a důmyslným způsobem je zasypávaly, aby jiná zvířata, chtivá lahůdky, nic nezpozorovala.
Želvy mnohdy plavaly desítky mil k tomu jednomu ostrovu a jemu i teplým slunečním paprskům svěřovaly osudy potomstva.
Na takovém ostrově objevil náš rybář v písku charakteristické stopy pro líhniště želv a zavedl tam flotilu kumackých loděk. Když se lovci po dvou týdnech vraceli, jejich veselé obličeje již z dálky svědčily o úspěchu výpravy.
Skutečně dvě loďky jaboty byly naplněny bezmála až po okraj žlutou rosolovitou hmotou roztlučených vajec už bez skořápek.
Při pohledu na to jsem se chytil za hlavu.
„To je snad víc než dva tisíce vajec!“ užasl jsem. „Vyhubíte želvy, jestli tak každý rok ničíte jejich zárodek.“

„Každý rok všichni Indiáni na řece od nepamětných pokolení sbírají vejce, a želvy existují,“ vysvětlil Mabukuli, hlava rodu Želv.
Byl ještě jiný důvod k všeobecné radosti, a to kritický zvrat nákazy v Serimě.
Jako by mezi čarodějem a nemocí existovala jakási ďábelská spojitost, přibližně ode dne Karapanovy smrti se už nová onemocnění nevyskytla. Lidé postižení nemoci pomalu přicházeli k sobě, a třebaže ještě některé děti umíraly, strašlivý mor očividně ustupoval jako řeka po velké povodni. Lidem bylo lépe a den ode dne nabývali sil i naděje. Nemoc smetla v Serimě čtvrtinu dospělých a děti do pěti let téměř všecky vymřely – ostatní však pomalu okřívali.
Na pokraji Kumaky rostl háj, tvořený palmami buriti, a zde, blízko břehu jezera, na třetí den po návratu z výpravy od Orinoka, začala slavnost mukuari.
Měla trvat celý den a skončit hostinou, na kterou připravili jídla ze želvích vajec a rovněž dali k lepšímu hrnce nezbytného kaširi.
Za svítání téhož dne mě probudilo hřmotné víření bubnů, rachotící z různých stran Kumaky – a již nemělo ustat po mnoho hodin. Vtom do mé chaty vklouzlo upíří strašidlo. Bylo v masce, jež představovala odpuzující bestii s dravými tesáky. Přízrak mlčky dělal přede mnou taneční, hrozivé pohyby, jako by mě chtěl postrašit. Po lehkém napadání na levou nohu jsem příchozího poznal.
„Arasybo,“ řekl jsem. „Nedělej ze sebe blázna.“

Indián se zastavil a sundal masku s hlavy.
„Bílý jaguár se nedá obalamutit,“ zjistil kulhavec s uznáním a tajuplně dodal: „Ale ani Arasybo není dnes jen tak leckdo.“

„Že si bere na sebe takovou obludu?“ zeptal jsem se, ukazuje na jeho masku.
„To ne, protože si všichni při tanci nasadí na hlavy nějakou maškaru. Ale já jsem dnes předtanečník na mukuari, to je velká čest…“

Teprve nyní jsem si povšiml zarytého výrazu prapodivné pýchy na jeho ošklivém obličeji. Indián vyňal z pytle, jenž mu visel u pasu, dvě maraky, odznaky šamanské moci. Zvedl je nad hlavu a rychle roztočil: kaménky uvnitř ostře, vyzývavě zahrčely. Stejně vyzývavě upřel na mě Arasybo šilhavý zrak, dělaje drobné krůčky jako do tance.
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„Ale, ale!“ hvízdl jsem údivem. „Tak vysoko tedy míříš? Máš zálusk na hodnost čaroděje?“

„Arawakové ztratili čaroděje,“ odvětil zpěvavě, aniž přerušil chřestění nade mnou. „Arawakové potřebují čaroděje.“

„Ech, příteli, že by?“ pochyboval jsem.
„Potřebují, potřebují,“ ujišťoval a obličej se mu vzrušením škaredě krabatil.
„A kdo zabil zlého čaroděje, tvého nepřítele?“

„Ty?“

„Kdo vedl Aripajovu ruku? Kdo nalíčil jaguáři lebku?“

„Ty? To je přece moje lebka.“

„Ale moje ruce ji nastrčily na žerď. A kdo je tvůj oddaný přítel, Bílý jaguáre?“

„Ty?“

„Copak ti nemusím být vděčen za to, že ses mne ujal pod horou Supů, když mě druzí chtěli zase opustit? Neprodloužil jsi kulhavému nohu, když ji měl krátkou?“

Odplatil jsem stejnou zdvořilostí a vesele mu připomněl:
„A kdo zachránil Lasanino dítě před jedem a mou duši před potupou?“

Arasybo se chraptivě zasmál – protože jinak se smát neuměl – schoval maraky do pytle, nasadil si masku na hlavu a beze slova zmizel z chaty: zřejmě na prahu dne pro něj tak významného si chtěl zajistit mou přízeň.
Za chvíli přinesla Lasana ranní jídlo. Bydlela s matkou a dítětem hned vedle mé chaty, zrovna tak jako předtím na palouku vedle Serimy. Když vešla, až se rozjasnilo v mé chatě od záře, jaká z ní vycházela, a já jsem obdivem ztratil řeč.
Lasana byla vystrojena jako dosud nikdy: na obnaženou horní část těla si navěsila mnoho šňůr, okrášlených barevnými plody, a rovněž i věnce vonných červených květů. Lasana, jako málokterá Indiánka, byla štíhlá žena; v pase byla tak útlá, že ji bezmála bylo možno obejmout párem mužských rukou. Její tělo, natřené dnes rostlinným olejem, šířilo kolem příjemnou vůni. Černé kadeře vlasů, umyté v kokosovém mléku, tvořily rámec obličeje, v němž hezké rty rozkvétaly líbezným úsměvem, a oči měly přímo okouzlující výraz. Zornice byly tak vlahé, až se zdálo, že se rozplývají v čisté, hluboké tůni.
Když slunce, které právě vycházelo nad protějším břehem jezera, růžovými paprsky zdůrazňovalo veškeren Lasanin půvab, nikdy nebyla krásnější než tohoto rána.
Nepronesl jsem ani slůvko, a přece nebylo těžké postřehnout můj upřímný obdiv. Když Lasana rozložila na široké listy snídani, neodešla. Stoupla si doprostřed chaty, vzpřímená v celé své nádheře, a lehce pobavena, mlčky se radovala z dojmu, jaký na mě udělala.
Ani já jsem nemluvil, jen jsem se zrakem ptal, kvůli čemu se tak nezvykle vyšňořila. Ona první nevydržela, přerušila ticho.
„Dnes je pro mne velký den,“ zašeptala.
„Také i pro tebe?“ vybuchl jsem vesele. „To je už druhý případ tohoto rána.“

„Dnes je můj svátek,“ opakovala vážně.
„Snad ne mukuari? Ženy se jej přece neúčastni, jenom samí muži.“

„Ne… Stěhuji se…“

„Kam, Lasano?“

„Do tvé chaty.“

Pohlédl jsem jí pozorně do očí. Nebylo v nich ani stopy posměšku. Říkala to velmi rozvážně, klidně, jako by šlo o maličkost.
„Dobře, dobře,“ spustil jsem týmž věcným tónem. „Moje chata je prostrannější než vaše, pohodlnější…“

„O to nejde,“ přerušila mě vrtíc hlavou. „Od dnešního večera budu tvou ženou.“

„A hleďme! To ses tak v tajnosti náhle zařídila podle svého a neptala ses nikoho na souhlas?“

„Ptala jsem se.“

„Koho, mne?“

„Mluvila jsem s Manaurim. Souhlasil.“

„Ach, on souhlasil. A já? Ptal se mne někdo?“

„Tebe… Vždyť ty… Myslela jsem, Jene…“

Chudinka upadla do strašných rozpaků a nyní jsem ji já vodil za nos. Předstíral jsem, že jsem velmi překvapen jejím nápadem, a tento údiv byl bezmála urážlivý. Nevěděla, jak si jej vysvětlit. Snad poprvé ztratila obvyklou sebejistotu. V zornicích jí zadoutnaly jiskřičky vzpoury:
„Jestli mi odpíráš svou chatu, tak mohu…“

„Ale ne, jen přijď ke mně, jen přijď! Však,“ předstíral jsem nelítostnou jízlivost, „však mi přijdeš vhod, když budeš připravovat stravu v mé chatě a nebudeš ji přinášet zvenčí…“

Kolmá vráska na ženině čele svědčila o blížící se bouři. Ušlechtilý hněv a lítost, vystupující na snědé líce, nezmenšovaly její krásu.
„Vždycky ti připravím chutnou stravu, nebudeš u mne hladovět,“ odvětila uraženě, hned však dodala s bleskem v očích, útočně: „A tvoje syny ti odkojím na statečné bojovníky, Bílý jaguáre. Jestli nevěříš, tak se podívej!“

Odhrnula věnce květin, které jí visely na krku. S půvabnou prostotou, zapýřená a úchvatná ve své přirozené nevinnosti, ukázala zdravé, vznosné prsy.
Neslušelo se již, abych víc přepínal strunu. Náhle jsem rozjasnil obličej, přiskočil jsem k ní a uchopil ji levou rukou za vlasy v týlu hlavy. Pořádně jsem ji zatahal a přitáhl jsem její líce k svým.
„Nebudeš ženou od večera,“ zašeptal jsem jí srdečně do ucha. „Teď, od tohoto okamžiku jsem tvůj muž!“

Vida, s jakou nepopsatelnou úlevou přijala mé vyznání, nemeškal jsem ji žertem poškádlit:
„Ale jedno mi musíš přislíbit: o důležitých záležitostech budeme rozhodovat spolu…“

V háji palem buriti postavili toldo pro stařešiny. Zpod stinné střechy bylo možno pohodlně přihlížet průběhu mukuari. Kolem poledne jsem se odebral provázen Lasanou na podívanou. Podle obyčeje nebylo ženám dovoleno příliš se přibližovat, ale ona se těšila výjimečné vážnosti a měla výjimečná práva.
Všichni v Kumace už věděli, že je to „její“ den a hleděli na ni s přejícnou úctou.
Zastali jsme mukuari v plném proudu již několik hodin. Tento zvyk měl málo společného s obyčejným obřadním tancem, a třebaže účastníci prováděli taneční pohyby za hřmotného taktu bubnů, podstata slavnosti spočívala v něčem jiném: ve vzájemném mrskání. Všichni tanečníci byli převlečeni do přerozmanitých masek a všichni si během tance uštědřovali bolestné rány trnitými pruty. Účel obřadu byl jasný: udobřit duši zemřelého, ukazujíc, jaké utrpení působila jeho smrt živým, i – a to byl nejdůležitější, ochranný účel – všeobecným bitím zapudit duši od lidí, kdyby proti nim kula zhoubné pikle.
Všichni dospělí muži se museli účastnit tance, který trval nepřetržitě celých čtyřiadvacet hodin.
Když se člověk díval na točící se ohyzdné maškary a jejich ustavičné vzájemné šlehání a bez přestávky mu zněl v uších prudký rytmus bubnů, nemohl jsem se ubránit dojmu, jakým působila podívaná. Jako by vtahovala všecky přítomné do víru, ujařmovala duši, vnucovala prapodivné nálady, a i kdyby se jich chtěl zbavit, nic to nebylo platné. Člověk byl jakoby v zakletí.
Když jsem delší chvíli pozoroval reje, zeptal jsem se Manauriho sedícího vedle mne.
„Musejí si všichni odbýt mukuari? Není výjimky?“

„Není: všichni, kteří vyrostli z chlapeckých let. Já jsem tančil ráno, na samém začátku.“

„A já?“

„Ty, Jene?“ zamyslil se.
Pod toldem sedělo ještě několik stařešinů, a to Mabukuli, pohlavár rodu Želv, Jaki, hlava Arakangů, Konauro od Kajmanů. Jali se přetřásat záležitost, jsem-li povinen činně se účastnit obřadu nebo ne – a nedospěli k jasnému závěru: zemřelý čaroděj měl sice mocnou duši a zlobně se namáhal, aby mě zničil, moje čáry se však ukázaly silnější než jeho spády a přemohly ho. Hrozila mi nyní něčím čarodějova duše?
„Dozajista nikoli!“ odpověděli někteří pohlaváři, přesvědčeni o mé moci, avšak jiní vrtěli hlavou.
Lasana sedící poněkud za mnou s velkou pozorností naslouchala rozhovoru, a sama se ani slůvkem nevmísila. Ohlédl jsem se po ní:
„A co ty na to říkáš?“

„Jsi povinen tančit,“ odvětila bez váhání.
„Myslíš tedy, že mi jeho duše ublíží?“ podivil jsem se.
„Tomu nevěřím. Jeho špinavá duše nemůže Bílému jaguáru udělat nic zlého,“ prohlásila.
„Nač bych tedy tančil?“

„Abys…“ otálela hledajíc vhodné slovo, „abys ukázal, že jsi s námi duší i tělem.“

Mezi pohlaváry se ozvalo uznalé pobrukování.
„Moudrá žena,“ pochválil kdosi zřetelně.
„Dobře,“ souhlasil jsem a nařídil Lasaně, aby přinesla jaguáři kůži.
Když se vrátila, přehodil jsem kůži přes sebe a v pase jsem se převázal liánou, aby se mi úbor během křepčení neodhrnoval. Hlava se mi celá vešla do jaguárovy hlavy, a pouze zepředu zbýval nevelký otvor pro oči a ústa.
Podali mi pořádný prut, požádal jsem však ještě o druhý do levé ruky.
„Vezmi si dva, dobře,“ svolil Manauri a současně napomenul: „A pamatuj, že čím citelněji někoho přetáhneš, tím je to pro něho lepší a čestnější…“

Tanečníci zřejmě chtěli pro mě to „nejlepší a nejčestnější“, protože jakmile jsem skočil do jejich zástupu a oni mě poznali po jaguáři kůži a vzrůstu, obklíčilo mě jich najednou hned několik. Odrážel jsem je, jak jsem mohl, a mnohého jsem zběsile sekl a dal mu co proto, avšak i já jsem dostával pořádně. Jaguáři kůže mi sahala jen k lýtkům, doleji jsem měl nohy obnažené, druhové tedy brzy objevili mou slabinu a začali tam dorážet. Abych se jakž takž ubránil, uskakoval jsem jako šílený na všecky strany, aniž jsem vypadl z taktu, který nám dávaly bubny, ale přesto se na mě pěkně dostávalo.
Tanec se za zdánlivého zmatku konal v jistém pořádku, tanečníci se totiž pohybovali vpřed po obvodě kruhu o průměru asi třiceti kroků. K vykonání obřadu stačilo přetančit jednou kolem. Když jsem se tedy nakonec octl opět naproti toldu a se zuřivostí uštědřil vpravo a vlevo poslední rány, splnil jsem svou povinnost a několika skoky jsem byl z kola venku.
Bubny, jako by mi děkovaly, spustily na několik okamžiků ohlušující lomoz v bláznivém tempu, načež se vrátily k obvyklému taktu, a já jsem pospíšil na své místo pod toldem. Všichni mě chválili.
Nejšťastnější byla Lasana, dojata do hloubi duše. Nohy jsem měl na mnoha místech poškrábané a také přes líce jsem utržil dva hluboké šrámy. Na nohou se rány zakrátko samy stáhly, s tváře mi však Lasana jazykem dvakrát setřela krev a jizvy zaschly. Když se tak starostlivě skláněla nade mnou, sedícím na zemi, vzpomněl jsem si, jak mi před několika týdny zachraňovala život, když vysávala hadí jed z rány – a pocítil jsem nyní takovou něhu k oddané ženě, že jsem se musel zdržet, abych ji neobjal a nepřitulil k sobě.
Vzápětí přistoupilo k našemu toldu asi deset Indiánů a zeptalo se stařešinů, kdo bude čarodějem místo Karapany.
„Hned po skončení mukuari,“ odvětil Manauri, „odbudeme poradu všech obyvatel Kumaky a určíme, koho chceme mít za čaroděje.“

„My už víme, koho chceme mít,“ zpupně oznámili bojovníci. „Arasyba.“

„Sluší se, abychom se zeptali také obyvatelů Serimy,“ připomněl vrchní pohlavár.
„V Serimě není nikdo, kdo by se tak hodil jako Arasybo,“ ujistili bojovníci.
„My chceme Arasyba. Máš něco proti němu, Manauri?“

Indiáni, rozohněni tancem, byli poněkud dotěrní. Manauri tázavě pohlédl na mě.
„Copak mermomocí musí být nový čaroděj?“ zeptal jsem se jako by se nechumelilo.
„Musí být, musí,“ odpověděli, poněvadž si bez čaroděje nedovedli kmen představit.
„Jsem přesvědčen, že pro náš rod Bílého jaguára je čaroděj zbytečný,“ poznamenal jsem.
„Ech, pro náš rod,“ sešpulil lehce rty Manauri.
Pohlavárové jiných rodů, kteří seděli s námi, přijali kysele jeho slova, spatřujíce v nich povýšenost, a Mabukuli, hlava rodu Želv, třebaže blízký přítel Manauriho, se na něho vyzývavě utrhl:
„Domníváš se tedy, že jiné rody jsou horší než váš?“

„Nejsou horší, Mabukuli, ale náš je zkušenější, protřelý, vždyť nepopřeš, že se ostřílel v otroctví a prožil mnoho těžkého…“

„To nepopřu,“ přiznal Mabukuli bručavě.
Manauri znovu pohlédl na mě a zeptal se:
„Co tedy soudíš, Bílý jaguáre?“

„Jestli musí být čaroděj, jak všichni tvrdíte, tak je samozřejmě nejlepší Arasybo,“ prohlásil jsem k spokojenosti bojovníků.
„Taky si to myslím,“ souhlasil Manauri.
Indiáni rádi, že bylo učiněno zadost jejich přání, se rozběhli a zakrátko celá Kumaka věděla, že Arasybo bude čarodějem.
Pod toldem nastalo mlčení. Manauri se netvářil vesele, byl sklíčen. Jeho oči spočívaly na rejích mukuari, ale myšlenkami zalétl snad jinam, daleko od palmového háje. Tušil již nyní těžkosti, s nimiž se setká na trnité cestě vládnutí. Po chvíli se naklonil ke mně a zašeptal jakoby s postesknutím:
„Už to začalo. Arasybo předělává lidi podle svého…“

„Arasybo ti zůstane věrný,“ ujistil jsem ho.
„Jak dlouho?“ odvětil s hořkým úsměvem v koutcích rtů.
Jak jsem už podotkl, na ty, kteří přihlíželi tancům, působilo mukuari vzrušujícím dojmem. Člověk jako by podléhal omámení a upadal do jakési zpola snové nicotnosti, sladké i zároveň mučivé. Snažil jsem se najít příčinu toho a zpozoroval jsem, že mukuari je současně opojná hra hýřivých, nejskvostnějších barev.
Masky a oděvy tančících byly převážně upleteny z ptačích pér, takže celé nakupené bohatství zdejší přírody se měnilo, třpytilo se před námi nevylíčitelnou nádherou barev a okouzlovalo lidský zrak i ducha.
Když jsem na to upozornil své druhy a neušetřil je trpké výtky, že pro uspokojení prašivé duše lotra Karapany muselo zahynout tolik překrásných tvorů, lesních ptáků – stařešinové mi s upřímným politováním dali za pravdu, ale rozložili ruce na znamení bezradnosti, a Jaki, pohlavár rodu Arakangů, prohodil zpola žertem, zpola vážně:
„No vidíš, takový je už osud ptáků, že lidé jsou jejich nepřáteli –“

„Nepřáteli ptáků?“ podivil jsem se.
„Ano,“ odvětil s vychytralým úšklebkem. „Těžce si znepřátelili lidi“

„Ještě řekneš, že ptáci jsou vinni? Povídáš to nějak divně, Jaki.“

„Však je to také divná věc. Jestli chceš poslouchat, mohu ti to vyprávět.“

Přisedl si blíž ke mně a zaujal místo hned před Lasanou. Dlouho si mnul rukou ústa a bradu, soustřeďuje myšlenky. Potom řekl:
„Náš rod pochází, jak o tom víš, od ptáků – arakangů a už jsi viděl nejednoho arakangu a obdivoval jeho krásný šat: je to největší z našich papoušků a péra má rudá jako čerstvá krev, křídla pak modrá jako blankyt nejmodřejší oblohy.
Tento náš rodový pták je nejsmělejší, a poslechni si, jak to dokázal.“

A Jaki mi vyprávěl následující pověst:
V dávných, pradávných dobách byl život prostý, všichni ptáci stejně šedí, a lidé se považovali za jednu rodinu se zvířaty i ptáky a žili s nimi v bratrské shodě. Ale všichni měli jednoho strašného nepřítele. Byl to obrovský vodní had, skutečný netvor s překrásně barevným tělem a s děsivou žravostí.
Z vodních temnot vylézal na zemi a mezi zvířaty i lidmi tropil příšernou spoušť, protože požíral vše, co se mu pod tlamu namanulo.
Posléze byla dovršena míra útrap a zrodil se zoufalý nápad zločince zabít.
Byl to však, jak bylo řečeno, obr, nepřemožitelný silák, kdo by se tedy chtěl první vrhnout na takového mocného vládce? Takový odvážlivec měl za odměnu obdržet krásnou kůži hada, každý se však bál o vlastní kůži a otálel. Lidé se ohlíželi po zvířatech, zvířata po ptácích, všichni se chytře pobízeli navzájem, ale každý se bál udeřit první. Byla to hanba se dívat na takové sklesnutí na duchu a slyšet všecky zbabělé vytáčky.
Nakonec statečný papoušek arakanga nemohl snést ostudu a dobrovolně se přihlásil.
„Ó arakango,“ pochlebně zaskuhrali orli a supi, „ty máš silný zobák, ty se k tomu nejvíc hodíš, tys hrdina!“

„Statečný arakango,“ kvapně se chopili slova lidé, „zíškáš slávu pro všechny časy.“

Vychvalovali ho, vynášeli do nebes, podkuřovali, oslavovali, jen aby šel první na hada, ale on by šel i beztak, poněvadž měl chrabré srdce.
Arakanga si vyhlédl okamžik, kdy netvor spal nepříliš hluboko pod hladinou vody, vzal do zobáku šíp, připevněný na konci dlouhé šňůry, nadechl se, potopil se a vrazil šíp hluboko do hroznýšova těla. Dav shromážděný na břehu začal ze všech sil táhnout za lano a vytáhl hada, a tehdy se všichni houfně jako jeden muž vrhli na nepřítele a utloukli ho.
A tak jim ležel u nohou, třpytící se všemi duhovými barvami, jakoby byl vykládaný drahokamy: všichni naň hleděli žádostivým zrakem, a nežádostívějším – lidé. Lidé, zapomínajíce na úmluvu, hořeli touhou přivlastnit si skvostnou kůži, proto když se arakanga přihlásil o odměnu, zavrčeli naň:
„Jakpak ty, ptáku, uneseš tak těžkou kůži velkého hada? Nám ji nech, nám silným, a ty jdi pryč!“

Arakanga se jí však nemínil vzdávat. Zavolal na pomoc mnoho jiných ptáků: všem dohromady se podařilo společnými silami odnést kořist na odlehlé místo. Vyprovázela je proklínání rozzuřených lidí a jejich hlasité vyhrožování pomstou.
Ptáci, jak známo, měli do té doby jednotvárné šedé opeření. Když ukořistili hadovu kůži, rozřezali ji na drobné části a každý druh spravedlivě dostal jeden nebo více kousků, aby se vyšňořil. Proto mají dnes ptáci ozdobné peří a nejbarevnější jsou arakangové, poněvadž zasloužilý pták dostal samozřejmě nejkrásnější kousky kůže.
Ale zarputilí lidé nezapomněli na svou zlobu a dlouho se mstili na ptácích, pronásledujíce je na každém kroku. Dokonce ještě dnes, třebaže už dávno zapomněli na pomstychtivost, lovci náruživě loví ptáky, a jestliže některého z nich spatří, jejich první myšlenkou je, jak by ho dostali.
„A tak,“ končil Jaki a ukazoval na stovky barevných pér, pokrývajících masky tanečníků, „a tak máš následky těchto dávných hrdinských a smutných událostí, Bílý jaguáre, před vlastníma očima: ptáci mají pestré peří, a lidé horlivě ptáky zabíjejí – ani my, z rodu Arakangů, přátelsky nakloněného ptákům, ba ani my nejsme schopni je zadržet…“

Jaki dovedl hezky vyprávět a všichni pod toldem se zaujetím poslouchali, přestože jim stará pověst jistě nebyla cizí. Když skončil, rozproudila se příjemná zábava, a Manauri nařídil, aby přinesli kaširi ke spláchnutí hrdla, třebaže vlastní pitka měla začít teprve nazítří, po ukončení mukuari.
Manauri s divným, výmluvným, jakoby potutelným úsměškem stále častěji pokukoval po Lasaně a po mně a nakonec řekl:
„Dnes prožíváme slavnostní den našich dvou přátel, Lasana však velmi prosila, aby den minul co nejskromněji, bez obvyklých obřadů – a já jsem souhlasil. Je to dobře, že jsem souhlasil?“

„Jistě bys nás chtěl podrobit mravenči zkoušce, co?“ posmívala se Lasana vyzývavě.
„Mravenčí zkoušce snad ne, ale trochu ceremonií…“

„Pamatuj, pohlaváre,“ přerušila ho, „že je cizí, naše ceremonie nebyly stvořeny pro něho.“

„Tos neviděla, jak před chvílí sám skočil do mukuari a krásně zatančil? On a cizí?“

Zatančil, cizí nebyl, to dokonce i Lasana musela přiznat. Ostatně Manauri na tom netrval a přešel k jinému námětu. Byl trochu záhadný a oznámil, že i on by nás chtěl počastovat vyprávěním. A tu je:
Velký lovec a praděd kmene Arawaků, Makanauro, s rozhořčením zpozoroval, že mu nějaký drzý sup stále vykrádal zvěřinu ze sítí, které lovec nalíčil.
Rozhodl se lupiče potrestat a počíhal si na něj, a když sup jako obvykle přiletěl k návnadě – byl to mladý královský sup – Makanauro vyskočil z úkrytu a chytil ho. Avšak na dotek lidské ruky se pták proměnil v krásnou dívku, líbezně usměvavou.
Rozzářený lovec vzal zajatkyni k sobě a učinil ji svou ženou. Oba zahořeli k sobě láskou a žili šťastně. Ačkoli se Makanauro cítil jako v ráji, přece během času ho hryzlo svědomí stále citelněji, že žije se ženou bez vědomí a souhlasu jejích rodičů – v takové úctě byly už tehdy u Arawaků posvátné obyčeje a zásady. A poněvadž i jí se zmocnil stesk po svých bližních, kteréhosi dne oba vyrazili do jejích rodných končin.
Mladá lovcova žena měla pouze matku, a byla to Akatu, přísná vládkyně všech královských supů. Makanauro, kterého na jejím dvoře příliš vlídně nepřijali, musel těžce pracovat, aby si získal tchyninu přízeň. Z lesa přinášel tolik zvěřiny, že se supi přezírali, když stále hodovali na jeho útraty. To však nestačilo, Akatu se chtěla přese všecko zbýt zetě, jenž jí byl protivný, proto mu nařídila, aby splnil několik úkolů, které byly nad lidské síly. Avšak Makanauro byl neobvyklým lovcem a přitom čarodějem. Když mu tedy bylo nařízeno, aby v košíku přinesl vodu z řeky, lesní mravenci mu pomohli: zalepili dírky košíku hlínou a voda nevytekla. Bylo mu nařízeno, aby porazil kus lesa v tak krátké době, že pět lidí by to nedokázalo: pomohli mu různí lesní tvorové, brouci, ježci, datlové, hlodavci – a úkol splnil. Akatu mu posléze nařídila, aby vyřezal věrnou podobu její hlavy, což bylo nemožné, poněvadž ležela v hamaku a pořád schovávala hlavu pod rohož. Tehdy mravenci spřátelení s lovcem začali zuřivě štípat její tělo; ztratila trpělivost a odkryla rohož. Spatřil její tvář a mohl ji vyřezat ze dřeva.
Splnil všecky povinnosti, které mu byly uloženy jako zeti, a učinil to ochotně věda, že tchyně měla právo žádat od něho výkupné za dceru. Nyní konečně měl ženu v souhlase s obyčejem. Ale Akatu nemohla odmítnout dát mu dceru a současně se nechtěla smířit s osudem, a tak se rozhodla ho zabít. Lstí zavřeli supi lovce v ohradě, aby jej rozklovali. Pouze díky tomu, že se v posledním okamžiku proměnil v mouchu a nepozorovaně odletěl, si zachránil život.
„A krásná manželka odešla s ním?“ zeptal jsem se.
„Ne,“ odvětil Manauri, „přišel o ni… Je to pro nás poučné vyprávění, protože jasně ukazuje, jak důležité závazky měl novomanžel, a stále u nás má, vůči rodičům děvčete… nebo vůči stařešinům jejího kmene,“ dodal s šelmovským mrknutím.
Nebylo zapotřebí poslední narážky, abych pochopil skrytý význam vyprávění a mou povinnost odevzdat stařešinům dar za Lasanu. Ale jaký dar? Co jsem měl zde nejcennějšího? Můj zrak padl na stříbrnou, drahokamy vykládanou bambitku, zastrčenou za pasem. Vytáhl jsem ji, podal Manaurimu a řekl:
„Prosím, vezmi si tohle. Dražší a milejší předmět nemám. Rád ti jej dávám.“

Pohlaváři údivem až mlaskli jazykem: bambitka byla arcidílo puškařského umění a měla ohromnou cenu. Sám Manauri se velmi zarazil, zmizel mu šelmovský úsměv, tvář mu zrudla v rozpacích. Před bambitkou ucouvl bezmála se zděšením v očích.
„Ať mi ruka upadne,“ zvolal, „jestli to od tebe vezmu!“

„A arawacký závazek novomanžela?“ zeptal jsem se vzdorovitě.
Manauri se napřímil, pyšný, káravý, a zároveň dojatý.
„Už dávno jsi jej splnil,“ prohlásil přísně, „a nejen to. Dal jsi Arawakům stokrát víc, než má cenu tahle vzácná bambitka.“

„Dokonce tolik,“ zasmál jsem se.
„Dal jsi nám přátelství.“

„A moudrou radu a silné rámě pohlavára,“ pospíšil dodat pochlebně Konauro.
„Ne ty, my tobě jsme dlužni,“ dodal Mabukuli.
„Ještě řekněte,“ zažertoval jsem si, „že jedna dívčina je pro mne málo.“

„Abys věděl, málo,“ živě přisvědčil Manauri.
„Ale, ale,“ postavila se Lasana na odpor. „Vrchní pohlavár, a povídá hloupostí!…“

Zasmáli jsme se, bylo nám dobře a veselo, a já jsem schoval bambitku za pás.
Jaki, hlava rodu Arakangů, oznámil, že by chtěl něco povědět, a když jsme mu věnovali pozornost, uštěpačným zrakem si změřil Manauriho a řekl:
„To je všechno hezké, co nám povídal Manauri, ale manželství Makanauriho neskončilo zrovna tak, jak nám to vylíčil pohlavár…“

„Lovec se tedy neproměnil v mouchu a neutekl?“

„Inu, proměnil se a utekl. Ale zatajil jsi před námi něco důležitého.“

„Mluv, Jaki, co jsem zatajil?“

„Pověst říká, že krásná lovcova žena ho hanebně zradila, podvolila se matce a jiným supům a stejně tak jako oni ho chtěla zabít. Nebylo tomu tak?“

„Pravda, bylo, bylo,“ přiznal Manauri.
„Ale to byla podlá zmije, jestli ho předtím milovala,“ rozhorlil jsem se položertem. „Takové jsou tedy vaše ženy?…“

„Snad jsou i takové,“ vybafli pohlaváři kousavě a opět zavládlo v našem středu hlučné veselí.
Lasana zprvu nic neřekla, jako by ji urazilo zlomyslné vtipkování, a teprve značně později, když se rozjaření utišilo, mírně mě uchopila za paži a řekla dosti hlasitě, aby ji pohlaváři slyšeli:
„Ty je, Jene, neposlouchej, protože to jsou skřehotající ropuchy, které samy jsou prostopášné a mají nestoudné myšlenky. Vyprávěli ti kmenové pověsti, které vymyslili jim podobní taškáři, a kolik je v nich pravdy? I já ti mohu povědět mnohou báji o ženách, do smrti věrných a poctivých milenkách, a o takové lásce, o jaké studenokrevné ropuchy nemají ani ponětí.“

Pohlaváři přijali její urážky s vlídnou shovívavostí a sami pobízeli Lasanu, aby vyprávěla něco milého.
„Chtěl bys znát pověst o čarodějově dceři, která se zamilovala do lovce?“ obrátila se ke mně.
„Samozřejmě.“

Začala svým zvučným hlubokým hlasem:
Wawaja, mladičká čarodějova dcera, i když ještě zpola dítě, měla vášnivé srdce. K smrti se zamilovala do mladého, statečného lovce. Byla však přitom tak stydlivá, že mu nedovedla dát najevo svou lásku, a on nic netušil.
Děvčátek se snadno zmocňuje cit a brzy je přechází, ale u Wawaji bylo tomu jinak. Čím déle trvala její náklonnost, tím silněji vzrůstala. Stesk, který ji stravoval, stal se tak nesnesitelným, že děvčeti přicházely do hlavy šílené nápady.
Když už nakonec nemohla odloučenost vydržet a chtěla miláčka stále vidět a sloužit mu, odhodlala se k nezvyklému kroku: požádala otce čaroděje, aby ji proměnil v psa, aby mohla lovce stále provázet. Otec jí vyhuboval a odmítl, když však po nějaké době viděl, jak steskem schne, splnil její přání a proměnil ji v psa.
Připojila se k lovcově smečce. Byla rozumnější než jiní ohaři a v mžiku uhádla úmysly pána, který si velmi oblíbil chápavé zvíře a rád je hladíval. Psík kladl hlavu na lovcovo koleno, když odpočíval ve své chatě po návratu z lovu, a celé hodiny mu mohl hledět do očí. Měl pouze jednu vadu: byl neukázněný, nabyl podivných návyků a takřka vždycky několik hodin před ukončením lovu utíkal od lovce a mizel v porostu jako kámen ve vodě.
V pralese, plném démonů, dějí se různé divy, a takové věci se děly v lovcově chatě. Když se vracel z lesa, nacházel chatu krásně umetenou, ohniště plápolající a maniokové placičky čerstvě upečené, ještě horké. Zakrátko se objevoval také i pes, a třebaže dostával od lovce pěkný výprask za toulání, rozplýval se bouřlivou radostí a poskakoval.
Lovec zprvu připisoval pořádek v chatě vlídným duchům, ale později mu to všecko připadalo přece jen podivné a rozhodl se vypátrat pravdu. Kteréhosi dne se proto vrátil z lovu značně dřív než obvykle, a když se potají blížil, zaslechl v chatě nějaké pobíhání. Když nahlédl otvorem dovnitř, spatřil tam mladou dívku, jak rozdělává oheň, a na stěně visela kůže oblíbeného psa. Okamžitě všecko pochopil: znenadání skočil do chaty, strhl psí kůži a hodil ji do ohně.
Dívka se nemohla vrátit do předešlé podoby a byla mu vydána na milost.
Přivinul ji k sobě a stal se jejím manželem.
„Žili spolu,“ uzavřela Lasana vyprávění, vrhajíc na pohlaváry významný pohled, „žili dlouho, nerozloučeni až do konce života, a byli šťastni.“

„Nu ano, ano,“ přiznávali pohlaváři shovívavě. „Snad jsou i taková děvčata.“

„Určitě jsou taková děvčata,“ odsekla Lasana.
Zatím se den, stále plný lidského hovoru a tlukotu bubnů, chýlil ku konci.
Svět červenal od paprsků zapadajícího slunce, stíny se stále víc dloužily, v hloubi lesa již housti soumrak. Ruch v samé osadě i na jejím okraji, pod palmami buriti, byl nadobyčej čilý, rozléhaly se různé pokřiky, děti běhaly a dováděly.
Běžel rovněž i mladý Indián, hbitý lovec. Běžel k našemu toldu. Ještě nám zněla v uších Lasanina slova, ještě jsme ve své obrazotvornosti viděli šťastného lovce a jeho milenku, proto na okamžik – ó šalebné mámení! – mohli jsme běžícího mladíka pokládat za přelud z vyprávění. Ale pouze na okamžik.
Indián přiběhl. Od rychlého běhu měl zamžené oči a v očích zděšení. Vypravil ze sebe sevřeným hrdlem:
„Akawojové – tam!“

A ukázal na druhou stranu jezera.
„Co žvaníš?“ stěží zamumlal Manauri.
„Akawojové… přišli!“

Kdyby se země pod nohama náhle propadla, nepůsobilo by to větším dojmem. Zřítili jsme se z oblak, zatajil se nám dech. Zavířilo nám v hlavě. Kdosi nablízku bolestně zabědoval.
Ještě jsme stále seděli jako prve.
„Kde že jsou?“ vzpamatoval jsem se první.
„Tam na břehu jezera… Snad teď připlouvají k nám.“

„Kolik jich je?“

„Osm.“

„A odkud víš, že jsou to Akawojové?“

„Byl jsem tam, u jezera, když vyšli z houští. Mluvili se mnou.“

„Utekl jsi jim?“

„Chtěl jsem utéci, chytili mě. Nic mi neudělali… Vzkázali, že chtějí přijít sem do Kumaky…“

„Kolik že jich bylo?“

„Osm.“

„A jiní?“

„Nevím. Neviděl jsem jiné…“

Drsně vytržen z blažené nálady, měl jsem zhola bláznivý pocit: pocit úlevy, že konečně po tolika měsících vyčkávání v napětí dopadla rána, uhodil hrom, přišli Akawojové.
Pohlaváři se vpili do mne přísnými zraky; v jejich strnulém pohledu jsem postřehl důvěru i strach.
Osm Akawojů
Chvatně vyskočili.
„Klid!“ napomenul jsem tlumeně. „Ničím nesmíme dát na sobě znát, že jsme upozorněni na nebezpečí. Od těch osmi, jak se mi zdá, nám zatím nic nehrozí. Není však vyloučeno, že se na našem poloostrově vylodili jiní Akawojové a plíží se k nám. Snad už číhají za nejbližšími keři…“

Pohlaváři mimoděk pohlédli po očku na sousední houštiny. Nedovedli se ovládnout, neměli v krvi prohnanost opravdového bojovníka. Pouze Manauri se choval, jak bylo třeba.
„Jeden zbytečný pohled,“ napomenul jsem je varovně, „a platí se v pralese životem…“

Stručně, abychom neztráceli čas, jsem jim předložil plán činnosti pro nejbližší minuty: nepozorovaně se rozejít do svých rodů, cestou opatrně zpravovat ty, které poddají, a rovněž je rozesílat, nařídit všem bojovníkům, aby se se zbraní shromáždili po družinách v chatách, současně vyslat zvědy za osadu – zatím na vzdálenost pěti set kroků – aby prozkoumali houštiny, jež obklopovaly Kumaku.
„Zkrátka,“ zakončil jsem poradu, „jednat tak, aby družiny byly připraveny odrazit útok, a nepřítel o tom přece nevěděl. Ať se mukuari se vším všudy koná dál, bubny ať ani na okamžik neumlkají. Já a Manauri půjdeme přivítat osm Akawojů – vy a ostatní nás z dálky pozorujte. Co nejrychleji mi oznamte, jakou zprávu přinesou zvědové z houští…“

Rozešli jsme se každý po svých. Ti, co právě prováděli mukuari, tajně zpraveni, tančili dál bez přerušení.
Když jsme se octli před mou chatou, loďka s Akawoji zrovna přirazila ke břehu hned vedle naší plachetnice. Přítomnost takové lodi v této pustině byla čímsi nevšedním, a přece příchozí ani nejmenším pohybem nebo mrknutím neprozradili údiv. Dovedli znamenitě ukrývat své myšlenky. Když vystoupili na břeh, zastavili se a jeden z nich, jejich předák, začal mávat rukou před svým obličejem na znamení přátelského pozdravu. Manauri mu odpověděl zrovna tak, načež Akawojové vynesli z lodi svoje zbraně a věci: osm dobře nacpaných pytlů, které Indiáni v době putování nosí obvykle na zádech a přidržují páskou kolem čela.
„Jsme kočovní obchodníci z kmene Kapong, který se také nazývá Akawoj,“ promluvil lámaným arawackým jazykem ten, který nás pozdravil rukou, „a chceme s vámi obchodovat. Proto jsme sem přišli.“

„Jestli jste sem přišli kvůli tomu,“ odvětil Manauri přívětivě, avšak s výmluvným důrazem, „tak vás srdečně vítáme a buďte tu jako doma.“

„Děkujeme. Neměj nám za zlé, že jsme použili vaší lodi k přepravě přes jezero: přicházíme po stezkách z jižních lesů a vlastní loď nemáme.“

„Kde ses naučil řeči Arawaků?“

„Naše sídliště na řece Cuyuni jsou poblíže středisk jižních Arawaků, kteří žijí na řece Pomerunu. Já Dabaro jsem se často setkával s vašimi bratry…“

Hned na první pohled bylo lze poznat, že jsou to lidé z jiného kmene než Arawakové nebo Warraulové: byli o půl hlavy vyšší než průměrní obyvatelé od ústí Orinoka a přiměřeně silnější. Ačkoli přicházeli jako obchodníci, každým pohybem prozrazovali mrštnost, sebejistotu proslulých bojovníků. Měli bystrý pohled, avšak zdrženlivý, pyšný výraz tváře, postoj plný důstojnosti.
Bílé vláknité pásky na předloktí a pod koleny i černé čárky namalované na obličeji od ucha k nosu a k ústům byly patrně charakteristickým znakem kmene.
Byli v plné výzbroji, každý měl luk se šípy, kopí, palici a štít z tvrdé zvířecí kůže. Ani na okamžik se neodlučovali od okázalých zbraní a nosili je tak obratně, že jim nepřekážely v jiných úkonech. Zavanula z nich bojová pohotovost a skrytá pohrůžka, zlověstná, a přece si vynucující úctu.
Když uvítací ceremonii bylo učiněno zadost, Manauri přikázal, aby byli hosté zavedeni do dvou chat určených pro ně, ležících na takovém místě, že jsme je snadno mohli hlídat ze všech stran dnem i nocí. Současně nařídil, aby jim zanesli hojnost jídla a pití, a rovněž dříví na ohniště.
Zvědové, vyslaní za osadu, nevypátrali v nejbližším sousedství nic podezřelého. Vypravil jsem je tedy opět, tentokrát mnohem dál, aby prohledali celý náš poloostrov i protější břeh jezera. Poněvadž odtamtud přibyli Akawojové, poslal jsem přes jezero Arnaka s příkazem, aby šel po jejich stezce tak daleko, pokud to dovolí denní světlo.
Potom jsem s Manaurim a pohlaváry odbyl poradu.
„Akawojové,“ řekl jsem, „prý nejraději útočí k ránu, za nejhlubšího spánku.
Na celou noc postavíme stráže v samé osadě a za ní, a k tomu každý rod poskytne lidi.“

„Domníváš se, Bílý jaguáre, že v lese je víc Akawojů?“ zeptal se Mabukuli.
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„Vím zatím jen tolik co vy. Ale něco mi říká, že jich přišlo víc než osm.“

„Dal bych na to krk, že víc,“ prohlásil Konauro.
Všichni byli zhruba téhož mínění, a poněvadž strach má velké oči, jasně si uvědomovali obrovitost nebezpečí, které viselo nad námi: mezi kmeny Guayany a jihovýchodní Venezuely kolovaly nejhroznější pověsti o bojovnosti Akawojů, o jejich věčné krvelačnosti a nelidské krutosti. Arawacké pohlaváry nezachvátila panika jen proto, že nezlomně věřili v mou dobrou hvězdu a důvěřovali mi.
„Jsou mezi našinci lidé, kteří znají jazyk Akawojů?“ zeptal jsem se.
Ne, takoví nebyli, vždyť teprve před dvěma lety se obyvatelé Serimy a Kumaky přistěhovali sem ze severu, od pobřeží Karibského moře, a nikdy se s Akawoji nestýkali.
„To je zlé,“ zamyslil jsem se. „Těch osm, které považuji za vyzvědače, má v úmyslu usadit se u nás, jak se mi zdá, na nějakou dobu, dokud nevyčenichají všecko, oč jim jde. Bylo by dobře mít někoho, kdo by vyslechl jejich rozhovory mezi sebou.“

„Takový není,“ pokrčil rameny Manauri.
„Je!“ vyletěl Mabukuli. „A co Fujudi?“

Fujudi, patřící bližšímu prostředí vrchního pohlavára Konesa, Arawak, jehož jsme prvního poznali u samého ústí Orinoka v Jekuanově warraulské vesničce, pocházel z jihu, od řeky Pomerunu, a přišel sem teprve před rokem.
„Samozřejmě, Fujudi!“ přidali se Konauro a Jaki. „Umí akawojsky, víme o tom určitě…“

Fujudi se zdržoval stále v Serimě, neboť nechtěl svého času opustit Konesa.
„Dostal rudou nemoc?“ zeptal jsem se.
„Ne.“

„Tak tedy, pohlaváre,“ obrátil jsem se k Manaurimu, „pošli okamžitě do Serimy rychlého člověka s příkazem pro Fujudiho, aby hned, ještě tuto noc, přišel k nám… Ostatně v Serimě je třeba udělat pořádek: všecky chaty, v kterých byli nemocní, se musí neprodleně spálit, pokud možno zítra ráno.“

„Dobře, Jene.“

Během rozhodování, jak nejlépe střežit osm Akawojů, Mabukuli, Jaki a Konauro začali ohrnovat nos a projevovat nespokojenost.
„Sám Bílý jaguár přiznává,“ dokazoval Konauro, „že jsou to vyzvědači.
Není pochybností, že jsou to naši nepřátelé. Jestli je hned zabijeme, vyrveme vřed, který postihl naše tělo. Odstraníme nebezpečí a zároveň si zjednáme spravedlnost za smrt našich lovců, kteří zahynuli v loňském suchém údobí v horách.“

„Ano, zabít je!“ přizvukovali Jaki a Mabukuli.
Manauri sebou trhl, jako by ho uštkla zmije. Mlčel, supěl a vzteklým zrakem si měřil své pohlaváry. Trvalo další chvíli, než promluvil:
„Dospělí lidé, ale slova holobrádků. Jsme my divoké šelmy, abychom neměli v úctě kočovné obchodníky? Copak nikdo neviděl, jak Manauri jménem celé Kumaky dával příchozím přátelské znamení pohostinství? Proč mě tak tvrdě urážíte, vy, moji přátelé a pohlaváři, že nestydatě žádáte, abych jednal podle a rušil svůj slib? Chcete mě přivést do hanby?“

Pohlavár se doopravdy rozlítil, a já jsem si v duchu radostí až mnul ruce, poněvadž jsem viděl v jeho oprávněném výbuchu rovněž i účinek svého vlivu.
Vyhubování přijali pohlaváři klidně, s jistou pokorou, jen Mabukuli, Manauriho nejbližší přítel, poznamenal:
„A jestli se ukáže, že jsou Akawojové zrádci, co potom?“

„To je něco jiného. Pak je rozdrtíme.“

„Jen aby nebylo pozdě,“ zareptal Mabukuli varovně.
Pohlaváři pohlédli na mě jakoby v poslední naději, že se postavím na jejich stranu, ale zklamali se. Plně jsem souhlasil se stanoviskem Manauriho a dodal, že osm hostů má žít také proto, aby nám mohli posloužit k bezděčnému prozrazení skrýše jiných Akawojů, jestliže se vůbec nějací skryli kdesi nablízku.
Před setměním jsme navštívili hosty v jejich chatách a přesvědčili se, že jim nic nechybí, načež jsme jim dali přátelskou výstrahu, aby se pro vlastní dobro nevzdalovali ve tmě od místa noclehu, a rozloučili jsme se s nimi.
Arnak i jiní zvědové se s příchodem noci vrátili do Kumaky. Neobjevili žádné stopy po cizích lidech.
Asi dvě hodiny po půlnoci mě probudili. Přišel Fujudi. Byl vzrušen úkolem, který měl vykonat, a radoval se, že máme k němu důvěru. Ovládal obstojně akawojský jazyk.
„Svěřuji ti Akawoje, budeš jim jakoby nápomocen a budeš odposlouchávat každé jejich slovo a přitom dbát, aby netušili, že jim rozumíš,“ poučoval jsem ho. „Háček je v tom, aby tě neznali z dřívějších dob.“

„Nemohou mě znát,“ odvětil, „protože jsem se jejich řeči naučil od dvou Akawojů, kteří stále žili v našem kmeni na Pomerunu. Nikdy jsem nebyl na Cuyuni…“

„Tím lépe! Jaké jsou zprávy ze Serimy?“

„Nákaza jako by nadobro odešla. Ti, co zůstali naživu, se zotavují.“

„A Koneso?“

„Zlomený, otupělý, opuštěný, všecek ochabl, celé dny slova neřekne…“

„A jiní?“

„Věří v tebe, Bílý jaguáre, a chtějí se spojit s ostatním kmenem pod vedením Manauriho. Udělají všecko, co jim nařídíte.“

„Kdy spálí zamořené chaty?“

„Jakmile nastane den.“

Byly to příznivé zprávy a předpovídaly smírnou budoucnost – jen aby se nám nyní podařilo šťastně přemoci akawojské nebezpečí, jestliže existovalo.
„Jsou v Serimě náležitě zpraveni o příchodu Akawojů?“

„Ano. Budou se mít na pozoru.“

Po tomto rozhovoru jsem Fujudimu nařídil, aby se několik hodin prospal, a sám jsem obešel postavené stráže a všechny jsem zastal na stanovištích. Navštívil jsem také palmový háj buriti: část bojovníků nadále tančila mukuari a ustavičně se rozléhalo rachocení bubnů až do samého rána. Noc minula bez nehody.
Za svítání byla celá Kumaka na nohou. Hlídky jsem vysunul co nejdál za osadu a družiny výjimečně bystrých lovců a rybářů jsem poslal na výzvědy do lesa a na řeku Itamaku.
Od samého rána vznikl kolem chat s osmi Akawoji čilý ruch. Den byl pěkný, proto příchozí vyložili na zem obsah přinesených pytlů, vedle nichž zarazili do země svá kopí a palice. Měli palice zvláštního tvaru, neboť se podobaly obrovským dýkám.
Co všecko jen mezi zbožím bylo! Byly tam maličké hrnečky, plné vzácného jedu kurari, které pocházely od Indiánů Makuši, žijících u úpatí hor Pacaraima.
Kromě toho tam byly rozličné náhrdelníky a jiné ozdoby zhotovené z jaguářích, kajmaních, opičích zubů a rovněž z vzácných plodů – skutečná rozkoš pro oko, a Dabaro ochotně vysvětloval našim mužům a ženám, které kmeny je dodaly: Karibisi, Wipisana, Arekuna, dokonce Arawakové od řeky Essequibo.
Dále tam byly mnohobarevné skleněné korále různých velikostí, samozřejmě evropského původu, na něž se naši lidé nemohli dosyta vynadívat. Byly tam i bavlněné holandské šátky a sekery, rovněž z Holandska, a všelijaké nože, velké i malé, a mezi nimi i takové, které se mi zdály podivně známé. Když jsem vzal jeden z nich do ruky a prohlédl si jej důkladněji, objevil jsem – toť se ví! – nápis vyrytý na čepeli: Liverpool. Jako by mi ovanul tváře vítr z rodných končin, od něhož se vkrádalo do srdce tklivé dojetí.
Dabaro, jenž měl toho dne jako zvláštní okrasu pod ústy zavěšenou u proděravělého dolního rtu stříbrnou destičku velikosti tolaru, si všiml mého zájmu o anglické výrobky. Přistoupil ke mně a ukazuje na nůž, řekl arawacky na vysvětlenou:
„To máme z faktorie tvých krajanů na řece Essequibo, od Paranakedi – Angličanů.“

„A odkud je ti známo, že jsem Angličan, když ti to zde nikdo neřekl?“ zeptal jsem se ho.
Na Akawojové uzavřeném a dosud zasmušilém obličeji se objevil vychloubačný úšklebek:
„Mezi řekami Orinoko a Essequibo i Cuyuni se sice vypínají rozlehlé hory a roste tam mohutný, hustý prales, avšak zprávy k nám pronikají rychle jako bouře, Bílý jaguáre.“

„Znáš tedy také mou přezdívku?“

„Jak slyšíš.“

„A co ještě víte o nás?“

„Všecko,“ odvětil vážně, s nepohnutou tváří.
Když jsem si prohlížel Akawoje, kteří ukazovali své zboží se soustředěností zkušených obchodníků, a když jsem přehlížel velké množství předmětů, jaké přinesli, mimoděk jsem začal mít pochybností o našich podezřeních. Mezi kmeny existoval čilý výměnný obchod, a snad to skutečně byli opravdoví obchodníci a ne bojovníci, kteří přišli s nepřátelskými úmysly?
Vtom se na severní obloze zvedl ze země sloup černého kouře: to v Serimě pálili chaty po rudé nemoci. Když se kouř objevil najednou na několika místech a spojoval se nad pralesem ve velký oblak, poskytoval vzrušující podívanou.
Obyvatelé Kumaky neznali příkaz stařešinů a zmocnil se jich neklid. Nikdo se už nedíval na zboží Akawojů. Rozlehly se nepřátelské dohady, že Serima byla přepadena, a i když útočníka nejmenovali, hněvivé pohledy úkradkem padaly na osm Akawojů. Někteří, zachváceni panikou, spěchali do svých chat pro zbraně.
Akawojové si od prvního okamžiku všimli chuchvalců kouře a rovněž slyšeli jednoznačné domněnky našich lidí, a Dabaro jim rozuměl. Hosta se zmocnilo patrné ustrnutí. Ba víc: jakoby hněv na domnělé strůjce přepadení, rozhodně se mi zdálo, že je to hněv. Začali si prudce šeptat napůl úst mezi sebou. V jejich blízkosti stál Fujudi a horlivě, avšak nepozorovaně napínal sluch.
Nemohl mnoho odposlouchat, protože Akawojové vyměnili mezi sebou jen několik krátkých poznámek a umlkli. Tehdy se Fujudi začal vzdalovat a já po chvíli za ním. V bezpečném místě uprostřed chat jsem ho dohonil.
„Nu co?“ zeptal jsem se.
„Jakmile Dabaro uviděl kouř, řekl: ‚Hlupáci, nevydrželi, předčasně se prozradili.‘ Jiný Akawoj nato: ‚Zhatili nám plány.‘“

„Tak tedy Dabaro předpokládá, že oddíl jejich krajanů přepadl Serimu?“

„Nejinak. Ještě cosi zašeptali, že by měli hned utíkat a probít se směrem k našim lodím na jezeře.“

„Tomu musíme okamžitě předejít! Vrať se úprkem k nim a hlasitě oznam, že záležitost s kouřem nad Serimou se vysvětlila: že to našinci pálí chaty po nákaze.“

Rozběhl se tam, splnil příkaz a skutečně uklidnil všecky lidi, jak obyvatele Kumaky, tak i Akawoje.
Pln chmurných myšlenek odebral jsem se směrem k Manauriho chatě. Pochybnosti se tedy rozptýlily: Akawojové přišli s větším oddílem, to bylo jisté. Skrývali se nablízku, tedy i to bylo jisté, že měli zlé úmysly. Rozhodující vypořádání bylo nevyhnutelné – a to jsem bez obalu za několik okamžiků oznámil Manaurimu a ostatním pohlavárům.
„Jen ostražitost a oči otevřené všude, jedině ostražitost nás může zachránit,“ vtloukal jsem do nich. „Chaty Kumaky se rozkládají na čtvrt míle, dají se špatně uhájit. Všichni obyvatelé se musejí co nejrychleji soustředit ve středu vesnice, poblíže naší lodi, a tady se zatím ubytovat… Nezapomeňte přivést Aripaje.“

Mezitím obchody pokračovaly, ale šly ztěžka, velmi obtížně, protože Akawojové příliš vysoko oceňovali svoje zboží, a příliš nízko výrobky Arawaků, hlavně různobarevné tkaniny. Obchodníci chtěli rovněž zakoupit větší zásoby potravin, my jsme se však valně neměli k tomu, abychom se jich zbavovali.
A tak když v poledne pro horko bylo přerušeno na několik hodin smlouvání, málo zboží přešlo z rukou do rukou. Pochopil jsem, že Akawojům záleželo pokud možno na nejdelším pobytu v Kumace.
Dopoledne bylo ukončeno tajné přestěhování obyvatelů do středu osady.
Chaty naproti plachetnici se začaly hemžit lidmi, jiná obydlí, na pokraji Kumaky, byla zcela opuštěna. Akawojové si všimli zesíleného ruchu, avšak nemohli přijít věci na kloub a – jak je vyslechl Fujudi – zůstali v nejistotě.
V odpoledních hodinách se vracely výzvědné výpravy z pralesa a od řeky.
V okruhu deseti mil nezpozorovaly nic, co by svědčilo o přítomnosti nepřítele, žádné podezřelé stopy neobjevily. Museli jsme předpokládat, že tábor Akawojů byl buď ještě dál od Kumaky, nebo umístěn v tak znamenitém úkrytu, že jej těžko bylo vypátrat.
Osm Akawojů brzo odpoledne schovalo své zboží a prohlásilo, že nám zatančí tanec ke cti ohně. Nic jsme proti tomu neměli a přišlo mnoho obyvatel Kumaky, aby přihlíželo podívané.
Tanec se konal před chatami hostů, vedle kopí a palic zaražených do země podle akawojského zvyku. Obřad záležel v tom, že jeden z Akawojů rozdělal velké ohniště a hned rozfoukával plameny, hned je tlumil, kdežto ostatní bojovníci, kteří se drželi navzájem za ruce a dělali drobné krůčky pravou nohou do strany a zároveň prozpěvovali nějaká bojovná slova – kroužili kolem ohně.
„Rozumíš tomu, co zpívají?“ obrátil jsem se nenápadně k Fujudimu.
„Něco jako by prosili ohniště, aby jim přineslo vítězství… a aby svým kouřem oslepilo oči nepřátel.“

„Je to jejich známý tanec?“

„Nevím.“

„Slyšel jsi něco o něm?“

„Ne. Vidím jej poprvé.“

Fujudi jej samozřejmě nemusel znát, překvapila mě však při tanci zajímavá podrobnost: z ohniště, podle toho jak je rozdmýchávali nebo tlumili, se zvedaly kotouče kouře s delšími nebo kratšími přestávkami, což se nezdálo nahodilé. Kouř stoupal v odstupech vysoko nahoru nad vrcholky blízkých stromů a jistě byl viditelný z břehů celého jezera Potaro a snad i z druhé strany řeky Itamaky.
Po chvíli pečlivého pozorování byl jsem hotov dát na to hlavu, že jsou to jakési signály vysílané do prostoru.
Dloubl jsem Manauriho do boku a prohlásil:
„Akawojové jsou blízko Kumaky.“

„Podle čeho to poznáváš?“ užasl.
„Podle kouře, který tanečníci vypouštěli z ohniště. Všimni si toho dobře.“

Pohlavár mi dal za pravdu. I jemu se zdálo, že přerušované pouštění kouře není bez skrytého významu.
„Co dělat?“ zasupěl podrážděně. „Přerušit jejich tance a uhasit ohniště?“

„Ne. Ještě není čas.“

„Ale zrádci na nás přivedou celou dupu?“

„Vždyť se máme na pozoru. Ostatně hned zkřížíme jejich plány a vmísíme se do jejich kouřové řeči…“

Zavolal jsem Arnaka a Waguru, kteří stah nedaleko, a když jsem je zasvětil do našich domněnek, nařídil jsem jim, aby nablízku rychle rozdělali dvě nová ohniště a pouštěli z nich kouř v libovolných odstupech.
„To zašmodrchá znamení ‚obchodníků‘,“ obrátil jsem se opět k Manaurimu, „ale tím to nekončí: musíme znovu vyslat zvědy, aby ještě jednou prohledali břehy našeho jezera, a to naprosto svědomitě.“

Příkazy byly okamžitě provedeny. Nevím, zda Akawojové něco vyčenichali, dosti na tom, že tančili ještě dobrou hodinu, vypouštějíce zvláštní obláčky kouře, a nablízku se z dvou podobných ohnišť vznášely podobné chuchvalce, jenže v jiných odstupech. Snad jen čert by se vyznal z dálky v této míchanici.
A současně dva silné oddíly prozkoumávaly houštiny kolem jezera.
Vyslaní bojovníci se vrátili pozdě večer. O nepříteli žádnou zprávu nepřinesli, místo toho jinou novinu, která otřásla celou Kumakou: Aripaje a jeho blízké nalezli zavražděné. Ihned ožila podezření, že je to pomsta přátel čaroděje Karapany. Ponurou událost si nejvíce vzal k srdci Manauri a chodil jako bez duše, protože si nemohl odpustit, že včas nepřivedl Aripaje do osady.
Všichni jsme byli připraveni na útok této noci, ale nepřítel se neobjevil.
Sotvaže svítalo, sešla se před mou chatou družina zvědů a v jejím čele jsem vyrazil na místo zločinu. Když Manauri viděl, že je nás asi deset, zastavil pochod a upřímně pobouřen přidal nám dvacet bojovníků na ochranu.
Aripajova chata stála více než půl míle od Kumaky, a když jsme k ní dorazili, bylo již zcela jasno. Nařídil jsem lidem, aby pro bezpečnost z dálky obklopili místo, a pouze já sám jsem se přiblížil k chatě, pátraje po stopách. Celou rodinu, to je Aripaje, jeho ženu a dvě děti, jsem našel v chatě tak, jak je překvapila smrt. Zahynuli od úderu do hlavy něčím tvrdým, jistě palicemi. Známky boje ani jiné stopy, podle nichž by bylo možno zjistit pachatele, nebyly.
Teprve když jsem vyšel ven a začal zkoumat nejbližší okolí chaty, uprostřed změti stop po šlépějích, jež nepochybně patřily také i členům Aripajovy rodiny, jsem objevil dvě menší, podlouhlé díry v zemi. Začalo mi svítat; už jsem někde viděl takové menší otvory a za okamžik jsem přišel na správnou stopu: to Akawojové měli ve zvyku zarážet své palice do země, a díry, jež jsem našel u chaty, právě odpovídaly koncům jejich zbraní.
„Tak tedy Akawojové?“ pomyslil jsem si s hrůzou. „Akawojové zde, na našem poloostrově?“

Přivolal jsem po řadě vždy několik bojovníků a nařizoval jim, aby sami hledali. Předtím druhové hleděli na mě z dálky, takže nyní bylo pro ně snadné najít stopu a – třeba jim přiznat po právu – vyvodit z toho správné závěry.
Po návratu do vesnice nás čekala nová nepříjemnost: minulé noci nám byla ukradena ještě jedna z větších itaub. Loď ležela poblíže škuneru. Naše stráže bděly po celou noc, přesto se krádež podařila. Zloděj, či spíše zloději museli připlout směrem od jezera, aby s nezvyklou mrštností spustili loď na vodu a odjeli s ní. Proto znova – po kolikáté už? – jsme vyslali dva výzvědné oddíly, jeden po souši, druhý po vodě, aby prohledaly břehy jezera, pátrajíce po itaubě. Kdyby ji nenašli, získali bychom přinejmenším jistotu: že zloděj, což znamená nepřítel, připlul od řeky.
Přiznám se, že jsem toho rána na okamžik propadl panice. Jako bych ucítil oheň pod nohama, jako by mi někdo sevřel hrdlo. Urputný nepřítel už vraždil naše lidi, brutálně vpadal do samé vesnice, a my jsme ještě neznali ani jeho sílu, ani jeho skrýš. Co ukuje proti nám za hodinu, odkud padne příští rána, kdoví ne-li konečná?
Avšak okamžiky slabosti a beznaděje netrvaly dlouho. Rychle jsem nabyl rovnováhy. Lasana mi dala snídani a pohled na milovanou ženu a ještě více na její klid a důvěru mi vrátil víru v sebe a v naše vítězství. Styděl jsem se za svou předchozí slabost.
Ještě při jídle jsem promyslil nové způsoby další obrany. Nařídil jsem, aby byli svoláni stařešinové a rovněž Fujudi, Arnak a Wagura, a když přišli, v krátkosti jsem jim vyložil svůj plán: obyvatelé Kumaky se měli chovat tak, aby osm Akawojů netušilo, že jsme objevili vraždu a krádež itauby. Nato jsem určil o hodinu později v háji palem buriti přehlídku veškerých střelných zbraní, které byly v našich rukou.
„Oddíly, které byly právě poslány na jezero, vzaly s sebou několik ručnic,“ připomněl Manauri.
„To je těžké, musíme se obejít bez nich,“ odvětil jsem. „Ostatně moc toho s sebou nevzali, tři nebo čtyři kulovnice.“

„Tři,“ ujistil Arnak.
„Tedy všichni ostatní, kteří mají střelné zbraně, jsou povinni se dostavit do háje?“ zeptal se Wagura.
„Všichni.“

„Bude jich skoro čtyřicet. Myslíš, Jene, že to ujde pozornosti našich Akawojů, když jich tolik bude přicházet do háje, každý s puškou nebo s bambitkou?“

„Pravděpodobně neujde.“

„Tak se jim můžeme otevřeně ukazovat?“

„Ne. Akawojové ať mají dojem, že ukrýváme před nimi zbraně, ale musejí nás pokradmu zahlédnout a zbraně vidět.“

„Ach rozumím,“ zvolal Wagura. „Mají uvidět, kolik zbraní máme.“

„To je ono! A ty, Arnaku, dohlédni, aby byly přineseny do háje všecky soudky s prachem, které máme na škuneru.“

„To zezelenají, lumpové,“ radoval se Wagura.
Zatím Akawojové, jako předešlého dne, rozložili před svými chatami zboží a trh začal nanovo. Dnes bylo kolem nich víc žen než mužů, zaneprázdněných něčím jiným, a cizí obchodníci už nepožadovali tak přemrštěné ceny a ochotněji kupovali arawacké tkaniny.
V stanovené době se háj palem buriti stal jevištěm nevšedního představení.
Indiáni přivázali vodorovně ke kmenům stromů tyče na tři až čtyři stopy od země a na nich hlavněmi opřeli své pušky: muškety, kulovnice, trombóny.
Poněkud výš, na liánách, natažených od kmene ke kmeni, zavěsili bambitky jednu vedle druhé. Dohromady bylo osmatřicet pušek a čtyřiatřicet bambitek, okázalá sbírka hodna podivu – jen se dívat a otvírat ústa.
Ihned jsem se s Arnakovou a Wagurovou pomocí pustil do prohlížení, a byl na to nejvyšší čas, protože rez ve vlhkém podnebí už začala nahlodávat naše zbraně, zvláště nedávno přidělené novým střelcům. Tuk, vyškvařený z oněch vodních zvířat apia, se ukázal znamenitým lékem na všecky povrchové nemoci železa a přivedl pušky jakž takž do pořádku. Stejnou pozornost jsem věnoval tomu, aby každá ručnice měla kožené pouzdro, jež by krylo zámek a kohoutek a chránilo pánvičku před vlhkem a deštěm.
Prohlížení zbraní nebylo ještě u konce, když mě nenápadně upozornili na to, že se blíží Dabaro. Ryba tedy zabrala. Nedbali jsme příliš na Akawoje, a teprve když byl blízko, tázavě jsem k němu vzhlédl.
Naši hosté jako obchodníci mohli za dne chodit po celé Kumace, kde se jim zlíbilo.
„Došlo nám palivo na oheň,“ ozval se Dabaro. „Chtěli bychom jít kousek do lesa nasbírat dříví.“

„Přikáži našim lidem, aby vám přinesli, kolik potřebujete,“ prohlásil jsem přívětivě.
„Nechceme vás obtěžovat,“ odvětil rovněž zdvořile.
„Dobře, Dabaro, jděte tedy sami do lesa. Jenom dbejte na naše stráže postavené v lese, aby vám neublížily.“

„A nač jsou ty stráže?“ podivil se.
„To jsme ti ještě neříkali? Prý se Španělé chystají na nás, aby nám odplatili za nehostinné přivítání, které jsme jim posledně připravili.“

„Španělé,“ zamyslil se Dabaro, načež dodal: „Tak nám dej průvodce, ať vysvětlí strážím, proč jdeme do houští.“

„Dobře, dostanete průvodce.“

Chystal se k odchodu, když si vzpomněl:
„Odpoledne bychom vám chtěli zase zatančit.“

„Výborně! Jsou z vás nezmarní tanečníci. Proto potřebujete tolik paliva na ohniště?“

„Ne, Bílý jaguáre. Ohniště vůbec nebude. Tentokrát zatančíme tanec bojovníků…“

Odešel – a ani nejletmějším pohledem nezavadil o zbraně. To, že se vyhýbal pohledu na ně, zdálo se dokonce i přátelům něčím zvláštním, nepřirozeným, a Arnak broukl:
„Mazaný, ale ne dost…“

Akawojové odešli do lesa provázeni Fujudim a ještě dvěma našimi bojovníky.
Zbraně nechali v Kumace. Ani ne za hodinku přišli zpět s nákladem dříví.
Viděli stráže, ostatně nic podezřelého se nepřihodilo, ani Fujudi nezaslechl nic zvláštního.
Před polednem se vrátily výzvědné oddíly, které prozkoumávaly břehy jezera: nic, žádné stopy po ukradené itaubě ani jakékoli zvláštní šlápoty u vody.
„Situace se trochu vyjasňuje,“ oznámil jsem stařešinům. „Akawojové jsou u řeky.“

„Vidím, že jsi s tím spokojen,“ řekl Manauri trpce a vrtěl hlavou.
„Ano, jistě! Jestli dnes nedojde k útoku na Kumaku, tak nám dnešní noc dozajista objasní, kde leží jejich tábor.“

„Máš už něco na mušce?“

„Mám… Jen mi vyhledejte ze všech rodů v Kumace patnáct bojovníků s mužným srdcem, ale především se sovím zrakem, aby dobře pronikli noční tmu. Pošlete je ke mně ve dvě hodiny odpoledne.“

Poslali a sami přišli, zvědavi na můj plán. Vyložil jsem, co jsem měl na mysli:
„Obsadíme této noci dvěma loďkami úžinu, která spojuje naše jezero s řekou.
Jsem přesvědčen, že této noci, zrovna tak jako předcházející, zase připlují od řeky Akawojové, povzbuzeni včerejším úspěchem, a budou se nám snažit ukrást více lodí. Jestli je zaženeme z Kumaky, jistě uprchnou na řeku a horempádem poplují do svého tábora. Za tohoto útěku se dvě naše lodice, ukryté v úžině, vydají nepozorovaně za nimi, a tak objeví jejich tábořiště. Souhlasíte?“

„Jene, ty také půjdeš na úžinu?“

„Samozřejmě. Poplujeme tam hned po setmění. Já povedu jednu loď, Arnak druhou.“

„A jestli za tvé nepřítomnosti stihne Kumaku neštěstí, Akawojové budou chtít přepadnout osadu?“

„A co vaše ostražitost? Ostatně úžina není daleko, hned bychom připluli na pomoc.“

K úžině vzdálené od Kumaky nějaké půl míle jsme neprodleně odešli všichni s výjimkou Manauriho, abychom za dne vyhledali příhodné místo na noční léčku. Úžina, dlouhá asi dvě stě kroků, ale dosti úzká, měla břehy opředeny hustou stěnou větví pobřežních stromů. V jejich stínu jsme se mohli znamenitě skrýt. Když jsme zvolili pro lodi noční stanoviště, vrátili jsme se do Kumaky.
Vbrzku začal tanec Akawojů, válečný tanec, jak oznámil Dabaro. Drželi se opět za ruce, ale tentokrát živě poskakovali a divoce vykřikovali a občas některý vletěl doprostřed kruhu, aby samojediný křepčil a házel sebou jako šílený.
Ohniště skutečně nerozdělali, avšak jeden z nich silně tloukl ve stále se měnícím taktu na buben z dutého kmene.
„Chápeš?“ zeptal jsem se Manauriho, jenž stál vedle.
„A co?“

„Bubnem posílají zprávy svým lidem.“

„Co dělat?“

„Ještě není čas strhnout jim masku.“

„A když prozradí tamtěm něco důležitého?“

Tentokrát nám Arasybo, náš novopečený čaroděj, přispěl na pomoc. Již včera poblíže stanoviště hostů zarazil do země tyč a nastrčil na ni jaguáři lebku s jedním očním důlkem namířeným na Akawoje. Dnes udělal totéž. Když nyní začali bojovníci tančit, což vypadalo na nějaké čáry, on, aby je zmařil, rovněž tančil a každou chvíli přiskočil k svému bubnu a zlehka naň udeřil.
Poslal jsem k Arasybovi Waguru s prosbou, aby čaroděj tloukl na buben bez ustání a přehlušoval bubnování Akawojů. Hned to obratně provedl a od té chvíle se nesl do vzduchu zašmodrchaný ohlas obou bubnů.
Po krátkém, prudkém dešti nastával klidný a mírný večer. Uvažovali jsme, máme-li vzít s sebou na noční výpravu Fujudiho, a usnesli jsme se na tom, že ho s sebou vezmeme. Vyhledali jsme přiměřeně malé itauby, každou asi na osm mužů. Ač jsme pluli pouze na výzvědy, nařídil jsem bojovníkům, aby si vzali plnou výzbroj, kdyby došlo k útoku Akawojů na Kumaku.
Než jsme vyrazili, přinesla Lasana mast proti komárům a natřela mi celé tělo. Jakmile nastala tma, odrazili jsme od břehu, když jsme se prve přesvědčili, že osm Akawojů odpočívá ve svých chatách.
Bez nehody jsme se dostali do úžiny a zaujali vyhlédnutá stanoviště, já se svou itaubou u ústí do jezera, Arnak u vyústění na řeku. Po obloze bloudila mračna.
Měsíc měl vyjít teprve v druhé polovině noci. Bylo tma, hlučno, rušno a bohužel trochu mlhavo. Nad vodou visela lehká mlha. Začalo čekání, těžká zkouška trpělivosti. Komáři v tisících bzučeli kolem našich postav a štípali i mě, přestože jsem byl natřen mastí. Můry omámené horkou nocí létaly v hojném počtu a každou chvíli narážely na naše těla: nějaký jiný zlomyslný hmyz, krtonožky nebo co, se zaplétal do vlasů. A tu jsme museli klidně čekat, trnout, trpět, být necitliví a jen zachytávat ohlasy noci a vytřešťovat oči v oparu. Naštěstí mlha nehoustla.
Počítali jsme s tím, že Akawojové, jestli vůbec zamýšleli tuto noc připlout, připlují před východem měsíce – a počítali jsme správně.
Kolem půlnoci jsme zbystřeným sluchem zachytili šelest, způsobený jakoby opatrným pádlováním, a vbrzku se v úžině nezřetelně ukázal v oparu temný stín.
Pohyboval se zvolna směrem k jezeru. Jakou úlevu jsme pocítili, jakou radost!
Ano, byli to oni, a když pluli kolem, rozeznali jsme pět nebo šest postav schoulených v lodi. Dávali jsme pozor, bude-li jich víc; ale nikoli: Akawojové připluli pouze na této jedné lodi.
Sotvaže nás minuli, vyskočil na souš jeden z mých bojovníků, aby se rozběhl do Kumaky a zpravil ji o nebezpečí.
Za nějaké půl hodiny se rozlehly v osadě výkřiky: objevili zloděje.
„Všecko jde jako po másle,“ uchechtl jsem se k druhům. „Podle plánu musejí rychle pádlovat a hned tu budou.“

Nemýlil jsem se. Připlouvali, jak jen stačili pádlovat. Měli naspěch, zřejmě se obávali pronásledovatelů. Vletěli do úžiny. Když se od nás vzdálili na šedesát sedmdesát kroků, že nám skoro mizeli z očí, vyrazili jsme za nimi.
„Teď ukažte, zač stojí vaše oči,“ zašeptal jsem posádce.
Zakrátko vyvstalo před námi ústí úžiny do řeky. Loď Akawojů vplula na trochu světlejší plochu rozlehlé vody a současně se z pravé strany objevila Arnakova loď.
„Nepřiplouvejte moc blízko,“ varoval jsem své veslaře. „Bylo by zle, kdyby nás zpozorovali.“

Když opustili úžinu, pospíšili Akawojové hned na prostředek řeky. My za nimi. Naše loď se držela v patřičné vzdálenosti, právě takové, aby jen taktak bylo vidět před námi zanikající obrys: měl jsem skvěle si počínající přední veslaře.
Akawojové pluli jistě dobrou míli na prostředku toku proti proudu Itamaky, potom se přiblížili k protějšímu břehu. Vyčníval tam do řeky výběžek, k jehož konci rovně směřovali. Když byli na jeho úrovni, prudce zabočili doprava, aby se dostali ke břehu.
„Chtějí přistát,“ poznamenal Fujudi.
„Tam za tím výběžkem je zátoka,“ objasnil jeden z našich veslařů. „Takové jezero jako u nás Potaro.“

Když jsme vpluli za mys, skutečně jsme postřehli trochu světlejší průrvu než okolí v černé stěně pobřežního pralesa. Řeka tam tvořila malou zátoku, za kterou se táhlo jezero. Do této malé zátoky zamířili Akawojové se svou lodí.
Byli od ní ještě několik desítek kroků, když se u nich náhle přihodila nepředvídaná věc. Jejich loď zabrzdila svůj běh, ba dokonce začali Akawojové opačnými záběry pádel couvat. Zpozorovali jsme to příliš pozdě; naše itauba, plující stále dosavadním směrem, se k nim přiblížila na hrozivou vzdálenost, sotva na deset kroků.
Pochopil jsem, co se stalo: najeli na velký kmen stromu, jenž plul po proudu.
Aby se vymotali z překážky, museli s lodí couvat.
Před námi se rozlehl tlumený varovný výkřik: objevili nás. Současně něco udeřilo do naší lodi a můj soused, probodnut kopím, se se zasténáním svalil.
Na takové střetnutí jsme byli připraveni. Přední a zadní veslař pádlovali dál, ostatní odhodili pádla, chopili se zbraní. Zafrčely luky. Naše šípy dobře letěly, v nepřátelské loďce to zavřelo. Už jsme doplouvali. Kopí vázla v lidských tělech. Dostal jsem silnou ránu do levého ramene, naštěstí palice sklouzla stranou. Vrazil jsem kopí do protivníka. Jejich zarputilý odpor byl v mžiku zlomen. Jeden chtěl utéci a se šplíchnutím skočil do vody. Palice ho dostihla a roztříštila mu hlavu.
Když jsme všecky porazili a toho z vody strčili do jejich loďky, vzali jsme ji do vleku a odpluli na prostředek řeky. Tam, kde byl proud nejbystřejší, hodili jsme mrtvoly do vody, aby je zanesla dolů do Orinoka.
Jeden ještě žil. Fujudi se snažil z něho něco vymáčknout, nadarmo. Zajatec pozbyl vědomí a dohasínal. Šel do hlubiny za druhými.
Naše loď měla dva zabité a těžce raněného a z ostatní posádky každý něco utržil. Nepřítel, tak zuřivý a děsně bojovný – překvapen a početně slabší, nám přece způsobil citelné ztráty. Boj se odehrál tak rychle, že Arnakova loď nestačila připlout.
Vraceli jsme se mlčky, jedna loďka vedle druhé, třetí, ukořistěná, ve vleku, všichni pohříženi ve svých myšlenkách.
„Arnaku,“ promluvil jsem tlumeně, když jsme vpluli na naše jezero. „Chápeš, že válka začala? Bude krvavá. Zabili jsme jich šest. Nyní jsem je poznal: buď je pobijeme do jednoho my, nebo oni nás.“

„My je,“ odvětil klidně a podivně tvrdě.
Potom dodal jakoby na vysvětlenou:
„Známe teď jejich skrýš…“

Většina obyvatel Kumaky této noci bděla a čekala na náš návrat. Radovali se, že jsme zvítězili, byl však i smutek: nevrátili se všichni živi.
Nařídil jsem, aby pro větší bezpečnost zdvojnásobili stráže kolem chaty s Akawoji, načež jsem svolal stařešiny a význačnější bojovníky na druhý konec osady, abych jim podal zprávu.
„Přibližně víme, kde Akawojové táboří: na druhé straně Itamaky u zátoky za výběžkem. Ještě této noci tam vyplují naši zvědové a ráno zjistí místo, kde mají tábor. Potom se uradíme, jak je zničit.“

„Kdo povede zvědy?“ zeptal se Manauri.
„Kdo? Kdo asi?“ odvětil jsem. „Je to důležitý úkol. Snad já…“

Rozlehly se hlasy odporu, že jsem v noci nespal, že mám pohmožděné levé rameno, že si musím zachovat síly na pozdější dobu, až mě ta starostlivost srdečně pobavila.
„Tak kdo tedy půjde?“ zvolal jsem.
„Já,“ řekl Arnak.
Vplouvá anglická briga
K ránu se spustil hustý liják – předzvěst blížícího se deštivého údobí, potom vyšlo slunce v krvavé červeni, což mnoho lidí považovalo za předpověď blízké bitvy. Probudil jsem se svěží, s levým ramenem tmavě modrým, ale již méně bolavým.
Po východu slunce Akawojové opětně rozložili na zemi své zboží, které ještě neprodali. Arasybo, vzdálený necelých sto kroků, drze na ně metal čáry zpod jaguáři lebky a horlivými zaklínadly ochromoval jejich vůli. Když jsem k nim přistoupil, pozdravil jsem je kývnutím hlavy a soucitně se zeptal:
„Jistě vás dnešní noci vyrušili ze spaní?“

Dabaro mi pozorně pohlédl do očí:
„Opravdu, vytrhli jsme se ze spaní. Byla vřava.“

„A co jste si pomyslili?“

„Že je to útok Španělů, které očekáváte,“ odvětil bez zajíknutí.
„A zatím to nebyli Španělé, ale Indiáni.“

„Indiáni?“ opakoval Akawoj s projevem zdánlivé nedůvěry a skutečného neklidu.
„Indiáni. Chtěli nám ukrást lodi. To ti špinavci ze Serimy, s nimiž jsme na štíru.“

Sotva patrný úsměv zvlnil jeho rty.
„Opravdu?“ podivil se. „Chytili jste je?“

„Ne.“

„Tak odkud víš, že jsou to oni, ze Serimy?“

„Kdopak jiný by to mohl být, když ne oni?“

„Ano, to je pravda, kdopak jiný?“ zatvářil se přesvědčeně a za okamžik řekl: „Poslouchej, Bílý jaguáre, hostujeme zde třetí den. Je čas, abychom opustili vaši vesnici.“

„Už nám nechcete tančit? Škoda.“

„Můžeme zatančit, dokonce velmi rádi, ale chtěli bychom už dnes odpoledne odplout.“

„Odplout? Což jste sem nepřišli pěšky?“

Dabaro se nedal zmást:
„Přišli jsme ovšem pěšky, ale chceme odplout loďkou za tohle všecko zboží, které nám zbylo. Snad za to stojí?“

Bylo tam šest seker, čtyři nebo pět nožů, několik hliněných nádobek s jedem kurari a trochu drobností.
„Dobře, Dabaro, zeptám se stařešinů, jestli by chtěli dát loď…“

Hned jsem se odebral k Manaurimu a svolali jsme poradu. Když jsem pohlavárům a některým přítomným otcům rodin předložil prosbu Akawojů, první se ujal slova Mabukuli:
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„Radím, abychom si už s nimi nehráli na pohostinnost. Zajmout je a držet v poutech jako rukojmí a zboží jim sebrat. Kdyby tamti zaútočili, zabít je.“

„A jestli tamti na nás nezaútočí, nýbrž my na ně, což jistě nastane, tak co uděláme se zajatci?“ podotkl jsem.
„Jsou to krutí nepřátelé: zabijeme je tak jako tak!“

„Sotva bych k tomu dal souhlas. Těch osm nám dosud neprovedlo nic zlého.“

„Ale mohou nám ještě provést. Když je o osm nepřátel míň, tak je míň!“ trval na svém Mabukuli a většina přítomných, zvláště bojovníků, se přikláněla k jeho stanovisku.
Tehdy se ozval Manauri:
„Bílý jaguár touží po tom, abychom jednali jako kmen poctivých bojovníků, a ne věrolomných divochů. Co nám Bílý jaguár radil, vždy se ukázalo jako správné. Proto je nezajmeme a pustíme na svobodu. Jenom co máme udělat s jejich žádostí? Dát jim loďku?“

„Já bych nedal,“ zabručel dotčený Mabukuli. „Nač jim usnadňovat pozdější boj s námi.“

„Ty tomu říkáš usnadňovat jim boj, jestli dobré zbraně – šest seker a pět nožů, přejdou z jejich rukou do našich? Zbude nám dost lodí k boji.“

V této otázce bezmála všichni souhlasili s vrchním pohlavárem.
„Ostatně,“ pokračoval Manauri, „přenecháme jim naši nejhorší itaubu, máme jednu pořádně zpuchřelou.“

„A jestli ji nevezmou?“

„Tak jinou nedáme.“

„Jestli si postaví hlavu,“ vmísil jsem se, „dáme jim jinou. Vždyť nejbližší noci dojde k rozhodujícímu boji a itaubu jim opět sebereme.“

„A ještě jedno,“ dodal jsem, „mluví pro splnění jejich přání: Akawojové mají v úmyslu opustit nás dnes odpoledne. Potají půjdou za nimi naši zvědové a jistě se dovíme zajímavé věci…“

Ke konci našeho rozhovoru bylo slyšet z druhé strany jezera volám o loďku: někdo se chtěl přepravit k nám. Když připlouval k osadě, poznali jsme v něm syna rybáře Katawiho, který bydlel u ústi řeky Itamaky do Orinoka. Zpozoroval náš hlouček, proto jakmile přistál u břehu, hned co nejčiperněji vyskočil z loďky a uháněl k nám. Na jeho obličeji a v celém chování bylo vidět, že měl důležitou zprávu.
„Za tebou, pane,“ přiběhl ke mně a těžce oddechoval, „za tebou…“

„Tak mluv,“ projevil zájem Manauri.
„Za tebou, Bílý jaguáre, připluli Paranakedi – Angličané!“

„Angličané? Co říkáš? Jací Angličané?“

„Na velké plachetnici.“

„Tak velké jako náš škuner?“

„Ó, větší, mnohem větší.“

„Mluv k věci, člověče!“

A Katawiho syn vyprávěl: Minulého večera připlula z dolního toku Orinoka dvojstěžňová briga a stanula na kotvách u ústí Itamaky, poněvadž nastal odliv a proud na řekách zesílil. Námořníci připluli v šalupě k souši, společně s nimi byli tři Warraulové z vesnice Kaiiwa jako prostředníci. Vyhledali Katawiho a dali mu na srozuměnou, že je to anglická loď a její kapitán že pluje k Bílému jaguárovi. Katawi šel na palubu brigy, aby jim ukázal cestu na Itamace, zatím co jeho syn pěšky přiběhl do Kumaky, aby nás zpravil o příchodu Angličanů. Poněvadž k ránu měla loď vyrazit zároveň s přílivem od moře, museli jsme očekávat, že každým okamžikem přistane.
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„A víš jistě, že jim šlo zrovna o mne?“ zeptal jsem se Katawiho syna a stěží jsem přitom věřil svému sluchu.
„Ano, o tebe. Moc jsem jim nerozuměl, ale pořád opakovali jméno Bílého jaguára… a ještě nějaké jiné.“

„Snad John Bober?“

„Ó, právě. John Bober.“

Nebylo pochybností, že mě oni Angličané znali a pluh ke mně. Tato zpráva mě přirozeně nezvykle vzrušila. Pocítil jsem neklid. Co chtěli ode mne, u sta hromů, že mě hledali v této liduprázdné divočině? Hrozilo mi od nich nějaké nebezpečí?
Živě mi vytanuly v paměti události ve Virgínii z doby před třemi lety. Drzí samovládci této kolonie, páni, kteří vlastnili obrovská území, pověřili tehdy lorda Dunburyho k tomu, aby se bezprávně zmocnil půdy v údolí řeky Potomac, na které hospodařili po několik pokolení stateční pionýři a mezi jinými i náš rod. Když nás chtěli násilím připravit o pozemky, zoufalé obyvatelstvo se chopilo zbraně a mne zvolilo jako vůdce jednoho z oddílů. Potlačila nás převaha, utrpěli jsme porážku, a mstiví vítězové nešetřili šibenicemi. Stíhali mě jako divoké zvíře, uprchl jsem však k ústí James Riveru, a zde jsem se šťastně dostal na kaperský koráb. A tak mě osud vyvrhl na liduprázdný ostrov v Karibském moři a potom zapudil do těchto lesů na řece Orinoku.
Dověděli se pyšní virginští lordové o mém zachránění a chtěli mě nyní dostat do svých krutých pracek? Znal jsem jejich urputnost, po úvaze se mi však takováto dalekosáhlá mstivost nezdála pravděpodobná, poněvadž jsem je už dávno neohrožoval. Přesto zůstávala hádanka tím víc mučivou: nač připlouvala anglická briga za mnou do tohoto pralesa?
„Co si o nich myslíš?“ zeptal jsem se Katawiho syna. „Jsou to naši přátelé?“

„Snad ano,“ odvětil.
„A kolik je na lodi námořníků?“

„Snad třikrát tolik, jako je prstů u rukou, a to většinou bílých námořníků, Paranakedi…“

Vtom otřásl vzduchem hukot dělového výstřelu. Přišel od Itamaky, směrem od úžiny mezi jezerem Potaro a řekou.
„Musíme je pustit na naše jezero,“ nařídil jsem Manaurimu. „Vyšli několik itaub – ať na lanech zatáhnou loď před osadu.“

„Jene,“ řekl pohlavár varovně. „Jsi jist, že jsou to přátelé?“

„Sám jsi slyšel, co říkal Katawiho syn. Pravděpodobně jsou to tedy přátelé, ale… opatrnost není na škodu.“

Zatím co šest obsazených itaub letělo k ústí jezera, zavolal jsem k sobě Wagura a řekl mu anglicky:
„Nevím, kdo jsou ti Angličané, co ode mne chtějí. Musíme se mít na pozoru.
Lituji, že Arnak není ve vesnici, hodil by se… Shromáždi s vědomím Manauriho asi deset nejstatečnějších bojovníků, pokud možno z našeho rodu, a s tímto oddílem, ozbrojeným co nejlépe, budeš bdít po mém boku, právě tak, jak tomu bylo v Serimě během přítomnosti Španělů. Drž se stále v mé blízkosti.“

„Jene, co to znamená?“ vybuchl Wagura jakoby v bědování. „Kdesi na řece číhají k naší záhubě Akawojové; tady těch osm by nám nejraději skočilo po hrdle, a teď se nám hrne na krk celý koráb záhadných chlapíků, že pořádný člověk už docela zhloupl, čeho se má dřív chránit. Jene, není už toho moc?“ zeptal se chlapec s komickou ztrápeností a hned vyprskl smíchy.
„Trochu moc, máš pravdu, hlava z toho může rozbolet, ale jen aby nám zůstala na krku.“

V chatě jsem Lasaně nařídil, aby vyndala a rychle vyčistila mou španělskou kapitánskou uniformu, a svátečné jsem se oblékl, ba dokonce jsem si obul boty.
K boku jsem si připjal kord a samozřejmě jsem si zastrčil za pás stříbrnou bambitku, když jsem předtím nasypal na pánvičku čerstvý prach.
Záhy se na konci jezera vynořila briga. Přechod úžinou nebyl obtížný, poněvadž tam voda měla dostatečnou hloubku. Třebaže bylo skoro bezvětří, přece měla loď plachty napjaté – a proto v tom tísnivém zeleném prostředí vypadala jako pohádkový přelud z jiného světa, jako něco nezměrně pompézního, vzbuzujícího zároveň strach i obdiv. Blížila se ve vleku zvolna, majestátně.
Tak jsem si již v tomto pralese odvykl civilizaci, že pohled na nádhernou brigu mě do hloubi dojal, ba dokonce rozlítostnil.
Když briga, jež se jmenovala „Capricorn“, spustila kotvy naproti Kumace několik desítek sáhů od břehu, kapitán, několik námořníků a rovněž Katawi a Warraulové sestoupili po provazovém žebříku do šalupy a připluli s ní k souši.
Podle indiánského zvyku jsem očekával hosta pod střechou rozložitého tolda ve společností Manauriho a ostatních pohlavárů. Nedaleko stál Wagura se svým oddílem jako poboční garda. Všichni kumačtí muži byli ve zbrani, ale umístěni po různých chatách v osadě, nebyli nápadní.
Vyšel jsem v ústrety a setkali jsme se v polovině cesty. Kapitán byl vysoký muž statné postavy ve věku kolem čtyřiceti let, svědovlasý a modrooký. Výraz jeho tváře orámované licousy svědčil o pevné vůli, sebedůvěře, patrném sklonu k umíněností, ale jeho tvář nebyla odpuzující, naopak, spíše vzbuzovala sympatii.
Smekli jsme klobouky s širokým rozmachem, podali jsme si pravice a já jsem promluvil:
„Srdečně tě vítám, sire, v našem málo hostinném pralese!“

Kapitán ustoupil o dva tři kroky, a dotěrně si mě prohlížeje od hlavy k patě s neskrývanou, přímo nepříjemnou zvědavostí, měl na tváři vzdorovitý úsměv.
Konečně dobrodušně přerušil příliš se protahující mlčení:
„Jak se daří, mister John Bober? Well, tak jsem si tě představoval, zrovna tak.
Dívám se tady na člověka, který podnítil rebelu ve Virgínii, na jehož hlavu vypsaly zákonné úřady krásnou odměnu, který se dal k pirátům, potom v obraně uprchlých otroků dvakrát pobil španělské oddíly do jednoho a pěkný škuner i spoustu střelných zbraní jim sebral, který dona Estebana, emisara venezuelského corregidora v Angostuře, do úzkých vehnal a potom mu ještě lidi ztloukl, který má důvěru dvou kmenů, Arawaků a Warraulů, a je jakoby králem dolního Orinoka…“

Kapitán pronášel dlouhou tirádu přátelským tónem. Poslouchal jsem ho se stále větším údivem, odkud tento cizí člověk zná tolik přesných podrobností o mém životě. Když se na okamžik, pobaven, odmlčel, skočil jsem mu do řeči a řekl:
„Jestli jsi, kapitáne, zamýšlel hluboce mě omráčit těmito slovy, tak jsi toho opravdu dosáhl. Tedy vyzvědačství jak se sluší a patří! Jenom dvakrát došlo k omylu.“

„Co říkáš?“ zarazil se, jako by byla dotčena jeho čest. „V čem?“

„Neztloukl jsem lidi dona Estebana…“

„Ale vždyť jich několik zahynulo?“

„Zahynulo, ovšem, ale nikoli mou vinou… No, a s tím králem dolního Orinoka něco neklape. Prosím však, abys mi prozradil, sire, jakým zázrakem ses dověděl o tolika věcech?“

„Pluji z jihu, od našich faktoru na řece Essequibo, a nemysli si, žes tam neznámou osobností.“

„Tak proto jsi připlul sem proti proudu Orinoka, abys mi učinil takové potěšení a zpravil mě o tom?“ zasmál jsem se.
„Jsem na cestě z Guayany do New Yorku a skutečně jsem odbočil z cesty kvůli rozhovoru s tebou, ale ne o tvém věhlasu, nýbrž o závažnějším předmětu.“

Mezitím jsme došli pod toldo, do stínu. Představil jsem kapitánovi pohlaváry, potom jsme usedli na sedátka a začali pojídat pokrmy, které nám podaly ženy.
Viděl jsem, že hostovi prostá indiánská kuchyně moc nechutnala, a nápoj kaširi už vůbec nechtěl okoušet, místo toho zavolal námořníka s objemným košíkem a nařídil mu, aby postavil před nás několik lahví rumu. Tak jsem si odvykl pít, že malý hlt mě pálil v ústech jako vřelá tekutina a působil hned závrať, jež trvala naštěstí krátce. Bylo mi v duchu blaze především proto, že jsem po dvou letech mohl opět volně rozmlouvat s krajanem, a to, jak jsem mohl usuzovat, s krajanem přátelsky naladěným.
Když kapitán zamýšlel počastovat rumem rovněž i pohlaváry, nechtěl jsem jim odpírat tuto zvláštní příjemnost, ale dbal jsem, aby naléval každému do hrnku jen trošičku, a už potom jim i mně rozhodně ani o kapku víc.
„Proč taková střídmost?“ rozhorlil se trochu host.
„Čeká nás dnes nemilá povinnost, krveprolití.“

„Krveprolití?“

„S Akawoji, kteří sem přišli, svedeme dnes bitvu.“

Kapitán hleděl na mě, jako by se mu přetrhla nit myšlenek. Klid, s jakým jsem mu to oznamoval, ho přivedl z rovnováhy. Za okamžik nabyl host opět vlády nad sebou a řekl poněkud podrážděně:
„Mladý muž ráčí divně žertovat.“

„Mladý muž,“ odvětil jsem mírně, „by chtěl, aby to byl žert. Bohužel tomu tak není. Dnes se budeme bít…“

„Goddamyou – a to říkáš s takovým skálopevným klidem?“

„Ještě se nestalo, sire, aby rvaní vlasů z hlavy nepřítele porazilo.“

„A kde jsou ti Akawojové?“

„Jejich hlavní oddíl se skrývá někde na druhé straně řeky, přes míli odtud, a osm je tady v naší vesnici.“

„Zajatců?“

„Kdepak! Jsou svobodni! Přišli jako domnělí obchodníci na výzvědy…“

Když jsem viděl na jeho obličeji ohromení, vysvětlil jsem mu dopodrobna, jak se věci mají. Poslouchal, mnul si čelo, vrhal na mě ůkradkem divné pohledy, a když jsem skončil, vyskočil a požádal, abych jej zavedl k těm osmi Akawojům.
„Velmi rád,“ prohlásil jsem, „protože je musíme vypravit. Dnes odpoledne odplouvají.“

Lidé Manauriho zrovna přitahovali ke břehu jezera poblíže stanoviště Akawojů itaubu pro ně. Dabaro a jeho dva krajané přejímali loďku a ohrnovali nos nad jejím chatrným stavem.
„Jinou nedostanete,“ řekl Manauri, „máme nazbyt jenom tuhle jednu.“

Neochotně souhlasili. Tehdy na ně kapitán promluvil akawojsky:
„Odkud pocházíte?“

Dabaro, udivený zrovna tak jako my všichni kapitánovou znalostí jazyka, odpověděl:
„Od řeky Cuyuni.“

„Ale z které částí? Kdo je vaším pohlavárem?“

„Žijeme u ústí řeky Tapuru. Naším pohlavárem je Aharo.“

„Kde je teď?“

„Nevím.“

„To jsi mizerný bojovník, když nevíš, kde je tvůj pohlavár… U ústí řeky Tapuru je faktorie Holanďanů. Byl jsi v ní?“

„Byl. Od Holanďanů jsem nakoupil zboží, abych je prodal dál.“

„Holanďané potřebují otroky na své plantáže. Víš o tom?“

„Nevím, pane.“

„Tak jsi dítě,“ mávl kapitán rukou a vrátili jsme se pod toldo. Cestou mi Fujudi, jenž byl přítomen, přeložil slova rozhovoru.
Kapitán nás počastoval doutníky z ostrova Jamajky a chvíli mlčky o něčem hluboce uvažoval. Potom nařídil, aby mu přinesli mapu Guayany a východní Venezuely, a rozprostřel ji přede mnou. Přivolal jsem Pedra, aby si mapu prohlédl a později ji obkreslil, protože byla přirozeně přesnější než naše.
„Tady, u ústí řeky Tapuru,“ vysvětloval mi kapitán, „na středním toku Cuyuni leží ona faktorie Holanďanů, jejich nejseverozápadnější základna.
Vetřela se do zázemí naší anglické sféry vlivu a nezákonně překáží našim zájmům, přestože jsme se už dávno dohodli na tom, že řeka Berbice a její poříčí, dále na jihozápadě, je oblast holandských vlivů. Zatím Holanďané na Cuyuni nejen podrývají naše zájmy, ale zjednávají si i tamější Indiány, činí je na sobě závislými, zvláště Akawoje, a vysílají je proti jiným kmenům pro otroky. Ti vaši Akawojové pronikli s loďmi z jihu z poříčí Cuyuni přes pohoří Piacoa k pramenům vaší řeky Itamaky, jistě tudyhle, a tak se zde octli. Johne Bobere, to je ještě jedno pojítko našich společných zájmů.“

Slovo „našich“ řekl s důrazem a skrze obláčky doutníkového dýmu se na mě dlouze zahleděl.
„Ještě jedno pojítko?“ opakoval jsem. „Jsou i jiná pojítka společných zájmů?“

„Jsou,“ oznámil, „a týkají se nanejvýš významných záležitostí, v nichž tobě, mister Bober, připadne zahrát význačnou úlohu. Ale nejdříve dovol, abych se ti představil.“

Jmenoval se James Powell a byl majitelem nejen brigy „Capricorn“, ale rovněž faktorie a plantáže u ústí Essequiba do Atlantiku. Anglická společnost podnikatelů, jež tam existovala, měla svého vlastního guvernéra, a Powell byl jeho zástupcem.
Tato kolonie, právě tak jako holandská a francouzská kolonie dále na jihovýchodě, se rozvíjela na sporné půdě. Venezuelští Španělé si činili na ni nárok, ale pro obrovskou vzdálenost od jejich hlavních středisek na západě nebyli schopni vetřelce násilím vypudit.
Už delší dobu prý se vedly rozhovory mezi Londýnem a představiteli Angličanů v Guayaně o oficiálním anektování kolonie Anglií. Všichni věděli, že dříve nebo později k tomu dojde, přičemž Angličané měli v úmyslu sebrat Španělům také ostrov Trinidad na sever od ústí Orinoka.
„Dobře si prohlédni tuto mapu,“ říkal mi kapitán, „a vyvoď ze zeměpisu správné závěry. Na severu ostrov Trinidad, na jihu řeka Essequibo, a uprostřed? Ústí Orinoka. Jestli se anglická vláda ujme těchto dvou křídel, vztáhnout ruku na středovou část, ústí Orinoka, bude už jen přirozeným výsledkem těchto tahů a jejich doplněním. Pak celý severozápad Jižní Ameriky přejde do našeho vlastnictví a Španěly zapudíme daleko na západ, až k samým Andám…“

„A jakou úlohu mám v tom zahrát já?“ zeptal jsem se.
„Nesmírně dalekosáhlou. Jsi Angličan, pevnou nohou jsi vstoupil na Orinoko, máš neomezený vliv na Arawaky, jsi velkým přítelem a spojencem Warraulů.
Získal jsi slávu znamenitého pohlavára, přemožitele Španělů a obránce Indiánů, a jako představitel našich zájmů se staneš nepřemožitelnou mocností na dolním Orinoku. Pomůžeme ti – samozřejmě potají – dobýt Angostury a obrátit ji v prach a popel. Předěláš Indiány v přátelském duchu vůči Angličanům, že budou toužit po našem příchodu, a když udeří velký zvon historie, postoupíš svou moc anglické koruně. Staneš se přirozeně guvernérem dolního Orinoka, a jestli zatoužíš navštívit Virgínii, buď jist, že lord Dunbury se bude cítit poctěn, když mu podáš přátelskou ruku…“

Lákavá a sladká slova říkal milý kapitán Powell, vábné obrazy uměl vyvolávat, pouze ve mně vyvstaly lehké pochybností při pomyšlení na pyšného lorda Dunburyho, poctěného podáním ruky Johnu Boberovi. Příliš dobře jsem znal toho pána.
„Kdy podle tvého mínění udeří ten zvon historie?“ zeptal jsem se.
„Takové věci lze těžko předvídat, protože závisí na tom, co se děje na velké světové aréně. Ale tvoje přítomnost a tvoje působení na Orinoku může značně uspíšit běh událostí.“

Nato mi Powell pověděl, že jsem nebyl prvním Angličanem v těchto končinách a že jsme už tady měli naše tradice. Už totiž v roce 1595 Sir Walter Raleigh vplul se svou flotilou na čtyři sta mil proti proudu Orinoka, hledaje legendární zemi zlata. Tenkrát vytrvale kolovaly pověsti, že taková země existovala u pramenů řeky Caroni, pravého přítoku Orinoka. Raleigh dorazil jen k prvním peřejím na Caroni a vrátil se beze zlata, avšak z této výpravy vznikla první anglická kniha s popisem velké řeky. Příštího roku Raleighův společník, Lawrence Keymis, vykonal pěší cestu podél mořského pobřeží od ústí Amazonky k ústí Orinoka, a jeho přesný popis země a Indiánů nepochybně povzbudil později anglické kupce k zakládám faktorií v Guayaně.
„A nyní,“ říkal kapitán Powell, „stojíme na prahu nových, dalekosáhlých událostí, jejichž výsledkem bude pro nás obrovský kus bohaté země. A příležitost je kromobyčejná. Uvaž, mister Bober, jak jsou Španělé v těchto končinách slabí.“

Ano, byla to pravda. O východní část Venezuely se Španělé málo starali, nezaložili zde mnoho svých základen v opaku ke střední a západní částí, středisek jejich čilé kolonizátorské činností. Ano, zde na východě byli slabí.
Vtom Dabaro nařídil, aby nám oznámili, že by Akawojové chtěli započít tanec na rozloučenou. Šli jsme proto k nim a odložili pokračování rozhovoru na pozdější dobu.
Tanec se málo lišil od včerejšího válečného. Akawojové se drželi za ruce, pokřikovali a podupávali, a jeden velmi hlasitě tloukl na buben. Arasybo, jenž s obdivuhodnou vytrvalostí od samého rozbřesku metal na ně čáry, porušil akawojský takt. Nařídil jsem Arasybovi, aby jim nepřekážel a ztichl.
Zastihl mě tázavý pohled Manauriho.
„Ať těm druhým klidně oznámí, co se zde zběhlo,“ odvětil jsem, dívaje se přitom na kapitána Powella. „To je jen k našemu prospěchu, a v žádném případě nemůže už nic pokazit.“

Zavčas jsme vyslali dvě rychlé loďky, na každé po dvou zvědech, jejichž cílem bylo skrýt se na řece o míli výš nad úžinou a stejně tak níž, aby vypátrali, kam „obchodníci“ poplují.
Za dvě hodiny opustili Akawojové Kumaku.
Slunce se už pořádně naklonilo na západní stranu oblohy a Arnak se svými lidmi se ještě nevracel z druhé strany řeky. Přesto jsme započali přípravy na noční výpravu, které se měla zúčastnit většina našich bojovníků, téměř sto padesát mužů. Rovněž jsem nařídil, aby připevnili trčící větve k bokům lodí na ochranu a zamaskování.
Stále neklidněji jsem vyhlížel Arnakův návrat. Že by se mu něco přihodilo?
Začal jsem litovat, že jsem ho tak lehkomyslně pustil. Do západu slunce zbývala již jen hodina, když se konečně jeho loďka objevila na jezeře. Jaká to byla radost! Z posádky nikdo nechyběl. Poslal jsem mu naproti veslaře na jabotě, abych ho zpravil o příchodu Angličanů.
Mladého přítele jsem očekával na břehu jezera. Tak jsem ho měl rád, že mi srdce při pohledu na něj bušilo a v obličeji jsem rudl. Arnak však byl mrzutý, a jak vyskakoval z lodi, hned oznámil:
„Nenašli jsme jejich tábor.“

To byla pohroma! Všecky plány vzal čert. Akawojové byli opět nepolapitelní.
„Důkladně jste prohledali jezero za výběžkem?“

„A jak. Skoro každou píď břehu. Proto to trvalo tak dlouho.“

„A žádná stopa? Nic?“

„Nic.“

„To znamená, že se utábořili výš proti proudu řeky, než jsme předpokládali.“

„Ano.“

Zrovna přistoupili Manauri, Mabukuli a Jaki. Několika slovy jsem jim podal zprávu o situaci a dodal jsem:
„Z toho všeho vyplývá takový závěr: přecházíme opět do obranného postavení, a to s větší ostražitostí než dosud. Trápí mě, co se této noci bude dít na řece. Kam popluje osm Akawojů? Nad řekou rozšíříme bdělý dozor…“

Po zesílení hlídek kolem Kumaky nastala pro mě chvilka oddechu a mohl jsem se vrátit v myšlenkách k tomu, co mi říkal James Powell. Zdaž to nebyly vábné vyhlídky, jež dovolovaly spřádat krásné naděje? Nechuť ke Španělům a jejich krutému zacházení s Indiány tak mi přešla do krve, že jejich vypuzení z této země se mohlo zdát nanejvýš žádoucí věcí. Kdyby se však uchopila moci Anglie, nezavedlo by to pořádek na tuto řeku a neodstranilo by to navždy podobné nesnáze, jaké zde přikvačily na nás od Akawojů? A zdaž se současně přede mnou neotvírala cesta k velkým osobním poctám?
Byly to nesmírné zisky, a přece – proč nevzbuzovaly ve mně takové nadšení, jaké po úvaze zasluhovaly? Což nebezpečí, hrozící nám ze strany Akawojů, otupilo moji představivost, zatemňovalo výhled do vzdálenější budoucnosti?
Anglie by zde zavedla pořádek – opakoval jsem si, avšak potom mě mimoděk napadla otázka: pořádek, ale jaký? Co tento anglický pořádek znamenal pro Indiány, věděl jsem velmi dobře z dějin našich, tak mi blízkých, severoamerických kolonu. Dříve, když jsem na to hleděl výlučně zrakem bílého pionýra, považoval jsem hubení Indiánů za přirozenou a přímo nevyhnutelnou věc, ale dnes bylo tomu jinak. Dnes mě osud vrhl na stranu Indiánů a dnes jsem mnohé počínání bělochů posuzoval indiánským zrakem.
Když se slunce bezmála dotýkalo vrcholků pralesa nad Itamakou, stále jsem ještě vydával příkazy na noc a v hlavě mi ležela daleká Virgínie. Jak živě jsem si vzpomínal na nedávné dějiny začátků této kolonie, nezvykle těžkých pro Angličany. Přicházeli tam nejprve pramizerní pionýři, londýnští vyvrhelové, společenská spodina. Pohattan a jeho Indiáni je pohostinně přijali a vícekrát po mnoho let štědrými dary zachraňovali před smrtí hladem. Příchozí, dokud byli slabí, byli krotcí, ale když jich přicházelo víc, narostl jim hřebínek, zdvihli hledí, zpyšněli, stah se bezohlednými. Své nedávné dobrodince pokládali nyní za divoká zvířata, která bylo třeba zabíjet. Neuplynulo ani čtyřicet let od příchodu prvních Angličanů, když kolonisté hubili zbytky kdysi velkého a statečného Pohattanova národa.
Řekneš, člověče, že je to nezměnitelný běh dějin a že vzhledem k otužilostí, energii, pružnosti Angličanů musel potkat domorodce takový osud? Měl jsem se proto přičiňovat, aby byli puštěni na Orinoko tak nebezpeční lidé?
Samozřejmě Guayana a ústí Orinoka nebyly Virgínie ani Massachusetts.
Sem Angličané dosud přicházeli a v budoucnu by přicházeli hlavně jako kupci, zakládající faktorie, ale potom by muselo nastat plantážnické údobí, a na plantážích byly potřebné četné ruce otroků. Čerpali by je z porobených indiánských kmenů, jak to už teď činili Holanďané, a kdyby se kmeny bránily, známe z mnoha příkladů, co by je čekalo. Ne, nebylo obezřetné zvát tak nebezpečné lidi, jejich obratné výbojnosti bylo třeba se tvrdošíjně a co nejdéle vystříhat.
Zrovna zapadalo slunce a na zemi housti soumrak, když se v mém vědomí vyjasnily dva důležité problémy. Mysl dozrávala: Španělé, poněvadž byli na Orinoku tak slabí, byli zde nejvhodnější vrchností, jejich slabá správa této země zajišťovala zdejším kmenům poměrnou nezávislost a svobodu. Pustit sem jiné evropské vládce, a zvláště mé krajany, by domorodcům život jen ztížilo.
Než došlo k rozhovoru s Powellem, bylo třeba vyslat hlídky na řeku. Určili jsme k tomu čtyři menší jaboty, každou obsazenou dvěma bojovníky se sovím zrakem, loďky jsme důmyslně zastřeli větvemi. Jedna jabota měla zůstat v úžině mezi řekou a jezerem, ostatní zaujmout stanoviště přímo na řece, ale kde? Nakonec jsem s pohlaváry rozhodl, že asi tři čtvrtí míle nad úžinou stanou čluny na kotvách z kamenů ve vhodných odstupech jeden vedle druhého, tak aby měly na očích celou šíři řeky: nikdo nesměl nepozorovaně proplout kolem. Když jsme ještě dohodli způsob, jak podávat zprávy, mohl jsem konečně začít večeřet a potom pozvat kapitána Powella na rozhovor.
Ohleduplnými, ale jasnými slovy jsem mu vyložil u ohniště svůj názor, aniž jsem skrýval důvody, pro něž jsem nemohl podporovat anglické plány. Poslouchal pozorně a zdvořile, ale ke konci mých úvah se mu zúžily oči a malinká kolmá vráska mu přeťala čelo.
„Mladý muži,“ promluvil, když jsem mu všecko vyložil, „mladý muži, jsi Polák, pravda?“

Zasmál jsem se:
„Jaký já jsem Polák? Ani deset slov neumím polsky. Třebaže se moje matka narodila v Polsku a můj otec měl v sobě něco polského od mého pradědečka, přece naše babičky a prababičky byly rodilé Angličanky, a já byl vychován v anglickém duchu, v prostředí výlučně anglickém. Jsem Angličan.“

Zvolna se zamyslil, pokuřuje doutník a často vyfukuje kouř, aby odehnal komáry. Řekl:
„Situaci Indiánů na Orinoku nelze srovnat s tím, co se dělo na severu, sám sis toho ostatně povšiml. A dobře charakterizuješ obchodní ráz naší kolonie v Guayaně, ale věz, že my Angličané jsme nikdy nepovažovali Indiány za pracovní síly pro plantáže. Jestli zde budeme zakládat jednou plantáže, pak přivezeme černochy a Indiány necháme na pokoji, nanejvýš je zatlačíme kousek do nitra pralesa. Avšak mýlíš se, co se týče Španělů, a nedoceňuješ nebezpečí z jejich strany. Dnes jsou slabí, ale znamená to, že to tak vždycky zůstane? Za několik málo let se to může od základů změnit. A jací jsou to krutí despotové vůči Indiánům, víš snad nejlépe sám. V našich dějinách se stávalo, že jsme z vyššího státního zájmu museli potírat indiánské kmeny – což tady, na jihu, nepřichází v úvahu, opakuji, ale když jsme je potírali, nikdy jsme se nedopouštěli ukrutenství.“

Prohlašoval to poněkud nadutě, sice v mezích uhlazenosti, ale s chlubivostí, přesvědčený o správnosti svého mínění a nepřipouštějící, aby někdo mohl myslet jinak. Krev se mi nahrnula do hlavy, ovládl jsem se však a kousl se do rtů. Teprve za okamžik jsem mu odpověděl:
„Bylo to, jestli se nemýlím, v roce 1644, a tedy ani ne před sto lety. Indiáni ve Virgínii se pro naše stále četnější kolonisty nakonec stah – pouhou skutečností své existence – nesnesitelnou přítěží. Bylo rozhodnuto zasadit domorodcům poslední ránu. Aby to provedli tím důkladněji, uchýlili se kolonisté na celém pohraničí k nectnému klamu: jako jeden muž změnili svůj postoj vůči Indiánům a předstírali ohromné, srdečné přátelství, aby je vylákali z úkrytu.
Úskok provedený pro vyšší zájem státu se dokonale podařil a začalo poslední vybíjení Pohattanova národa. Kolonisté, jak to už dříve leckdy bývalo, vraždili všechny, rovněž ženy i děti, rozumí se pro vyšší zájem státu. Indiáni se zoufale bránili, avšak marně, a jedním z posledních poražených byl jejich starý pohlavár Openčakanuk, bratr dávno už mrtvého Pohattana. Starce divnou náhodou nezabili na místě, nýbrž zajali a zavlekli do Jamestownu. Zde si náš guvernér vymyslil pro něho zvláštní smrt. Nařídil, aby na prostředku náměstí ve městě postavili klec, a strčil do ní zajatce jako šelmu pro posměch chátře.
Kolemjdoucí skutečně nešetřili vůči Indiánovi posměšky ani pohrdáním, mnozí na starce plivali a šťouchali ho klacky. Guvernér ho odsoudil k smrti hladem. A Openčakanuk skutečně po nějaké době zemřel vysílením… Jeho jedinou vinou, což museli naši dějepisci přiznat, bylo to, že starý pohlavár doposledka bojoval o svou zemi a svůj národ… Ne, sire, my Angličané jsme se nikdy nedopouštěli ukrutenství vůči Indiánům, nikdy, že ne?“

Kapitán přijal vyprávění klidně, dokonce se zábleskem humoru. Dlouho se na mě díval přes chuchvalce doutníkového kouře, posléze se protáhl, hlasitě zívl a řekl s matným úsměvem:
„Well, mister Bober, máš tvrdou hlavu a jistě tě dnes znervóznila prapodivná situace s těmi Akawoji. Zítra si pohovoříme znovu. Dobrou noc, mladý muži.“

„Dobrou noc, mister Powell. Nezapomeň postavit dnes na palubě bdělou hlídku. A rozkaž, aby znova nasypali prach do ručnic a bambitek.“

Byla už tmavá noc, když se vrátila jedna ze dvou jabot, poslaných odpoledne za osmi Akawoji: když Akawojové vypluli z jezera na řeku, pustili se po proudu k Orinoku, ale dokonce ani nedorazili k Serimě a předtím přistáli, aby v úkrytu počkali do večera.
Naši zvědové vyšli na břeh, aby se přesvědčili, nebylo-li tam víc Akawojů: nebylo. Za soumraku těchto osm znova nasedlo do lodi a plulo nyní nazpět, proti proudu řeky; minulo úžinu mezi řekou a naším jezerem a stále pádlovalo dál, bohužel naši je ve tmě ztratili z očí. Jedna jabota se proto vrátila do Kumaky, druhá zůstala v úžině.
Tato zpráva jen potvrdila naše domněnky, že tábor Akawojů byl někde nahoře proti proudu řeky.
Vrátil jsem se do své chaty. Lasana zaslechla kroky a hned vstala, aby rozfoukala skomírající ohniště. V jednom koutě spal Arnak, v druhém Wagura a Pedro, dva nerozluční kamarádi. Byli pohříženi v hlubokém spánku zdravých, mladých lidí po těžké práci, s rukama na puškách a jiných zbraních, připraveni, tak jako většina obyvatelů Kumaky této noci. Přes válečné zbraně vanul od nich konejšivý klid, na obličejích se jim rozhostil výraz mírnosti a důvěřivého odpočinku.
Mladí Indiáni slepě věřili ve mne a naráz se mne zmocnilo divné pohnutí a nepřemožitelná chuť v duchu tiše přísahat, že jejich víru nezklamu. Objal jsem Lasanu, a když jsem se vrhl na lůžko, upadl jsem do tvrdého spánku, jako by mě zážitky posledních dnů přimáčkly k zemi.
Potom mě dlouho budili, než jsem se probral ze spánku. Ještě ve spaní jsem vyciťoval jejich nezvyklé rozčilení. Bylo jich několik, stáli nade mnou. Vedle Lasany – Manauri, Mabukuli, Fujudi a ještě několik bojovníků. Zaplňovali celou chatu. Vbíhalo jich stále víc.
„Jene,“ zaslechl jsem Manauriho vzrušený hlas. „Vstávej! Akawojové vyrazili!“

V okamžiku jsem procitl, spaní mě přešlo. Vyskočil jsem:
„Kde jsou?“

„Na řece.“

„Na řece?“

„Ano. Odpluli po proudu, minuli naši vesnici, odtáhli směrem k Serimě.“

„Zjistili jste, kolik jich je?“

„Přes osmdesát. Tolik napočítaly ve tmách naše stráže. Byli na devíti lodích.“

„Kdy pluli kolem?“

„Zrovna teď. Nemohou být daleko. Nařídil jsem, aby vzbudili celou vesnici.“

„Dobře. Odplul někdo za nimi?“

„Ano, dvě jaboty, které stály na řece.“

Wagura a Pedro se už probudili, Arnak ještě spal jako zabitý: byl, chudák, utrmácený po minulé probdělé noci a po výjimečně perném dni. Mírně jsem jím zatřásl a řekl přátelsky, avšak hřímavě do ucha:
„Arnaku, milý chlapče! Vstaň, začalo to!“

Široce otevřel oči.
Boj na řece
V Kumace to vřelo jako v úlu. Serima v nebezpečí! Všichni měli jednu myšlenku: Akawojové poznali, že jsme v Kumace ostražití a připraveni k odporu, proto se rozhodli přepadnout nikoli nás, nýbrž Serimu. Zřejmě se dověděli, že tam nákaza už vyhasla. Museli jsme co nejrychleji spěchat na pomoc rodákům. Navzdory chvatu a tmě nebylo zmatku, poněvadž bojovníci věděli už předem, k jaké lodi kdo patří.
Moje itauba s lidmi našeho rodu vyrazila první. Brázdili jsme vodu jako čerti. Už jsme se mihli přes jezero, už jsme zanechali úžinu za sebou. Na řece všichni ve střehu! Napínat zrak, abychom nepadli do léčky. Před námi však bylo ticho a obloha černá, bez zlověstné záře.
Vtom se vpředu něco vynořilo, jakoby loď. Na tichý rozkaz veslaři spěšně vytáhli pádla z vody. Před námi se nepochybně něco hýbalo a už bylo slyšet tlumený, prudký šplíchot pádlování. Loď uháněla naším směrem, přímo na nás.
„Hej!“ zavolal jsem tiše.
Ozvalo se významné zakašlání.
Byla to jedna z našich třech jabot, která prve konala noční stráž na Itamace.
Když o půlnoci zpozorovala kolem plující akawojské lodi, pospíšila za nimi a nyní se vracela s důležitou novinkou: Akawojové nezaútočili na Serimu, minuli ji a pluli dál k Orinoku.
Ulehčeně jsme si oddechli. Nebezpečí odešlo od Serimy, pomoc se ukázala zbytečnou.
„Kde jsou ty dvě druhé jaboty, které s vámi stály na řece?“ zeptal jsem se.
„Táhnou dál za Akawoji.“

Zatím připlouvaly z Kumaky další itauby. Všichni jsme se zastavovali vedle sebe a zpravovali navzájem o stavu věci.
„Tak nám nezbude nic jiného než se vracet do Kumaky,“ řekl Manauri, potěšen takovým obratem.
„Ano, vracíme se,“ přisvědčil jsem. „Jen musíme přesně vědět, kam poplují: jestli po proudu Orinoka nebo proti proudu, což je ostatně méně pravěpodobné.“

„Správně. Tu třetí jabotu, která se právě vrátila, pošleme hned za nimi.“

Její posádka neměla moc velkou radost z takového příkazu vrchního pohlavára a něco si pro sebe pobručovala.
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„Nemyslete si,“ varoval jsem, „že jsme zcela ušli nebezpečí. Neznáme úmysly Akawojů, a že něco kují, to je jisté. Ne jednu, nýbrž dvě jaboty musíme ještě vypravit za nimi, ať je sledují čtyři loďky a dají nám vědět o jejich pohybech. Zrovna tak musíme zpravit o tom, co se přihodilo, všechny Arawaky, kteří žijí pod Serimou na Itamace a Orinoku.“

„Ještě této noci se to dovědí,“ přislíbil Manauri.
V povznesené náladě se vraceli bojovníci do osady. Oprávněně pocítili úlevu, bohužel příliš rychle se jich zmocnila rovněž bezstarostnost. Po několika posledních dnech to bylo přirozené a pochopitelné, avšak přece nebezpečné. Věděl jsem až příliš dobře, jak zbrkle zapomínají Indiáni na zítřek a snadno se poddávají liknavosti. Tomu bylo třeba zabránit a již na zpáteční cestě jsem se zmínil o svých obavách stařešinům.
Po prvních chvílích radostného rozčilení, které jsem pocítil také já, jsem se brzy vzpamatoval. Akawojové sice odpluli, ale kam a za jakým účelem? Sám kapitán Powell potvrdil, že jsou to lovci otroků, jestliže nás tedy nechali být jako příliš naježený a pro ně nejistý mlsek a Serimy se nedotkli z obavy před nákazou, tak na koho se vrhnou, kdo byl v těchto končinách nejblíže? Samozřejmě že Warraulové, rybářský kmen, málo bojovný a dosti hustě zalidňující břehy Orinoka. Jestli se proto ukáže, že Akawojové po opuštění Itamaky poplují po proudu Orinoka, pak ať bohové chrání Warrauly.
Hned po příchodu do Kumaky jsem nařídil, aby zavolali Manduku a jeho devět Warraulů a v přítomnosti Manauriho a rovněž Fujudiho jako tlumočníka jsem jim řekl o svém zneklidnění. Mandukovi jsem nemusel mnoho vysvětlovat.
„Upozorníme je. Dáme jim výstrahu,“ zvolal vzrušen. „Akawojové jistě chtějí udeřit na našince, dělali to už víckrát. Hned vyrazíme, ale půjčte nám touž itaubu, kterou jsme měli proti Španělům.“

„Vezměte si ji,“ broukl Manauri.
Warraulové se co nejrychleji rozběhli pro zbraně a pro své věci. Tehdy jsem prohlásil stařešinům, že ani my nesmíme stát stranou, když se rozhoduje o osudu našich přátel a spojenců.
Stařešinové přijali má slova bez nadšení, váhavě, proto jsem požádal, aby okamžitě byla svolána Kumaka na všeobecnou poradu. Když lidé stanuli na prostranství před mou chatou, v záři několika ohnišť, nastínil jsem jim naši situaci: přes příznivé zdání jsme si nesměli odpočinout, a dokud se nepřítel potloukal nablízku, visel náš život na vlásku.
„Warraulům musíme pomoci, a to neprodleně!“ volal jsem. „To je naše svatá povinnost. Jestli chcete žít v příštích letech v klidu, musíme se opírat o tyto spojence a dnes dát Akawojům takový výprask, že jim jednou provždy zajde chuť nás v budoucnu zneklidňovat.“

V zástupu se rozlehl nespokojený šepot a někdo zabrebentil:
„Vždyť ještě nevíme, jestli se Akawojové vůbec na ně vrhnou.“

„Správně. Ale jestli Akawojové poplují po proudu Orinoka, tak se dozajista vrhnou. A kdyby ne, tak tím líp. V každém případě já se okamžitě vydávám na Orinoko a kdo je můj přítel a má mužné srdce, až mě provází.“

„Mají jít všichni bojovníci na Orinoko?“ zeptal se Manauri.
„Vůbec ne. Nanejvýš stovka. Ostatní budou potřebí tady, protože ještě nevíme, jestli nezůstal nablízku nějaký jiný oddíl Akawojů. A ty, Manauri, musíš zůstat s nimi. Kdo tedy popluje se mnou?“

Rozhlédl jsem se kolem dokola po nejbližších tvářích, Arnak a Wagura na mě významně kývli hlavou a již se chtěli ozvat, když tu bojovník Kokuj z našeho rodu – týž, který na noční výpravě u ústí Itamaky osvobozoval se mnou waraulské zajatce chycené Španěly – popošel ke mně a rázně zahřměl:
„Já jsem s tebou. Tys dobrý pohlavár a vždycky vyhráváš bitvu. A se mnou půjdou všichni z rodu Bílého jaguára. Nepůjdou?“ rozhlédl se vyzývavě po přítomných, náhle rozlícen.
„Ano, ano, půjdeme,“ ozvali se sem tam naši lidé.
Vzápětí se přihlásilo pět černochů s Miguelem v čele a přihlásili se Pedro i Arasybo, načež nastal okamžik krátkého ticha.
„Já jdu s Bílým jaguárem, když bojovníci chtějí raději sedět doma,“ vystoupila Lasana. „A půjde se mnou několik přítelkyň, které dovedou zručně střílet z luku. My docela dobře zastaneme lenošivé bojovníky…“

Nato vznikl velký zmatek, křik a pobouření a mnozí najednou prohlásili, že půjdou s námi.
Tu se objevila jabota chvátající od řeky se zprávou, že Akawojové po vyplutí z Itamaky zamířili po proudu Orinoka, tedy k sídlištím Warraulů.
„Neztrácejme ani okamžik!“ zvolal jsem. „Musíme uhánět.“

Vyplulo nás dohromady asi devadesát, protože nás opravdu provázely ženy.
Deset pušek jsem nechal Manaurimu, ostatní střelné zbraně jsem vzal s sebou, rovněž potraviny na čtyři dny. Vměstnali jsme se do pěti itauba pokrytých větvemi a do třech malých lodiček. Mladí pohlaváři, Jaki a, se vypravili s námi. V každé itaubě byla družina s velitelem a na mé lodi byla část zvědů a několik bojovníků z našeho rodu, a také Fujudi, Pedro, Arasybo a Lasana se dvěma ženami. Pedro nezapomněl vzít s sebou mapu dolního Orinoka a Arasybo jaguáři lebku.
Hlavním cílem naší výpravy bylo varovat Warrauly a přibýt k nim pokud možno před Akawoji, což by nepochybně ochladilo válečné spády zákeřníků.
Proto jsme nešetřili sebe ani pádel a ujížděli jsme, jako by nás hnali běsové.
U ústí Itamaky jsme se dostali do pásma husté mlhy, pokrývající hladinu Orinoka. Za okruhem deseti kroků mizel nám svět z očí, ale veslaři znali končinu tak dobře, že jsme pluh dál nezmenšenou rychlostí. Na horním toku Orinoka muselo napršet a voda stoupla a v řece plulo mnoho stromů vytržených s kořeny.
„Mlha ztíží Akawojům plavbu,“ poznamenal Fujudi.
„Snad je přinutila, aby přistáli,“ řekl Pedro se zbožným přáním.
„Pochybuji,“ zabručel jsem, „proud na řece jim ukazuje cestu…“

Zakrátko se doposud černá stěna mlhy změnila a do její tmy začaly prosakovat bledé stíny. Noc se chýlila ke konci, přecházela v rozbřesk. Současně se zvedl vánek, ale poněvadž jsme byli stále v pohybu, tak jsme jej neucítili, pouze uviděli: mlha se začala válet, trhat na cáry, řidnout. Světla přibývalo, viděli jsme stále dál, již se nám po pravé ruce míhaly zježené obrysy pralesa. Růžové a zlaté záblesky běžely po obloze a odrážely se na řece, a když se nakonec vynořilo za pralesem slunce a zasvítilo nám přímo do zřítelnic, vymetlo také nad vodou poslední obláčky mlhy.
Velká řeka se rozevřela v celé své nádheře, obnažena před našimi hladovými zraky – a hanebně nás zklamala. Na obrovské rozloze nebylo ani stopy po lodi nebo po živé bytosti kromě nesčetného množstí vodního ptactva ve vzduchu i na vodě a tu a tam z tůně vyskakujících říčních delfínů. Když jsem přehlédl obzor dalekohledem, neobjevil jsem nic nového.
Za hodinu se řeka zastavila a potom začala proudit opačným směrem, vzhůru: začal mořský příliv. Poněvadž se nám stále obtížněji plulo vpřed a veslařům po poslední probděné noci a promarněných předešlých dnech patřil odpočinek, vylodili jsme se na příhodném místě a tam, když jsme se nakvap posilnili, prospali jsme čtyři hodiny.
Kolem poledne se proud zpomalil. Nedbali jsme na příšerné vedro a vyrazili jsme dál. Lehký vánek od moře přinášel drobet osvěžení, ale přesto bylo třeba vynaložit mnoho úsilí, aby člověk pořádně zabíral pádlem a neomdlel horkem.
Když se proud zcela obrátil a spěl k moři, nabyli jsme rychlosti jako v noci.
Záhy jsme míjeli první malou osadu Warraulů, skládající se z několika chatrčí. Příbytky, viditelné od řeky, stály nedaleko vody na vyvýšenině uprostřed menšího palouku. Co nás však překvapilo – nikde nebylo vidět lidi. Arnaka, jenž plul nejblíže břehu, jsem poslal na pevninu pro zprávy, sotvaže však chlapec dorazil k chatám, začal nám dávat rukama chvatná znamení. Vylodili jsme se rovněž a přiběhli.
Osada nesla na sobě stopy nedávného přepadení. Chaty stály sice neporušeny, avšak mezi nimi a pralesem jsme objevili mrtvoly Indiána a třech žen. Snadno jsme pochopili, co se zde dělo před několika hodinami, k ránu: obyvatelé osady, překvapeni útočníky, kteří přišli od řeky, se snažili uprchnout do houští, ale rychle byli dopadeni a ubiti palicemi.
„Naše obavy se potvrzují,“ řekl jsem posupně.
Dokonce ani dětí Akawojové neušetřili. Opodál v trávě leželi dva caparti s obludně rozpoltěnými lebkami. Prohledali jsme narychlo nejbližší okolí, ale nenašli jsme živou duši.
„Jestli zůstal někdo naživu,“ připouštěl Konauro, „tak jim jistě padl do rukou a byl odvlečen.“

„Ale je zajímavé, proč nepodpálili chaty?“ zamyslil se Wagura.
„Aby je kouř neprozradil,“ vysvětlil jsem.
Ponechali jsme chaty jejich osudu a všichni jsme se co nejrychleji vrhli mezi stromy, abychom nasbírali obrovskou hromadu suchých a čerstvých větví. Když jsme rozdělali mohutné ohniště, vrátili jsme se úprkem do loděk.
Vyprovázela nás podívaná na černé chuchvalce kouře stoupající nad pralesem, daleko viditelné výstražné znamení. A současně strašlivá urputnost svírala naše srdce a pobízela paže veslařů ke spěchu.
Po uplynutí jedné nebo dvou hodin zvolal někdo na mé itaubě:
„Pozor! Hleďte! Tam!“

A ukázal skrz listí, které nás zakrývalo, na něco podezřelého, daleko před námi.
„Hleďte! Hleďte!“ přizvukovaly mu hlasy z jiných lodí.
Skutečně, na rozlehlé vodní hladině se černala zvláštní skvrnka. Byl to keř plující na vodě. Jak bylo řečeno, takových keřů a zložitých stromů vyrvaných z pevniny plula toho dne k moři spousta, ale tento jeden keř se choval divně: nespěl po proudu, ale naopak, jako by se pomalu prodíral proti proudu, směrem k nám. A skutečně to nebyl keř, nýbrž malá loďka pokrytá větvemi, o čemž jsem se snadno přesvědčil dalekohledem. Po několika minutách plavby jsme mohli rozeznat, že je to jedna z našich výzvědných jabot, vyslaná ke stiháni flotily Akawojů. Dali jsme jejím veslařům smluvené znamení.
Když přirazili k nám, obdrželi jsme přesnější zprávy o Akawojích: Byli nějakých deset mil před námi a uháněli ve velkém spěchu po proudu Orinoka.
„Jak je daleko odtud do Kaiiwy?“ zeptal jsem se Fujudiho.
„Počítáno podle toho, čemu běloši říkají míle, tak snad nějakých sedmdesát.“

„Snad je doženeme dřív, co myslíte?“ obrátil jsem se k bojovníkům na itaubách, které se zastavovaly hned vedle naší.
„Doženeme, jistě! Doženeme!“ zakřičeli v odpověď Arnak a jiní.
„Počítali jste je?“ obrátil jsem se ke zvědům. „Kolik je Akawojů?“

„Bude jich osmkrát tolik, co je prstů na obou rukou. Mají devět itaub.“

„Pro osmdesát lidí devět itaub? Proč tolik lodí?“

„To nejsou velké itauby, jsou menší než naše. Před námi jich pluje osm, podél jižního břehu řeky.“

„Nemluvil jsi o devíti?“

„Devátá, největší, dnes k ránu ještě před svítáním přeplula na druhou stranu řeky. Ztratili jsme ji tam z očí…“

„Akawojové se tedy rozdělili na dvě skupiny?“ zarazilo mě. „To nevadí.
Stíháme ty na osmi lodích.“

Vyrazili jsme všemi silami.
„Co to bylo za velký kouř za vámi?“ zeptal se ještě jeden ze zvědů.
„Á, viděli jste z dálky? To je dobře.“

V odpoledních hodinách se dusný žár neobyčejně rozmohl. Tou dobou lidé obvykle leželi ve stínu, otupělí úpalem. Slunce nám přešlo nad hlavami a začalo pražit do zad. Obdivoval jsem kázeň, otužilost a dobrou vůli bojovníků, že přes pekelný úpal neustávali v námaze. Křečovitě jsme zatínali rty, pohříženi v zarputilé mlčení. Pod každým z nás bylo mokro od stékajícího potu.
Lidé z Jakiho itauby první zpozorovali cizí lodi. Nikoli před námi – za námi. Ve větším houfu Indiánů se vždy najde nevšední jedinec s neuvěřitelně bystrým zrakem. Zřejmě takový byl na Jakiho itaubě, zůstane však už jeho tajemstvím, jak dovedl učinit objev, dívaje se proti slunci, tam, kde se v oslepujícím moři rozechvělých jisker, jasu a záblesků odráželo za námi na řece jakoby milión odpoledních sluncí. Stačí, že se tam Indián podíval a objevil je.
„Akawojové!“ rozšířila se zvěst po lodích.
Ba i dalekohledem nebylo snadné je zpozorovat. Orinoko dosahovalo v tomto místě šířky nějakých pěti nebo šesti mil. To, co jsme zpozorovali, plulo nějaké čtyři míle za námi, stejným směrem jako my a zrovna se prodíralo přes řeku z protějšího břehu k našemu. Nebyla to však jedna loď: napočítal jsem čtyři.
„Snad to nejsou Akawojové?“ padla otázka. „Měli jen jednu loď.“

Dělila nás příliš velká vzdálenost, abychom to mohli přesně poznat. Na záhadných lodích bylo několik desítek Indiánů a všichni zdatně pádlovali, a přece vyplulo za svítání na druhý břeh jen asi patnáct Akawojů. Kdo to tedy byl? Že by se dostalo přes řeku víc akawojských lodí? A snad jsou to nějací Warraulové?
Po poradě jsme se rozhodli nechat pádlování a čekat, až se cizí veslaři přiblíží. Když přepluli řeku, šinuli se podél našeho břehu, vzdáleni od něho nějakých dvě stě kroků. Nařídil jsem proto našim itaubám, aby se náležitě seřadily jedna za druhou v bojovém řetězu, v takové pozici, aby Akawojové museli proplout kolem hned vedle nás. Nebylo obavy, že nás předčasně objeví, poněvadž jsme byli výtečně zakrytí větvemi a dokonce i zblízka jsme vypadali jako ostrůvky, pomalu plovoucí po proudu. Podobných ostrovů – opravdových – se vznášelo poblíže na řece víc.
Čtyři itauby nás rychle doháněly. Nepřetržitě jsme je zkoumali dalekohledem, a když připluly na půl míle, někdo, jenž se zrovna díval dalekohledem, náhle vykřikl:
„Vždyť tam jsou zajatci!“

Opravdu, byli to zajatci. Poznali jsme je podle toho, že seděli v lodích v řadě jeden za druhým a všichni měli zápěstí pravých rukou přivázána k jednomu lanu, které se táhlo od přídi lodi k samé zádi. Takto navzájem spojeni, mohli vykonávat pospolu pouze jeden a týž pohyb pádlem, a kdo by se tomu chtěl vyhnout a udělat něco jiného, společné lano by mu v tom zabránilo. Tak byli všichni veslaři uvázáni.
Můj obzvláštní zájem vzbudili pochopitelně lidé na lodích, kteří nepádlovali a nebyli to zajatci. Na každé itaubě jich sedělo po několika, ve stejném počtu na přídi i na zádi lodi. Drželi v rukou dlouhá kopí, kterými občas bili veslaře po hlavách a poháněli je tak ke spěchu. Rozeznal jsem na první pohled, že jsou to Akawojové, protože měli tytéž vláknité pásky, ovázané kolem každé paže, jak jsme si toho všimli u Dabara a jeho lidí.
Záležitost se vysvětlila. Byla to skupina Akawojů, o které nám zvědové oznámili, že před svítáním přepluli s jednou itaubou na levý břeh Orinoka.
Zřejmě se jim podařilo znenadání přepadnout lidnatou osadu Warraulů a schytat několik desítek zajatců, s nimiž nyní uháněli na ukořistěných itaubách, aby se spojili s ostatními svými bojovníky.
Nemohli jsme se vyhnout boji, vnucovala jej naše situace. Rozestavili jsme se tak příhodně, že itauby uhánějící k nám musely projet kolem v menší vzdálenosti, než doletí šíp z luku. Nařídil jsem, aby na všech lodích přichystali pušky.
Akawojové se blížili, aniž tušili léčku. Bohužel nepluli v jednom houfu.
Pouze dvě lodi jely pohromadě, blízko sebe, jedna za druhou. Třetí odrazila doprava a plula mezi těmito dvěma a břehem, a čtvrtá zůstávala daleko vzadu.
Rychle jsem vydal příkazy: na poslední, čtvrtou, měl útočit Arnak, jenž byl na naší první itaubě shora, já na dolním konci našeho řetězu jsem zamýšlel vyletět k té třetí, a Jaki, Konauro a Wagura na prostředku se měli vypořádat se zbylými dvěma, jež pluly pohromadě.
Blížící se itauby se vůčihledě zvětšovaly. Akawojové nešetřili veslařů, proto jejich lodi brázdily vodu s velkou rychlostí. Ničím nezakryté, viditelné z dálky jako na dlani, dovolovaly nám dobře rozeznat nepřítele od přítele.
Seděl jsem na zádi naší lodi a držel pádlo jako kormidlo, a lidé rovněž čekali s pádly v rukou. Vedle každého ležela po ruce zbraň.
Vtom se něco začalo hýbat na naší itaubě a přinutilo mě, abych na okamžik odvrátil pozornost od protivníka. Na dně lodi se sunula ke mně Lasana.
„Co se vrtíš?“ sykl jsem na ni pobouřeně.
„Není u tebe Arnak,“ odvětila tajemně, s vyzývavým výrazem tváře.
„Není. Je to důvod k tomu, abys dělala zmatek?“

„Dnes budu bdít nad tebou já!“

Řekla to s takovou nevýslovnou vážností, že mě mimoděk rozesmála:
„Ach, můj strážný anděli, budeš chytat ze vzduchu akawojské šípy, že ano?“

„Ano, budu,“ odvětila a strčila mi za opasek nějaký plod jako amulet.
„Kouzelná palmo, nejednáš dobře! Vždyť přece víš, že vaše čáry na mě neplatí.“

„Vím, ale Arasybo rozkázal, abych ti jej dala.“

„Nu, když Arasybo.“

Celou tu dobu jsem nespouštěl z očí připlouvající flotilu. Naše maskování větvemi bylo snad dokonalé, protože první z cizích itaub zrovna míjela Arnakovu loď ani ne ve vzdálenosti padesátí kroků a nic nenasvědčovalo, že by Akawojové měli nějaké podezření. Hned za první itaubou uháněla druhá. Když se v příštím okamžiku octly na úrovni naší druhé lodi, na které velel Wagura, zakřičel jsem z plných plic:
„Waguro – Konauro – Jaki: palte!“

Současně třesklo několik ran a vzápětí po nich zarachotily další. Když jsem viděl, že zasáhly a v obou itaubách natropily mezi Akawoji drtivou spoušť, již jsem si jich víc nevšímal.
„Kupředu!“ zvolal jsem na své veslaře.
Loď vyrazila jako vystřelená z praku. Vší silou jsem vtlačil kormidlo do vody, abychom ostrým obratem odbočili směrem ke břehu. Obratným půlkruhem jsme se vyhnuli dvěma ostřelovaným člunům, které, přestože zajatci přestali na nich pádlovat, se šinuly dál – a vyletěli jsme směrem k třetí nepřátelské itaubě.
Tam se děly zvláštní a šeredné věci. Když kormidelník zpozoroval, jakou past jsme nalíčili, usoudil, že jedinou záchranou je uprchnout ke břehu a zmizet v houští. Okamžitě tam zamířil s itaubou. Nepočítal však s odporem Warraulů.
Oni zrovna tak hned zvětřili, odkud vítr vane, a nemínili pomáhat svým nepřátelům. Stále drželi pádla v rukou, ale jedni přestali pádlovat, druzí se dokonce snažili klást odpor. Nastal zmatek, loď uvázla na místě.
Akawojové příšerným řevem poháněli zajatce, a když to neúčinkovalo, začali třískat nejbližší po hlavách a bodat kopími. Zabíjeli je, plni nezadržitelného vzteku. Sami se chápali pádel a prudkými údery píchali do vody. To také moc nepomohlo. Byli ještě sto kroků od břehu, když jsme se jim pověsili na paty.
Stanuli jsme mezi nimi a břehem a odřízli jim tak cestu k úniku. Osud vynesl nad Akawoji rozsudek, oni se mu však nepodrobili trpně.
Bylo jich pět, dva zepředu, tři na zádi itauby. Když jsme jim šikmo zastupovali cestu, čtyři z nich sáhli po ručnicích – lumpové měli střelné zbraně – a vypálili na nás. Kolem se rozstřiklo sekané olovo. Dva nebo tři našince zasáhlo a zranilo, ale jiní se včas sehnuli a ukryli pod roubením, a ostatně Akawojové z rozhoupané itauby špatně mířili.
Nedali jsme jim čas, aby se vzpamatovali. Přestali jsme pádlovat, aby se loď nechvěla. Lidem z rodu Bílého jaguára, kteří byli na palubě, dosti spolehlivým střelcům, jsem nařídil, aby vypálili z ručnic nabitých kulkami. Sám jsem si vzal na mušku kormidelníka. Po salvě jsme ze všech sil vyrazili k itaubě. Kormidelník ležel s prostřelenou hlavou, vyvrácený do půli těla z lodi, a tři jiní Akawojové, rovněž zasaženi, dokonávali.
Pátý, rozložitý chlapík s uzlovitými svaly a rozlíceným výrazem tváře, se zdál nezraněn. Bleskurychle popadl oštěp a s velkým rozmachem jím po nás mrštil. Nechybil se. Jednomu z veslařů probodl naskrz hrudník, načež se s opičí obratností skulil do řeky a zmizel nám z očí v kalné vodě.
Byl zřejmě vynikajícím plavcem, dlouho zůstal pod hladinou. Předpokládaje že popluje po proudu řeky ke břehu, zamířil jsem s lodí tím směrem.
Bojovníci číhali se zbraněmi pozvednutými k vrhu a výstřelu. Ukázalo se, že mě výpočet nezklamal. Akawoj vyplul několik kroků od nás. Dříve než stačil otevřít ústa, aby se nadechl, již zafrčel první šíp a zabodl se mu hluboko do lebky. Tak zahynul poslední z jejich pětice.
U čtvrté itauby se boj rovněž šťastně chýlil ke konci. Rány z ručnic tam před chvílí umlkly a Arnak zrovna přirážel k ukořistěné lodi. Bitevní vřavu vystřídalo hrobové ticho. Nad vodou se zvedala oblaka kouře, jež pomalu řidla.
Po dokončení krvavé práce jsme si volněji vydechli. Druh probodený kopím byl už mrtev. Chtěl jsem právě vrátit Lasaně amuletový plod, maje na rtech nějaký zlomyslný žert, když naši pozornost upoutali Warraulové na itaubě, kterou jsme osvobodili. Ve chvíli, kdy jsme stíhali pátého Akawoje, stačili se vyprostit z pout a hodit mrtvoly nepřátel do vody. Teď se chopili pádel a ve spěchu, jenž spíše vypadal na bezhlavou paniku, začali prchat ke středu řeky.
„Hej! Kam se tak ženete?“ křikl za nimi Fujudi v jejich řeči.
Ale oni neodpověděli ani slůvkem, nepříčetní, mlčící, a nevšímajíce si ničeho kolem, ujížděli jako šílenci, až voda vysoko stříkala. Prchali.
„Zbláznili se nebo co?“ užasl jsem. „Bojí se dokonce i nás?“

„Bojí se, jsou to divoši,“ prohodil Arasybo pohrdavě. „Divoši z močálů.“

„Rychle jim řekni, kdo jsme,“ rozkázal jsem Fujudimu.
Indián sevřel ruce v trubku a hlasitě zakřičel:
„My jsme přátelé. Plujeme do Kaiiwy zachránit Oronapiho před Akawoji.
Akawojové jsou před námi. My jsme našinci. Stůjte!“

Výzva se rozlehla daleko široko a všichni Warraulové ji museli slyšet, ale nevyvolala nejmenší dojem. Naopak: prchající pádlovali ještě zuřivěji. Když Warraulové na třech zbylých itaubách viděli panický útěk tamtěch, vzchopili se, aby zrovna tak střemhlav vzali do zaječích. Uháněli jako před morem.
Bylo na to pouze jedno vysvětlení, že strach zatemnil zajatcům rozum.
Když tak prchali, připomínajíce splašené stádo bázlivých opičáků, stále víc Arawaků se jim začalo smát. Nakonec vyprovázela uprchlíky opravdová bouře veselí a hlasité, pohrdavé pokřiky, opakované po Fujudim:
„Zbabělci! Zba-běl-ci!“

Litoval jsem pouze toho, že Warraulové odváželi s sebou několik cenných ručnic, v jejich rukou neužitečných.
Celá příhoda s Akawoji trvala asi půl hodiny a naštěstí nám nezpůsobila mnoho ztrát na lidech: měli jsme jen jednoho padlého. Několik lehčeji raněných se po ošetření mohlo účastnit veškeré práce.
Proud řeky se hnal pořád velmi bystře. Zčerstva jsme vyrazili. Do západu slunce byly tři hodiny, do Kaiiwy bylo čtyřicet mil.
Puma a opice
Několik desítek záběrů pádly nás vzdálilo od bojiště na nějaké půl míle. Kdo se ohlížel za sebe, snadno mohl postřehnout Warrauly, kteří uprchli na prostředek řeky a zastavili se tam, jakoby k nějaké poradě. Potom prováděli něco zvláštního: četní veslaři přesedali z jedné itauby na druhou. Po tomto vystřídání tři lodi vyrazily dál směrem k druhému břehu, avšak čtvrtá se obrátila k nám.
Podle rychlých záblesků pádel, na nichž se odráželo slunce, jsme viděli, že jim záleželo na tom, aby nás rychle dohnali.
„Co chtějí?“ zeptal se Fujudi posměšně. „Snad nám opožděně poděkovat?
Nebo nás odprosit?“

„Zdá se mi, že nemáš daleko k pravdě.“

„Tak jim to musíme usnadnit. Zvolněme plavbu.“

„Ouha, kdepak, to ne. Ať napnou síly a ukážou, co umějí“

Pluli jsme tedy dál, jako by to byl závod.
Vzhled pralesa se zcela vůčihledě měnil. Na břehu bylo stále méně suché půdy, zato více močálů. Celý kraj se proměňoval v jedno bahnisko, které sotva tu a tam přerušovaly suché ostrůvky, a prales, jak jsme mohli dohlédnout, vyrůstal z vody. A přece nebyl méně hustý ani méně bujný.
Čím blíže k moři, tím hojněji se objevovaly prapodivné stromy, které Pedro nazýval kořenovníky. Jejich kořeny vyčnívaly vysoko nad bahnem a teprve tam se ve vzduchu spojovaly v kmen, což vyhlíželo podivně, jako by stromy stály na chůdách. Abychom si zkrátili cestu, občas jsme museli připlout docela ke břehu, a tu ony kořeny, pokroucené v nejprapodivnějších klikatinách jakoby v bolestí, působily dojmem vidin nikoli z této země. Skutečně to nebyla stvoření země, nýbrž ošklivých močálů. Člověk, vnikající zrakem do této nezbadatelné houště podivností a jakoby přízraků, se mimoděk otřásal a rozhlížel se, nevynoří-li se tu hned jakési upíří strašidlo. Poblíže mangrovového lesa zde žili velcí vodní savci apia, kterým Španělé také říkali vodní krávy, ale jiná zvířata jsme neviděli.
Podle toho, jak nastával příliv a odliv moře, které bylo pořád daleko, voda zde stoupala a klesala, všude obnažujíc bahnitá třasoviska. Člověk, jenž by tady opustil loď, hned by uvázl až k podpaždí v lepkavém blátě a bez pomoci už by nevyšel živ. Akawojové, prchající ke břehu, by daleko neunikli.
V bystrém proudu jsme urazili za dvě hodiny několik mil, potom proud začal slábnout. Po celou tu dobu nás itauba Warraulů umíněně stíhala a přiblížila se na menší vzdálenost než míli. Byli jsme zvědavi, s čím měli k nám tak naspěch, přesto jsme však neustávali v jízdě ani na okamžik.
Střídali jsme se u kormidla každé půl hodiny, a když přišla řada na Pedra, chlapec jednou rukou držel kormidelní pádlo a druhou rozložil před sebou mapu, kterou měl vždy u sebe. Jak stačil při kormidlování, pilně v ní hloubal.
Potom zavolal na mě, že by mi chtěl ukázat něco na mapě.
„Něco důležitého?“ otočil jsem se neochotně od pádla.
„Myslím, Jene, že to stojí za podívanou,“ odvětil Pedro tlumeně, jak byl zvyklý.
„Snad později, na zastávce?“

„Ó ne,“ zaodporoval mírně, ale živě. „Musíš se podívat hned!“

Odložil jsem pádlo a přisunul jsem se k němu, vraště obočí, že mě vyrušuje z práce.
„Zakrátko, to je za dvě tři míle,“ začal vysvětlovat a ukazoval na mapu, „hlavní tok řeky, po němž plujeme, se obloukovitě zatáčí k severu, potom se zase vrací na jih, a právě tam leží Kaiiwa. Pomysli si, Jene, kdybychom se tak vyhnuli tomu zákrutu a pluli přímou čarou tady tímhle ramenem, které je jakoby tětiva luku – to bychom si zkrátili cestu, co myslíš?“

Pedrův objev byl skutečně dalekosáhlý, nápad vhodný. Jen jestli určitě existovalo takové rameno, přetínající zákrut řeky?
„Srovnal jsem svou mapu s mapou pana Powella,“ ujistil mě chlapec.
Vynořovaly se ještě jiné pochybnosti: kraj byl protkán nesčetnou sítí menších a větších jezer, rozličných soutoků, úžin, jak snadno jsme tedy mohli zabloudit v příšerné spleti všelijakých vod, zvláště v noci! Akawojové, kteří pluh před námi, cizí v těchto končinách, jistě neodbočí z hlavního řečiště, jež se i nám zdálo nejjistější cestou.
Nařídil jsem všem itaubám, aby se semkly do jednoho houfu, a aniž jsme zvolnili jízdu, oznámil jsem druhům Pedrův objev. Tehdy jsem náhodou pohlédl za sebe, do dálky, kde Warraulové stále uháněli za námi, a uhodil jsem se do čela.
„Warraulové!“ zvolal jsem. „Vždyť je to jejich kraj! Jejich řeka!“

Všichni mi porozuměli. Zabrzdili jsme pádly a Warraulové nás po několika minutách doháněli. Nařídil jsem jim, aby se přisunuli tak blízko, aby jejich itauba a moje itauba pluly vedle sebe bok po boku. Příchozích bylo osmnáct, většinou mladých. Natolik jsem již dovedl číst ve tvářích poorinockých obyvatel, že jsem postřehl, jací lidé se k nám připojili: junáci s odvážnějším srdcem, než měli jiní, smělci, kteří hořeli touhou vyznamenat se a které jistě pálily naše posměšky a vmetená jim slova o zbabělcích. Tvářili se rozpačitě a nejisté; nevěděli, jak je přivítáme. Zpozorovali jsme, že si přivlastnili zbraně zabitých Akawojů.
Když připluli, kormidelník na itaubě, podle zevnějšku nejstarší z nich, řekl omlouvavě:
„Nedivte se nám! Byli jsme omámeni, ztratili jsme hlavu…“

Zamával jsem rukou a přátelsky ho přerušil:
„Přestaň, to není důležité… Chcete s námi plout do Kaiiwy?“

„Ano.“

„Zbraně máte všichni?“

„Máme.“

„A co jste udělali se střelnými zbraněmi?“

„Jsou tady. Neumíme z nich střílet.“

„Tak je dejte na mou itaubu!“

Bylo tam pět ručnic v hanebném stavu, pořádně zrezivělých, kromě toho několik bambusových rour s prachem a olovem. Když jsem si zbraně důkladněji prohlédl, objevil jsem na železném kování hlaviště značku jejich původu.
Domněnky se potvrzovaly: vedle rzí zaneseného jména města jsem vyčetl slovo: Nederland.
„Jak se jmenuješ, brachu?“ zeptal jsem se kormidelníka.
„Kuranaj.“

„Tys pohlavár?“

„Velím teď těmhle lidem,“ odvětil vyhýbavě.
„Od tohoto okamžiku budeš poslouchat mě a nic nebudeš dělat bez mého rozkazu. Znáte tady dobře řeku a zátoky?“

„Známe, pane!“

„Víš tedy, že Orinoko dělá oblouk k severu?“

„Jakpak ne, pane, vím, vím! Právě proto jsme tak pospíchali. Známe kratší cestu, jmenuje se Guapo…“

„Která přetíná oblouk?“

„Ano, a lepší, protože na Guapu proud od moře není tak silný jako na hlavní řece…“

„Za mořského přílivu?“

„Právě, pane.“

„Spadl jsi nám z nebe, Kuranaji, jako na zavolanou. Kupředu! Veď nás přes to Guapo.“

Asi dvě hodiny před západem slunce jsme potkali jabotu se dvěma arawackými zvědy, jež nám plula naproti. Dověděli jsme se od nich, že Akawojové pluli stále přes deset mil před námi, a to s velkým chvatem, hlavním řečištěm.
Zakrátko se zprava rozestoupila stěna pralesa a spatřili jsme rameno Orinoka. Tvořila jakousi zátoku, která se v dáli zužovala na šířku menší řeky, které Warraulové říkali Guapo. Tudy jsme museli odbočit. Poněvadž v hlavním řečišti proud bezmála ustal a Warraulové ujišťovali, že když budeme pokračovat v další plavbě, za čtyři pět hodin klidně dorazíme do Kaiiwy ještě před rozbřeskem – rozhodli jsme se udělat na tomto místě krátkou zastávku.
Břeh zde byl o něco vyšší, nezaplavovaný, vstupující písčitým klínem mezi řeku a její rameno. Na tomto výběžku jsme našli příhodné místo pro tábor.
Vbrzku začala ohniště vesele praskat a ve vzduchu se rozšířila příjemná vůně pečené na rožních.
Nejbližší stromy pralesa dosahovaly v bujném chumlu zeleně asi na deset kroků k našemu tábořišti, ale neuzavíraly nám výhled na břehy obrovské řeky i jejího bočního ramene. Slunce, třebaže se sklánělo, pořád silně hřálo, a proto roje denního hmyzu šuměly všude kolem dokola, malební motýli jako žluté a modré hvězdy kroužili nám nad hlavami a z houští zalétal podvečerní zpěv a křik ptactva.
Ještě jsme se nestačili posilnit, když jsme ve vzdálenosti více než tři sta kroků zpozorovali na pokraji pralesa nezvyklý ruch na stromech a zaslechli odtamtud pronikavé skřeky a pištění. Vyjadřovaly strach. Postupovaly rychle k nám, směrem k táboru. Dělo se tam něco zvláštního.
„Akalima!“ zvolali lidé u ohnišť, když poznali zvířata po hlase. Vyskakovali, chápali se zbraní a uháněli do houští.
„Opice. Stádo opic!“ vysvětlila mi Lasana.
„Akalima mají dobré maso,“ mlaskl rty Arasybo, ale nehnul se z místa.
Lasana stejně jako jiní popadla luk a chtěla pospíchat do lesa. Přidržel jsem ji pevně za rameno:
„Jsi mi příliš drahá, moje Palmo, abych tě pouštěl jen tak samotnou a takřka bezbrannou.“

„Pusť mě, mám luk a šípy. Kdepak sama? Kolik už jich tam běželo. Nevidíš?“

„Běželo, ale žádný se střelnou zbraní.“

„Na opice je zbytečná, stačí luky.“

„Vždyť tam, Lasano, nejsou jen samé opice, neslyšíš?“

„Slyším, slyším, někdo je honí. Nu tak co?“

Záblesky vyzývavého vzdoru se jí zatřpytily v zřítelnicích. Jako obvykle byla v dívčím rozčilení opravdu kouzelná.
„A jestli je to jaguár?“ pohlédl jsem jí vlídně do očí.
Okamžitě změkla, ale ne z obavy před dravcem. Vlna radosti a srdečné oddanosti jí zaplavila obličej.
„To ti na mně tolik záleží?“ váhavě řekla tlumeným hlasem.
„Ano, Lasano, záleží!“

Pustil jsem ji; nerozběhla se. Stříbrnou bambitku jsem měl za opaskem.
Sáhl jsem ještě po mušketě a spolu jsme vyrazili za ostatními do houští.
Nějakých dvě stě kroků od tábora jsme spatřili první opice. Štíhlé, středních rozměrů, s velkými hlavami a vlnatě kudrnatým kožíškem, byly na břiše bílé a na zádech rezavě černé. Zachvácené zděšením, žalostně pokvikovaly.
Skákaly s neobvyklou obratností z větve na větev a utíkaly před něčím v jednom směru. Viděli jsme jich asi deset, ale nebylo to celé stádo. Za nimi se hrnuly jiné. Četné matky měly mláďata přichycená na zádech a všechny bědovaly z plna hrdla, strachem bez sebe. Některé opice se rozhlížely bludným zrakem a lidským gestem se chytaly oběma rukama za hlavu. V jejich nářku bylo čiré zoufalství. Jiné, jistě samci, vydávaly útočná, vztekem přidušená zabručení; chvílemi se zastavovaly, vyhrožovaly rukama dozadu a cenily zuby. Přece však ani ony nedovedly přemoci v sobě hrůzu, jež zachvátila celé stádo, a rovněž utíkaly.
Prales tu odkryl na okamžik před lidským zrakem jednu z tragédií, jež se tak často odehrávaly v jeho šeré hloubi. Kdo však vyvolal strach opic, kde byl nepřítel, jenž šířil takové zděšení? Houština zakrývala jeho tajemství.
Zatím už několik zvířat leželo na zemi, sestřelených z luků našimi lovci.
Opice rychle objevily nového nepřítele – člověka, a to už je úplně dohnalo k nepříčetnosti. Nyní se, náhle oněmělé, rozprchávaly na všecky strany, každá na vlastní pěst.
Několik desítek kroků před námi se na okamžik kmitla v listí stromů plavá skvrna dravce a zmizela. Honil tam poslední opice ze stáda a musel jednu chňapnout, protože se vzduchem rozlehl křik oběti, při němž stydla krev v žilách. Potom jsme slyšeli už jen slábnoucí chroptění. Jak jen jsme byli s to a stačily nám síly v pažích, prodírali jsme se podrostem směrem k hlasům.
„To je puma,“ zašeptal mi Pedro, kterého jsme dohnali.
Ukázalo se, že na místě byli už jiní lovci a ti, střílejíce na dravce, přinutili jej k útěku. Zvíře nesestupovalo vůbec na zem; skákalo po stromech stejně svižně jako opice. Najednou jsme je spatřili, uhánělo nad námi. Velká žlutavá kočka. První pocit, který se mne zmocnil, byl podiv a úžas. Úžas, že tak mohutné zvíře, jen o trochu menší než jaguár, bylo tak mrštné a hbité. Dělalo ohromné skoky, a přesto se neslo s neuvěřitelnou obratností lehounce se vznášející baletky.
Natáhl jsem kohoutek muškety. Ale nic nám nehrozilo, puma nemínila dorážet. V pleci jí vězely dva šípy, které, ač nezpůsobily smrtelné zranění, přece jí připomněly nebezpečí ze strany dvounohé šelmy. Dravec pádil jako uragán.
Probíhal asi třicet kroků od nás. Nechtěl jsem střílet, abych nedělal hluk bez opravdové potřeby. Zato Lasana, jež stála na krok ode mne, vystřelila šíp.
Zasáhla zvíře, ale poněvadž zrovna rychle uhánělo po větvi, šíp zalétl trochu nazad a uvázl v břiše. Dravec jen zavrčel. Několik desítek kroků od nás rostla stará mora, rozložitý a vysoký strom. Puma tam doskočila, a když se šplhala na vrcholek, přikrčila se mezi listím v plané naději, že ji tam pronásledovatelé nenajdou.
Několik lovců bez rozmýšlení vylezlo na blízké stromy a odtamtud zasypalo zvíře krupobitím šípů. Mělo opravdu kočičí životnost, ale už nebylo schopno dalšího útěku. Prošpikováno množstvím střel, nakonec zesláblo a skutálelo se na zem, a zde uvítáno palicemi, zakrátko skončilo lupičský život.
Smrt pumy naplnila Indiány divokou radostí. Opojeni, začali vyvádět jako děti a tančit kolem a vykřikovat neslýchané věci a metat urážky na přemožené zvíře. Přibelhal se Arasybo a rovněž se zúčastnil tohoto zvláštního tance, ale po krátké chvíli přerušil všechna zaklínání a nařídil, aby zvěřinu zanesli do tábora.
„Nediv se,“ vysvětloval mi, „že jsou bojovníci tak rozdováděni. Teď vědí najisto, že porazíme Akawoje na hlavu…“

„Puma jim dala tuto jistotu?“ zeptal jsem se.
„Baže! Ten dravec nám zosobňuje nepřítele, a skolili jsme ho. Nepřítel je zdeptán. Teď ho sníme.“

Kromě magického prospěchu, plynoucího z ulovení pumy, měli jsme také značný hmatatelný užitek: maso pumy si Indiáni chválili jako velkou pochoutku a záhy jsem se sám přesvědčil, že skutečně nechválili naplano.
Opic bylo skoleno osm, v tom bohužel tři samičky s mláďaty, křečovitě přichycenými k jejich srsti. Mláďata při pádu neutrpěla žádný úraz a lovci je chtěli zabít zrovna tak na jídlo jako jejich matky, když se tomu rázně postavila na odpor Lasana. Zachvácena útrpností vytrhla mláďata z drsných mužských pracek a zanesla je do lodi, aby si je vychovala.
Najedli jsme se toho večera bohatě a chutně. Třebaže bylo ještě světlo, nařídil jsem Indiánům, aby se uložili ke spánku, všichni byli však tak rozjařeni, že nikdo nekvapil se spaním. Příštího dne, a snad dokonce této noci, nás čekaly těžké chvíle a strašný nepřítel, a přece byli bojovníci nejlepší mysli a plni bojového ducha. Tajné mocnosti, jak se o tom Indiáni přesvědčili, byly nám příznivě nakloněny a naplnily naši výpravu velkou důvěrou. Lidé se hrnuli za vítězstvím.
Ujišťování Warraulů, jako bychom měli mnoho času – čtyři pět hodin na odpočinek, mě příliš nepřesvědčovala. Do Kaiiwy ramenem Guapo bylo ještě, zhruba počítáno, skoro třicet mil. Kdyby se vyskytla cestou nějaká nenadálá překážka a nastala nepředvídaná ztráta třebas několika hodin, jistě bychom na pomoc přišli pozdě. Je sice pravda, že když Akawojové pluli po hlavním toku Orinoka, měli delší cestu a po mnoho hodin proud proti sobě, kdyby se však rozhodli této noci neodpočívat, dozajista by mohli dorazit do Kaiiwy před svítáním.
Když jsem seděl u ohniště a přemýšlel o těchto věcech, trápily mě stále větší pochybností. Slunce zapadalo v krvavé červeni; šeré stíny již pokrývaly prales a kladly se na vodu, stejně tak jako melancholie tohoto zvláštního okamžiku na duši. Naše nečinnost se stávala nakonec tak nesnesitelnou, že jsem o svém neklidu řekl přátelům, kteří odpočívali kolem. Nařídil jsem, aby zavolali Warraula Kuranaje.
„Poslyš! Co myslíš, kdy máme vyrazit?“ zeptal jsem se ho.
„Copak já vím? Snad za dvě hodiny, za tři. Potom budeme mít měsíc a jasno…“

„Obloha je stále čistá. A ve světle hvězd se nedá pádlovat?“

„Dalo by se, jenže je to zbytečné, protože máme času dost. Poplujeme později pohodlně, při měsíčku…“

„A jestli nám nějaká čertovina vleze do cesty?“

„Jaká čertovina?“ zračila se v jeho tváři nedůvěřivost.
„No, třebas ty kmeny stromů, které se vah po proudu řeky. Guapo, jak jsi vysvětloval, je místy dost úzké. Kdyby se udělal z těchto kmenů zátaras, kolik času promarníme přenášením lodí? Řekni!“

Kuranaj neskrýval svoje rozpaky a začal se bezděčně škrabat na hlavě.
„Na to jsem nemyslel,“ přiznal napůl úst.
Arnak vyskočil se země a zavolal:
„Jene, plujme hned! Najedli jsme se dosyta a odpočinuli si. Dost povalování!“

A skutečně po deseti minutách, po opětném prohlédnutí zbraní, vyrazili jsme s celou flotilou, plujíce za sebou za itaubou Warraulů. Když jsme projeli zátokou a vpluli do vlastního Guapa a obě stěny houští se zúžily v ústí, široké asi sto kroků, nastala noc. Nebylo úplně tma. Roje hvězd se třpytily na obloze a odrážely se v tůni. Jak se vzduch ochlazoval, zvedal se z teplé vody rychle houstnoucí opar a zakrátko mlha nedovolovala vidět dál, než co by kamenem dohodil. Museli jsme zvolnit jízdu, ale utěšovali jsme se tím, že podobná mlha znesnadňovala plavbu rovněž i Akawojům.
„A jestli na hlavní řece není mlha?…“ zabručel černoch Miguel.
Byla to šílená jízda, přízračný závod. Nepřítel uháněl stejně jako my k témuž cíli asi deset mil od nás, ze strany, a vzpomínka na to nás ani na okamžik nepřestávala trápit a bodat jako ostruhou. V myšlenkách jsme netrpělivě vybíhali napřed, do Kaiiwy, a věděli jsme, že zpožděni znamenalo jistou záhubu našich přátel, a snad i nás samých. Každý plovoucí kmen, který nám přicházel do cesty, dostával zlověstný znak, každá překážka byla našim nepřítelem. Warraulové nás obratně vedli, přece se však nedalo vždy hladce vyhýbat překážkám.
Potom, po východu měsíce, se nám lépe pádlovalo, třebaže mlha neustále visela nad řekou. Hodiny ubíhaly v nepřetržitém mlčení, pouze rytmické šplouchání pádel tiše udávalo monotónní takt jako hodiny velkého osudu. Řekl bys: neplavili se tam v mlhavé tmě lidé, nýbrž nějaké přízraky, lesní démoni, a skutečně byla v našich srdcích tak velká urputnost, že jsme nepociťovali únavu ani námahu.
Když k ránu začala mlha řidnout a lehce blednout nepostižitelným šerosvitem, jenž věstil blízké svítání, pluli jsme kolem chaty rybáře, který zde žil.
Kaiiwa nebyla daleko, prý za zákrutem, nějaké dvě míle odtud, tam, kde se rameno Guapo opět spojovalo s hlavním řečištěm Orinoka. Vesnice Oronapiho ležela na ostrově obklopeném z jedné strany velkou řekou, z ostatních třech stran ramenem Guapo a jeho dalším vodstvem.
Rybáře jsme zastihli na břehu vody, jak se právě chystal na lov ryb. Prohlásil, že nic nepřerušilo pořádek a klid ve vesnici, kde bylo ticho jako obvykle, a divil se našemu neklidu.
„Bohudíky!“ oddechl si Pedro. „Přišli jsme včas.“

Na ostrově krvavé žatvy
Když jsme za několik minut dospívali k zákrutu, zděšením se nám náhle zatajil dech. Před námi se rozlehly divoké, třebaže vzdáleností tlumené výkřiky a hned potom se rozlila na obzoru zář: to se octla v plamenech chata ze suchého rákosí. Za první září vyrazily další a zakrátko celá obloha planula mlhavou clonou červeným jasem – ponuré znamení katastrofy.
Drželi jsme se blízko sebe a ze všech sil jsme pluli až k zákrutu.
Tam, hned ve stínu břehu, jsme zabrzdili lodi, otřeseni hrozivou podívanou před námi. Mohli jsme už vše docela dobře rozeznat, poněvadž mlha klesala a jas rozšiřoval svět.
Na ostrově, vzdáleném od nás asi tři sta kroků, dohořívalo několik chat.
V jejich zlověstném světle se děly příšerné věci. Ozbrojený odpor, jestliže Warraulové vůbec kladli odpor, zřejmě byl už v části Kaiiwy blízko nás zlomen, a nyní nastalo divoké schytávání lidí z obydlí nezachvácených požárem. Všude na ostrově, rozkládajícím se skoro na deset honů, se obyvatelé zachraňovali panickým útěkem, a útočníci je honili a sráželi ranami palic. Zuřilo opravdové peklo násilí, zoufalého řevu, urputné rvačky. Akawojům záleželo na živých zajatcích, ale v potyčce se to neobešlo bez krveprolití: sem tam ležely na zemi mrtvoly.
Ve zmatku těžko jsme mohli rozeznat, kde jsou hlavní síly nepřítele a jak na něho udeřit nejúčinněji, proto jsem rychle nařídil, abychom se prodrali visícími větvemi pobřežních stromů k souši. Tam jsme se s veliteli posádek a rovněž s Fujudim a Pedrem vyšplhali na nejbližší stromy. Z výšky jsme lépe přehlédli celou Kaiiwu, přestože se válely obláčky mlhy.
Jeden pohled nám objasnil všeobecnou situaci a běh událostí. Když Akawojové zaútočili na osadu, vzali ostrov do dvou ohňů. S polovinou svých člunů se vylodili na břehu hlavní řeky a s druhou polovinou přišli odzadu, směrem od pralesa, po břehu ramene Guapa. Tady i tam ležely nyní na dvou shromaždištích jejich itauby, a rovněž všecky lodi Warraulů, kterých se zavčas lstivě zmocnili, aby přepadeným znemožnili únik z ostrova.
Na stráži u těchto dvou přístavišť stálo po čtyřech nebo pěti bojovnících.
Jejich hlavním úkolem nebylo hlídat čluny, ale především spoutávat zajatce, které jim s velkým chvatem přiháněli z vesnice ostatní Akawojové. To však nebylo ještě všecko. Na dolním, vzdáleném konci ostrova, jenž tonul ještě v šeru a byl zahalen oblaky mlhy, se odehrávaly záhadné událostí. Z vřavy, jež odtamtud zalétala, mohli jsme usuzovat, že tam boj snad ještě neustal. Zřejmě se tam bránila nějaká dosud neporažená hrstka Warraulů.
Vnucoval se jasný a prostý plán činnosti: museli jsme dobýt obou přístavišť a současně vrhnout posily bojujícím na druhém konci Kaiiwy. Poněvadž Akawojové horečně chvátali se vším, co dělali, i my jsme neprodleně sklouzli se stromů a skočili do lodí. Cestou jsem vydával rozkazy: posádky dvou itaub, Wagurovy a Warraulů, měly udeřit na bližší přístaviště, tady na Guapu; posádky Jakiho a Konaurova obsadit orinocké přístaviště, a Arnak s čtyřmi jabotami měl bleskurychle plout nejdál, až na dolní konec Kaiiwy. Všichni měli po vylodění směřovat ke středu Kaiiwy. Já jsem se rozhodl přirazit k ostrovu uprostřed, mezi přístavišti, abych současně mohl dozírat na oba bojové úseky.
„Vzhůru na pumu! Zabít pumu!“ začalo volat několik prchlivců.
„Tííícho!“ sykl jsem. „Zbláznili jste se? Musíme je překvapit.“

Naštěstí Akawojové byli příliš vzdáleni a měli ve vesnici plno práce a naše hlasy nezaslechli.
V mžiku se náš houf rozprchl. Jedni pluh vpravo, druzí vlevo, moje itauba zůstala sama. Měli jsme přeplout nejkratší vzdálenost, proto jsme pádlovali pomalu. Obklopilo nás nezvyklé ticho, až nám začalo znít v uších a náhlé osamění se zdálo divné. Plán udeřit na Kaiiwu najednou ze čtyř stran byl snad v tomto okamžiku nejvhodnější, poněvadž nepřítel byl roztroušen po celém ostrově, a za druhé bychom mu odřízli veškeré cesty k úniku. Kdyby se však podařilo Akawojům nějakým zázrakem soustředit v jednom místě aspoň polovinu svých sil a vrhnout je pak proti jednomu z našich oddílů, dříve než by mu jiné přiběhly na pomoc – bylo by zle.
Pevně rozhodnut, že to nedopustím, řídil jsem itaubu ke břehům Kaiiwy.
Před námi se na několik desítek kroků zařezávala do ostrova malá zátoka a tím směrem jsme pluh. Břeh se zde zvedal skoro šest stop nad vodou, takže nás nikdo z ostrova nezpozoroval. Když jsme po připlutí do zátoky vystupovali na souš, z pravé strany, kam jsem poslal Waguru a Kuranaje, zarachotily náhle výstřely. Dva, tři, čtyři. Svěřili jsme Arasybovi a dvěma dívčinám stráž u lodi a vyskočili jsme úprkem na kopeček, kde nás několik menších keřů docela dobře zakrylo. Na celém kaiiwském ostrově zbylo z dřívějšího pralesa pouze asi deset stromů.
V šeru naše vylodění nikdo nezpozoroval. Na pravé straně, odkud prve zazněly rány, se rozpoutala potyčka. Wagurovi a Kuranajovi lidé se vyrojili na souš dvě stě kroků od nás a honili akawojské strážné – ty, kteří nezhynuli hned při prvním střetnutí. Strážným přiskočilo na pomoc několik jiných Akawojů, kteří byli nablízku. Ale několik přesných ran z ručnic a nápor našich bojovníků způsobily, že pouze dva nebo tři vyvázli a střemhlav prchali do hloubi ostrova, směrem k chatám. Tam mnoho Akawojů, kteří zpozorovali nebezpečí, nechalo Warrauly a začalo se chvatně svolávat a sbíhat do houfu.
Zatím co se Wagurova družina zastavila, aby opět nabila zbraně, a Kuranajova posádka přetínala pouta krajanům ležícím u lodí, z levé strany, kde se podle mého příkazu vylodila druhá skupina Jakiho a Konaurova, kladli Akawojové silnější odpor. Zřejmě objevili, jak se blížily po řece dva podezřelé ostrovy – lodi. Uprostřed ohlasů ran se našim bojovníkům podařilo dostihnout břeh a odstrčit strážné od člunů, tehdy však zrovna asi deset Akawojů přihánělo velký oddíl zajatých Warraulů, mužů, žen a dokonce dětí.
Jakmile ti katani pochopili, co se děje na břehu, nestarali se víc o zajatce a rozběhli se kupředu. Lidé Jakiho a Konaurovi spatřili rozlícené bojovníky, ženoucí se proti nim. Pušky neměli většinou ještě nabité. Zbyly jim bambitky, vypálili z nich; nemělo to valný účinek. Jejich šípy vyletěly z luků. Toho i onoho v běhu zranily, některý se skácel, ale ostatní vletěli na Arawaky jako dravá zvířata.
Rozpoutal se zuřivý boj muže proti muži, palicemi, kopími, pěstmi – a v takovém boji byli Akawojové skvělí, nikdo se jim nevyrovnal.
Stále víc svítalo.
Před několika vteřinami, z pravé strany, kde Wagura a Kuranaj zvítězili, jeden Akawoj neutíkal přímo k chatám jako jiní, nýbrž stranou, nedaleko našeho stanoviště. Chtěl se patrně dostat ke svým spolubojovníkům u druhého přístaviště, po naší levé ruce. Měl, jako všichni jeho krajané, paže ovázané páskou z bílých vláken. Neviděl nás: ještě jsme stáli ukryti v křovinách. Jeho kopí, zbrocené krví, svědčilo o tom, že pořádně bodl našeho kamaráda. Silný chlap se chtěl přehnat velkými skoky půldruhá honu od nás.
„Moc mi pospíchá,“ procedil černoch Miguel se zarputilým zavrčením a vyletěl z úkrytu, aby Akawojovi odřízl cestu.
Uhánějící ho ihned spatřil, ale neodbočil ani o krok, jen pelášil rychleji.
Když Miguel přiskočil k němu asi na padesát kroků, Akawoj nezpomalil běh a vystřelil na něho z luku. Byl to znamenitý bojovník. Přes úprk střehl tak přesně, že by ho byl zasáhl do prsou, kdyby se černoch, mrštný jako kočka, bleskurychle neshýbl.
Když se Miguel napřimoval, vztekle vykřikl vyzvání. Zastavil se. Široce rozkročené nohy zaryl do země, ohromné tělo naklonil vzad, pravou ruku s oštěpem prohnul ještě dál dozadu a levou rukou namířil na nepřítele: takto na okamžik strnul, podoben spíše nádherné soše vojáka římské legie než živému člověku – a hodil. Oštěp s velkou prudkostí letěl vzduchem.
Hod byl těžký, protivník uháněl napříč, bylo třeba mířit daleko před něho.
Miguel měl neomylné oko. Oštěp, vržený s příslušnou opravou, jistě by byl udeřil přímo do cíle, kdyby nepřítel nebyl stejně zručný a bystrý jako před chvílí černoch. Trefil lišák na lišáka: Akawoj se prudkým zastavením vyhnul kopí a když prolétávalo vedle něho, výsměšným řevem ohlásil ránu vedle.
Ale lišák trefil na ještě prohnanějšího, než byl sám. Miguel jako by předvídal všecko. Půl vteřiny po prvním kopí vymrštil druhé. Nastalo to tak mimovolně, že se první ještě nezarylo do země, když už letělo druhé. A doletělo, tentokrát účinně doletělo. Zabodlo se hluboko do protivníkových prsou. Ten stál na okamžik ustrnulý, se strašlivě vytřeštěnýma očima. Potom se mu začaly zvolna podlamovat nohy, až se zcela bezvládně skácel.
Miguel doběhl k povalenému a přišlápnuv tělo nohou, vytrhl z něho kopí.
Potom sebral jeho zbraň i svůj oštěp a úprkem se vrátil k nám.
„Už nepospíchá,“ zjistil trpce.
Když jsme zleva viděli, že bojovníci Jakiho a Konaurovi jsou v tísni, rozběhli jsme se všichni co nejrychleji k nim. Překáželi nám trochu warraulští zajatci, kteří se rozprchávali na všecky strany a hnali se přitom proti nám. Černoši, uchváceni Miguelovým vítězstvím, nás předbíhali jako orkán a první dostihli bojující. Akawojové se zděsili, když měli náhle na krku urostlé postavy a rozšklebené tváře útočících. Chtěli prchat, ale bylo už pozdě. Vzati jakoby do kleští, bránili se zuřivě jako dravec vehnaný do úzkých. Byli to strašní rváči, obzvláště vycvičení ve vražednickém řemesle, a mnohého z našich zabili, než sami podlehli početní přesile a šli k čertu. Tentokrát z nich nikdo neunikl, všecky jsme srazili.
Nelíbilo se mi, že se i Lasana vrhla do boje, kde tak snadno mohl dostat člověk do hlavy jednou provždy. Popadl jsem ji proto za paži a drsně vytáhl z vřavy. Zaujali jsme stanoviště poblíže bitevního pole a dbali jsme, aby ze šarvátky neunikla ani živá noha. Dva Akawojové se pokoušeli prchnout, ale naše střely je dostihly a sklály.
Na konci strašlivě urputného boje naši bojovníci v rozvášnění dobíjeli povalené a raněné nepřátele. Zakřičel jsem z plných plic, aby toho nechali, a skutečně se mi podařilo zachránit několik Akawojů. Odročil jsem sice jejich smrt o málo hodin, to jsem věděl předem, nesnášel jsem však u přátel krutost a zdivočelost. Poslechli, spoutali šest protivníků.
Nedivil jsem se rozhořčení Arawaků: z oddílů Jakiho a Konaurova padlo jich sedm, dva těžce ranění nebyli schopni dalšího boje a takřka všichni utržili nějaké poranění. Z mého mužstva zahynul jeden. Takovými ztrátami jsme vykoupili vítězství, když jsme zničili devatenáct nepřátel.
V této části ostrova pobíhalo mnoho osvobozených obyvatel Kaiiwy, proto jsem nařídil Kuranajovi, aby zavedl mezi nimi pořádek: ženy, děti a starce co nejrychleji odsunout z ostrova a odvézt je na člunech na sousední pevninu, a muže ozbrojit, jak se dalo, a rozdělit na družiny. Na pevnině v blízkosti Kaiiwy žilo rovněž mnoho Warraulů, jejich chaty prosvítaly v houští z druhé strany Guapa, a protože je Akawojové nechali na pokoji, nyní osměleni naší pomocí houfně připlouvali na ostrov. Poněvadž mezi nimi zatím nebyli pohlaváři, přidělil jsem je všecky Kuranajovi, aby jim velel, s tím, že polovina bude hlídat asi na deseti loďkách všecky břehy našeho ostrova, aby odřízla cestu k úniku dokonce i jednotlivým Akawojům – a ostatní, schopnější nosit zbraň, zůstanou s Kuranajem po našem boku. Těch bylo přes šedesát, docela slušný počet, a stále připlouvali další.
Události právě vylíčené se odehrávaly rychleji, než lze vyjádřit slovy, a ještě se nerozvanul kouř po posledních ranách, když jsme v jednom zástupu pospíchali k hlavním chatám Kaiiwy. Moje mužstvo bylo stejně jako prve uprostřed, na levém křídle jsem měl oddíly Jakiho, Konaurovy a asi deset Warraulů, na pravém Wagurovu družinu a několik desítek zdejších obyvatelů v čele s Kuranajem.
Když jsme před chvílí poráželi poslední Akawoje u oddílů Jakiho a Konaurova, z druhé, dolní strany Kaiiwy se rozlehl třesk výstřelů z mušket: to vstoupila do boje Arnakova družina. Obávali jsme se, že by se nepřítel mohl vrhnout na Arnaka celou silou, stále hrozivou, a snadno ho rozdrtit. Neučinil to, poněvadž jak se zakrátko potvrdilo, bylo tam ještě přes třicet Warraulů, kladoucích zoufalý odpor. Zřejmě Akawojové raději chtěli ustoupit z Kaiiwy s kořistí, dosud dobytou. Začali chvátat směrem ke dvěma přístavištím v horní části ostrova, kde byly všechny jejich lodi s osazenstvem – a zastavili se jako přikováni. Uviděli naši frontu, odřezávající jim cestu ke člunům. Vědomi si naší přítomnosti, slyšeli předtím rány a ohlasy boje, patrně se však nedomnívali, že je nás tolik.
Bylo už dost světlo, třebaže úsvit ještě nepřešel v bílý den a slunce se nevynořilo, ale jeho kotouč stál hned za prahem obzoru a barvil oblohu růžovou jitřní září. Nám, obráceným tvářemi k tomuto jasu, padal záblesk přímo do obličeje, a tak nás Akawojové spatřili ozářené jakoby magickým světlem. Před jejich zraky se zahemžilo půldruhé stovky nebo i více protivníků, kdežto jich samých bylo méně než šedesát.
Přece však i tento houfec neohrožených bojovníků by znamenal nepřemožitelnou moc, kdyby překvapení nepřipravilo Akawoje o rozvahu. Neztratili odvahu, ztratili střízlivý úsudek. Věděli, že lodi a svoboda byly za námi, a viděli v našem šiku dvě mezery, mezi Wagurovou skupinou a mou a mezi mou a skupinou Jakiho a Konaurovou. A tak místo aby vpadli s celým houfem do jedné z nich a násilím se probili, hlupáci ztratili hlavu a rozdělili se na dva houfy, aby vpadli do obou průlomů.
O několik vteřin dříve než druhý vyrazil menší oddíl proti Wagurovi. Zprvu se řítil přímo na něj, jako by ho chtěl rozbít nebo polekat, ale byl to neobratný úskok. Než se přiblížili na dostřel, uhnuli Akawojové znenadání vpravo, směrem k díře mezi Wagurou a mnou. Wagura však kul železo, dokud bylo žhavé.
Ihned poslal své bojovníky do této mezery a strhl svým příkladem Kuranajovy Warrauly.
Volná prostora mezi námi se zmenšila na necelých sto padesát kroků a pořád se zužovala. Přesto se Akawojové rozhodli prodrat se za každou cenu. Pádili už několik minut, nyní ještě přidali do skoku, aby předběhli Waguru. Supěli s krajním vypětím.
Nepředběhli. Wagura, pamětliv mého ponaučení, nechal je přijít k sobě co nejblíž, na padesát kroků, na čtyřicet, a potom vypálil do nich z mušket, kulovnic a dvou trombónů nabitých sekaným olovem. Byla to drtivá porážka. Několik padlo, jiní, jakoby udeřeni do hlavy, se zastavili, avšak dva umínění se hnali dál. Dva sebevrahové. Neuběhli ani patnáct kroků, když se na ně snesla taková záplava šípů, kulek z bambitek, dokonce kopí, že oba na místě skosila.
Na ostatní, omráčené vražednou salvou, vletěli v nepřemožitelném mračnu všichni Arawakové s Warrauly. Přepadení se boji vyhnuli. Kteří mohli, utíkali zpět do vesnice. Pronásledovatelé se jim hnali v patách a na každém kroku jim posílali šípy do zad.
Když jsem od samého začátku zjistil, že u Wagury se všecko zdárně vyvíjelo, obrátil jsem veškerou pozornost na druhou tlupu Akawojů. Byla větší, jistě měla asi čtyřicet bojovníků a hnala se k mezeře po mé levé ruce. Před nimi běžel muž honosně vyšňořený několika barevnými péry na hlavě a náhrdelníky ze zubů divokých zvířat – nepochybně pohlavár. Jak uháněli k nám, přešel jsem se svou družinou vlevo, abychom jim lépe zahradili cestu, a viděl jsem, že také Jaki a Konauro se přisouvali ke mně.
Měl jsem dalekonosnou mušketu, znamenitě střílející, a stále mi před očima tanulo, jak krásně se před několika minutami vyznamenal Miguel v souboji s Akawojem. Že by mě podnítil k soutěžení? Snad ano, poněvadž jsem zapomínal na výstrahy dávané jiným a zřejmě i já jsem chtěl získat výjimečnou ranou nějaké vavříny. A tak zatím co oddíl Akawojů běžel k nám, opřel jsem mušketu o vidlici a vzal jsem si šviháckého pohlavára na mušku. Znal jsem nosnost pušky a věděl jsem, že je to ještě příliš daleko, ale strašně mě to svádělo.
Bylo nebylo, jednou jsem musel zkusit štěstí. Mířil jsem poněkud nad hlavu pohlavára a po příslušné opravě jsem zatáhl za spoušť. Přisámbůh, podařilo se!
Předák zeširoka rozhodil paže a s přemetem padl jak dlouhý tak široký na zem. Vzteklý hrůzný řev Akawojů provázel radostný výkřik v našich řadách, a já – co bych mnoho povídal – jsem velmi užasl.
Pohlavárova smrt nezadržela pádící. Naše tři oddíly měly skoro dvacet pušek, v tom dobrou polovinu v jistých rukou. Akawojové jako by oslepli, sami se řítili proti hlavním. Když naše pušky vykonaly svoje a hned zafrčely vzduchem šípy i kopí a přidaly se ještě bambitky – pro bojovníky, dosud nepřemožitelné, nastal soudný den. Strašlivě pošramoceným zašla chuť k dalšímu boji.
Hanebně se dali na útěk. Pádili střemhlav k chatám vesnice za jinými zbylými Akawoji, těmi z pravého křídla, které hnal Wagura.
Utíkalo jich dohromady něco přes dvacet, tolik jich náhle zůstalo z celé výpravy. Avšak ani mezi chatami nenašli prchající klid, protože se jim zde Arnakova družina s ozbrojenými Warrauly dostala na kobylku. Takto přimáčknuti zepředu i zezadu, našli Akawojové poslední útočiště ve velké chatě na kůlech, která měla všecky stěny pokryté rákosem. Byla to Oronapiho sýpka.
Obklíčili jsme místo v sevřeném kruhu, vědomi si toho, že vzteklá krysa už z pasti neunikne. Ale krysa ještě kousala: několik Warraulů, kteří se příliš směle přiblížili, zaplatilo svou neopatrnost životem, neboť šípy vystřelené z úkrytu jim projely krky.
Mezi Warrauly, bojujícími vedle Arnaka, byl pohlavár Oronapi a junák Manduka, který teprve k ránu stačil připlout do Kaiiwy, a sotvaže probudil vrchního pohlavára, už dopadl na vesnici příval Akawojů. Pohlavár sám byl velmi zdeptán neštěstím, které přikvačilo na jeho kmen, a dojat naším příchodem. Vzal mou ruku do svých a chtěl rozvláčně projevovat velké díky, přátelsky jsem ho však přerušil: ukázal jsem na sýpku a dal na srozuměnou, že nepříjemná práce ještě není skončena.
„Vykouříme je ohněm,“ prohlásil a vydal rozkazy.
Nechtěl jsem se účastnit dobíjení posledních Akawojů. Stál jsem s Lasanou stranou a pozoroval z dálky konečný boj. Vystřelené šípy s hořícími víchy snadno zapálily stěny a střechy sýpky, ale Akawojové nevyšli. Suché rákosí rychle shořelo. Obležení se ukryli za harampádím a pytli se zrním. Několik odvážlivců se proto připlížilo se zásobou chrastí k sýpce a pod její podlahou mezi kůly vykřesalo oheň. Podlaha byla ze suchého dřeva, hned chytla.
To rozhodlo o osudu Akawojů. Aby neuhořeli, vyskakovali, ale jen proto, aby byli zabití kulkami, šípy, kopími a dokonce i ranami palic, jako hynou jedovatí hadi kyjem. Vyskakovali najednou po několika a snažili se bránit, ale to také nevedlo k ničemu.
Jedním z posledních byl Dabaro, onen vyzvědač a domnělý obchodník.
Když vyskočil, zázrakem unikl kulkám a ranám. V mžiku se prodral řetězem našich bojovníků. Stále pln nezdolné síly, nezadržitelný, letěl jako šíp. Stříleli na něho, nezasáhli. Pádil tím směrem, kde jsme stáli.
Když mě uviděl, zasvítily mu oči dravým leskem. Skočil ke mně, v pozvednuté ruce držel vražedný nůž. Mušketu jsem odložil před chvílí stranou, sáhnout po ní už nebylo kdy. Vytrhl jsem z opasku bambitku, namířil jsem mu na prsa a spustil kohoutek. Cvak! Žádná rána. Dabaro vítězoslavně vykřikl.
Bleskurychle jsem vytáhl nůž, ale vtom mě předstihla Lasana. Měla v ruce malý klacek: hodila jím po šílenci. Zasažen do hlavy, klopýtl lehce omráčen.
Přiskočil jsem a tvrdou pěstí jsem ho uhodil mezi oči. Vypadl mu nůž. Podlomila se pod ním kolena.
Už ho dostihli jiní, aby mu rozpoltili lebku. Zadržel jsem je.
„Živého!“ zařval jsem. „Spoutat!“

Přijali můj rozkaz s neochotným reptáním, ale splnili jej.
Pohlédl jsem vřele na Lasanu. Ještě se nevzpamatovala ze vzrušení a celá se chvěla.
„Kolikrát,“ zavrčel jsem na ni jakoby rozzlobeně, „pověz mi, kolikrát ti budu ještě vděčit za život?“

„Tolikrát,“ odvětila mírně, „kolikrát bude třeba.“

Zatím vyhladili poslední Akawoje a náhle nastalo velké, hluché ticho. Všichni zmlkli, jakoby smrtelně unaveni po těžké práci. Mrtvé ticho obklopilo naše srdce, v hlavě jsme ucítili bezmála bolestné prázdno. Oči a uši říkaly, že příšera odešla a nebezpečí pominulo, avšak tato pravda ještě nedospívala k mysli; mysl nevěřila, nedůvěřovala očím.
Teprve nyní celé naše napětí, prožívané mnoho dní a nocí za sebou, se prodralo na povrch a zmocnila se nás taková únava, že jsme se sotva drželi na nohou. Když jsme snídali, konal jsem poradu s pohlaváry Warraulů i s arawackými stařešiny, k nimž jsem počítal také mladé přátele Arnaka a Waguru, a rychle jsem vydával nezbytné příkazy. Nezapomněl jsem ihned vyslat k Manaurimu warraulskou itaubu se zprávou o vítězství a také s ujištěním, že se na Itamaku a Orinoko vrátil mír; kromě této jedné, zničené výpravy, nebylo zde na severu víc Akawojů. Tato výprava měla skoro sto bojovníků, a z toho, jak se ukázalo, čtrnáct padlo do našich rukou jako zajatci, ostatní zahynuli.
„Co uděláme se zajatci?“ zeptal se mne Oronapi.
„Copak já vím?“ odpověděl jsem upřímně. „Je to svízel.“

„Zaslouží si trest, chtěli nás zničit. Ale ty nerad zabíjíš zajatce!“

„Ne.“

„Tak je prodáme do otroctví.“

„Španělům?“

„Ne, na tu velkou anglickou loď, co před několika dny připlula k tobě…
Ať je vezme s sebou daleko na sever.“

Byla to jedna možnost, jak vyřešit problém se zajatci, třebaže, přiznám se, mi nebyla příliš po chuti. Ostatně nesmírná únava tlumila jakoukoli živější myšlenku a veškeré otázky jsme se rozhodli vyřešit později. Proto jsme starost o zajatce a o sebe přenechali Warraulům a ulehli jsme ke spánku.
Pouta přátelství a bratrství ve zbrani, která nás v těchto dnech velké zkoušky ještě víc sblížila, pouta důvěry nezmizela ani ve spánku; v několika chatách, které nám přenechali, leželi jsme všichni blízko sebe, jeden vedle druhého, Indiáni, černoši a běloch, muži a několik žen, všichni spojeni touž překonanou námahou a týmž vítězstvím. A každý z nás, jako by ještě nedůvěřoval tomu, co jsme vykonali, spal podle starého zvyku s rukou položenou na zbrani.
Jitřenka v pralese
Probudila nás blízká dělová rána. Svítalo. Prospali jsme v jednom tahu více než dvacet hodin. Svěží a v dobré náladě a hladoví jako vlci jsme procitli.
Vletěl k nám Oronapi s ustaranou tváří.
„Velká anglická loď připlula dolů po řece, zrovna spouští kotvy u našeho ostrova,“ oznámil. „Co máme dělat?“

„Zdvořile je přivítat,“ odvětil jsem. „Jsou to přátelé. Ale předtím nařiď, aby nás nakrmili.“

Ještě jsem se nenajedl, když mi oznámili, že kapitán Powell vystoupil na souš, a Oronapi ho slavnostně vítal, podle posvátného ceremoniálu na Orinoku.
Vrchnímu pohlavárovi jsem přidal ku pomoci jako tlumočníky Arnaka a Wagura a rovněž Fujudiho. Powell, netrpělivý ze zdlouhavého uvítacího obřadu, se Oronapimu zdvořile, avšak rozhodně omluvil a potom jednoduše požádal Arnaka a Waguru, aby jej provedli po ostrově a vysvětlili mu události. Když jsme se za čtvrt hodiny setkali mezi chatami, kapitán při uvítání vykřikl na mě s obdivem: „Bober, well, u sta hromů! Udělal jsi kus poctivé práce, jen co je pravda. Ani Malborough nebo Francis Drake by se v tomhle případě lépe nevyznamenali. Ale zatočil jsi s Akawoji, že si to budou hezkých pár pokolení pamatovat! Bílým jaguárem budou matky strašit neposlušné ratolesti. A opravdu nikdo živý neunikl z pasti, ani jedna duše?“

„Podle toho, co víme – nikdo…“

„Goddam you! Tomu se říká čistá práce. Víš, co to znamená? Mladý muži, uvědomil sis dalekosáhlost toho, cos udělal?“

„Proboha, ne!“ vylekal jsem se pobaveně. „Neměl jsem ještě kdy o tom přemýšlet.“

„Směj se, jen se směj. A já ti znova vysvětlím: Španělé jsou na dolním Orinoku slabí, sotva tady pípají, ostatně nahnal jsi jim respekt. Akawojům jsi tak zpřerážel hřbety, že se už víckrát neodváží přijít; tvoji Indiáni teď skočí za tebou do ohně, máš je v hrsti. Zkrátka, Johne Bobere, jsi svrchovaným vládcem na dolním Orinoku. Jenom na tobě nyní záleží, jestli upevníš svou moc tím, že přivoláš na pomoc anglickou vládu.“
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„Aha, stará písnička z kolovrátku. Ještě pořád straší?“

„A abys věděl, straší. A bude strašit tak dlouho, dokud se nestane skutkem u ústí této řeky – a dokud ty nezmoudříš a nestaneš se zde the big governor, guvernérem ve správě anglického krále.“

„Mister Powell, raději chci být guvernérem v srdcích těchto Indiánů než ve správě Jeho královské Milosti.“

„Vylučuje jedno druhé? Naopak, jako anglický guvernér tím účinněji vezmeš domorodce pod ochranu.“

„Příliš krásné vidiny této anglické ochrany, sire, a jen škoda, že si nepamatuješ to, co jsem ti připomněl o osudu Pohattanova národa v naší Virgínii a o smrti nešťastného Openčakanuka.“

„To jsou staré historie, uplynulá epocha.“

„Třesky plesky!“

Opakoval jsem mu totéž, co jsem říkal v Kumace, a ještě jsem dodal, že dokud tady budu mít vliv, nepustím na dolní Orinoko žádné evropské kolonisty.
Ze čtrnácti zajatců několik bylo zcela zdravých, jako Dabaro, ostatní utržili více nebo méně těžká zranění, ale všecka vyléčitelná. Oronapi na to upozornil kapitána Powella, když mu nabídl zajatce na prodej.
„Mám koupit tyhle Akawoje?“ vyvalil Powell užaslý zrak a zapýřil se. „Ať mě ruka páně před tím chrání!“

„Prodám levně,“ pobízel Oronapi.
„I kdybys dal zdarma, pohlaváre, nikdy tu hloupost neprovedu.“

„Proč hloupost?“ teď zase pohlavár vypoulil oči a já jsem se také podivil, přestože jsem se rozhovoru neúčastnil.
„Proč hloupost?“ odvětil kapitán. „Protože Akawojové žijí na jihu, nedaleko našich faktorií na Essequibu. Rychle by se dověděli o mém činu, a jsou to náramní rváči, jakých je málo, a přitom dbalí své cti, a strašně mstiví. Vy můžete všecko: zabít je, zmlátit, za živa zakopat – to je vaše válečné právo, protože vás přepadli a prohráli. Ale kdybych se já, nestranná osoba, odvážil vyvézt je do dalekého otroctví, to už bych ani já neměl v Guayaně klidný den, ani jiní Angličané… Ne, Oronapi, podřežte si je sami, vy smíte.“

A odmítavě mávl rukou na znamení, že už o tom nechce ani mluvit.
Vynořil se tedy tvrdý oříšek a způsobil nám velké starosti, jak jej rozlousknout: co udělat se zajatci? Oronapi se nasupil, ustrašeně po mně pokukoval a rozhlížel se po tvářích přátel, jako by u nich hledal spásnou radu. Všichni se tvářili ustaraně, zrovna jako já. Záležitost byla velmi nepříjemná a zašmodrchaná, obtížná. Ukázalo se, že dvě krajní řešení jsou naprosto vyloučena: nemohli jsme chladnokrevně zabít zajatce, poněvadž se ve mně proti tomu všecko bouřilo, a rovněž jsme jim nemohli vrátit plnou svobodu, protože tomu odporovaly všecky morální představy a obyčeje Indiánů. Proto jestli jedno i druhé odpadlo, jaké třetí východisko zbývalo? To byl problém, který jsme nedovedli řešit.
Poněvadž to byla tak nezvykle důležitá záležitost, svolal Oronapi poradu svých pohlavárů a starších bojovníků a také všech přítomných Arawaků a černochů. Nablízku umístili čtrnáct zajatců na vyvýšenině, takže bylo na ně odevšak vidět: jejich přítomnost dráždila lidi a zesilovala všeobecné záští proti nim.
Slovo udělili mně prvnímu. Když jsem se opatrně zmínil o své úloze při zničení nepřátelské výpravy a ohradil se proti přeceňování této úlohy, přece jsem vznesl rozhodnou a snažnou prosbu za propuštění zajatců, a to ze dvou příčin: mou nezlomnou zásadou je nezabíjet válečné zajatce, a za druhé velkodušnost a prominutí trestu zajatcům se nám může velmi vyplatit v budoucnu, když nám zjedná přátele na jihu.
Nedovedl jsem dnes promluvit dobře do duše ani do svědomí, snad jsem byl ještě unaven, nebo předchozí rozhovor s Powellem o anglických politických choutkách mě příliš sklíčil. Obvykle bývalo tomu tak, že když jsem žádal od Indiánů něco odporujícího jejich zálibám, propukali ve vášnivý odpor, ten i onen vykřikoval nějaký žvást, a potom už bylo snadné s Arnakovou a Wagurovou pomocí ovládnout rozbouřené proudy a svést je do vhodného řečiště.
Tentokrát bylo tomu jinak. Moje slova pronesená arawacky a překládána Fujudim Warraulům přijali nadobyčej trpně, chladně, bez pobouření. Uzavřeli se do sebe a to bylo pro mě špatným znamením. Jejich mlčení bylo nakonec všem nepříjemné, zavánělo pohanou, proto si Jaki odkašlal a řekl mi tím nejupřímnějším hlasem:
„Bílý jaguáre, náš velký druhu, řekl jsi nám toho hodně, abys nás přesvědčil.
Ale copak jsi zapomněl, že stačí jenom jedno tvé slovo, jeden krátký rozkaz, a my tvoji oddaní přátelé svědomitě splníme tvou vůli, třebas by nám srdce krvácela? Proč jsi tohle slovo neřekl a jen hovořil o velkodušnosti a prominutí trestu nepřátelům? Nevíš, že by Akawojové takovou nesmyslnost podle zákona pralesa pokládali za strach před nimi, pohrdali by námi a pomýšleli by na brzký návrat a naše zničení? Tys opravdový křesťan, Bílý jaguáre, to víme, ale i my jsme křesťané, jenomže lesní. Když jsme žili pod horou Supů, byl u nás padre misionář. Učil, že jestli nás nepřítel udeří do tváře, musíme mu nastavit druhou, a takový nepochopitelný zvyk nás strašně poděsil. Ale potom jsme se přesvědčili, že chytrý padre měl na mysli jen naši tvář, a ne svou, a naše zděšení se proměnilo ve veselí a uznání pro šibala. Bylo by nerozvážné, kdybychom teď vůči našim vrahům měli být tak hloupí a velkodušní.“

Jeho slova byla v souhlase s přesvědčením lidí a všeobecná vřava potvrdila jejich správnost. Když se uklidnili, položil jsem jasnou otázku, co tedy bojovníci chtějí, a zase nikdo, kromě jediného Konaura, nedovedl odpovědět, co chtějí.
„Bílý jaguár,“ řekl Konauro, „právem požaduje, abychom pustili zajatce na svobodu. Proto je pusťme, ale za trest a proto, aby jim v budoucnu zašla chuť na naši kůži, jim utněme pravé ruce!“

To se Indiánům líbilo. Vyčkávavě hleděli na mě. Bohužel jsem je opět zklamal, protože jsem neodpověděl a rozhodným zavrtěním hlavy jsem projevil svůj nesouhlas.
„Utnout pravici není zas tak krutý trest,“ pokračoval Konauro. „Pamatuji si, jak jsem se jednou setkal s anglickým námořníkem a ten mi vyprávěl zvláštní věci o zvycích v jeho vlastí. Ujišťoval mě totiž, že v Anglii za drobnou krádež utínají zloději pravou ruku. Tak mluvil námořník, možná že lhal…“

„Nelhal, je to pravda,“ odvětil jsem. „Ale v Anglii jsou lékaři, kteří zloději hned ovazují pahýl, takže člověk neumře. Kdybychom tady těm uťali ruce, vykrváceli by na smrt… Ne, to musíme také zavrhnout.“

V očích Indiánů jsem byl přespříliš umíněný. Mezi lidmi vzrůstala netrpělivost, namířená proti mně. Zase nastal neplodný zmatek a cítil jsem, že ztrácím půdu pod nohama. Arnak hleděl na mne s neskrývanou starostlivostí. Že bych přepjal strunu?
Tehdy na mě Arasybo významně mrkl šilhavým okem a úsměv zdůraznil škaredost jeho obličeje, podobného v tomto okamžiku odpuzující tlamě zlého démona. Povstal, aby ho lidé lépe viděli a slyšeli.
„Dolétaly ke mně před chvílí hlasy velkých bojovníků, ó stateční bojovníci!“ začal s úlisným posměškem. „Ale zřejmě lépe umíte sekat nepřítele na cucky než vzít rozum do hrstí. Je vás tolik a neumíte si poradit s chyceným hloučkem čtrnácti nepřátel? Vím proč! Protože sami chcete najít východisko, a zatím lidský rozum je na to příliš slabý. Copak teprve já vám musím říkat, kde máte hledat odpověď na to, co dělat se zajatci, vy bezradní chlapíci?“

Umlkl a radoval se jako dítě z dojmu, který vyvolal.
„Když víš, jak poradit,“ ozval se bojovník Kokuj, „tak nás netrap, čaroději, ale řekni nám to.“

„Vím, jak poradit,“ odpověděl Arasybo. „Jestli jsou lidé na vahách, jak jednat, tak ke komu se mají obrátit, co? K neviditelným silám. Neviditelné síly v tomto případě nejlépe rozhodnou o životě nebo smrtí zajatců.“

Měl jsem výhrady proti takovým magickým prostředkům, avšak Indiáni byli jiného mínění: přijali Arasybova slova s velkým uznáním.
„Mluv jasněji,“ řekl jsem mu s neskrývanou nespokojeností. „Máš něco určitého na mysli?“

„Mám, Bílý jaguáre, ovšemže, mám. Voda nám řekne, který zajatec si zaslouží, aby žil dál, a který musí zhynout. Voda je spravedlivý soudce.“

A vyložil svou myšlenku. Od Warraulů se dověděl, že hned pod Kaiiwou se rameno Guapo zužuje na šířku necelých sto kroků a že v tomto místě se to hemži dravými rybami huma. Jestli tedy nařídíme našim zajatcům, aby přeplavali onu úžinu, pak tajné mocností se bez meškání vysloví ve prospěch nebo k záhubě plavců. Ony, a ne my lidé, vynesou rozsudek a bude to spravedlivý rozsudek.
„Váš čaroděj je moudrý, vyzná se ve věci,“ volal na nás Oronapi, pln obdivu, a rovněž ostatní Warraulové společně s Arawaky chválili Arasybův nápad.
Vzhledem k všeobecnému nadšení se nehodilo, abych dále odporoval, ostatně takový „boží soud“ nemusel vždycky končit smrtí zajatců.
„A jestli přeplavou na druhý břeh,“ ptal jsem se, „budou svobodni a mohou volně odejít?“

„Mohou volně odejít,“ odvětil Arasybo a Oronapi potvrdil ujištění.
Rozhodli jsme se ihned zavést zajatce k úžině Guapa, vynořila se však náramná obtíž: pět z nich utržilo takové rány a pohmožděniny, že by nebyli schopni jakékoli námahy a tím méně plavání o život. Vymohl jsem tedy na Warraulech, aby měli k nim ohled a podrobili je zkoušce plavání teprve za měsíc, až se zotaví.
Úžina, kterou zajatci měli přeplavat, skutečně nebyla širší než osmdesát kroků. Voda se slabým proudem vypadala tak klidně a nevinně, že zanic na světě bych nepřišel na myšlenku, že pod její hladinou existují krvežíznivé humy. Jen jednou jsem se setkal s těmi potvůrkami v jezeře Potaro, když jsme lovili apia, a vždycky jsem se při pomyšlení na ně otřásal pln odporu. A možná že zrovna v této chvíli v úžině nebyly, vždyť ryby se stěhují z místa na místo?
Několik Warraulů se přepravilo na druhý břeh úžiny, aby od cíle přihlíželi podívané.
Oronapi jako vládce tohoto kraje se ujal dozoru nad prováděním obřadu a určil Dabara jako prvního k přeplavání. Když Akawojům vysvětlili, oč jde, jejich tváře se jen nepatrně rozjasnily, zůstaly pyšné a zamračené. Tito bojovníci se chovali tváří v tvář smrti chladnokrevně, ve své lhostejnosti velmi podobni Indiánům Severní Ameriky. Dabaro jako by dělal milosti, vyšpulil dolní ret a zeptal se:
„Jestli přeplaveme, tak nám nic neuděláte?“

„Ne,“ odvětil nejvyšší pohlavár. „Můžete se ve zdraví vrátit na řeku Cuyuni.“

Dabaro se ironicky zaškaredil:
„Vrátit, ale jak? Nemáme loď.“

Oronapi přesvědčen, že humy všechny zajatce zahubí, se shovívavě usmál na takovou odsouzencovu prozíravost a štědře mu přislíbil:
„Dostanete itaubu, neobávej se.“

Dabaro, kterému před několika minutami přeťali pouta, opatrně vešel do vody. Vcházel pomalu, aby ji nerozvířil, a plaval stejně tak, nehýbaje příliš končetinami. Tímto způsobem se posunoval kupředu pomalu, zato však měl naději, že neupoutá na sebe pozornost hum, jestliže řádily nablízku.
A skutečné se zdálo, že má pravdu. Plaval a stále plaval; nic na něho nedoráželo. Pozorovali jsme jeho pohyby s ohromným zájmem. Mnozí chtěli jeho smrt a byli netrpěliví, když klidně a ve zdraví urazil polovinu cesty. Nějaký horkokrevný Warraul – ženu a bratra, jak mi vysvětlili, mu zabili Akawojové – hodil do vody poblíže plovoucího pořádný kus větve, aby šplíchnutím přilákal humy. Křikl jsem na něj hněvivě, že je to podlý úskok a že nesmí podvádět skryté mocnosti. Oronapi a Arasybo mi přisvědčili.
Zatím Dabaro plul dál – nepřepaden. Zbývalo mu k cíli už jen třicet kroků, už dvacet kroků; tři čtvrtiny cesty k životu a svobodě urazil. Z břehu se několik set párů očí vpíjelo do každého jeho pohybu. Někteří Indiáni hořeli tak vášnivou touhou, aby se utopil, že mu bezděčně hrozili mstivou pěstí a jejich tváře planuly zlobným záštím.
Zatím spásný břeh byl stále blíž, hnedle, hnedlinko na dosah. Dabaro chtěl rychleji dorazit a silněji nyní zabíral pažemi. Náhle jako by ho něco zasáhlo, šíleným úderem vyletěl nad hladinu vody a hned nám zmizel z očí. V následujícím okamžiku se vynořil a začal se zmítat jako posedlý, aby dorazil ke břehu.
„Chytily ho!“ vydral se z mnoha prsou radostný výkřik. „Přepadly ho!
Zhyne!“

Nebylo pochybností, že humy zaútočily. Ale ke břehu bylo jen několik kroků. Dabaro, zmítaje se jako šílený, je zdolal. S krajním vypětím se dostal na souš. Viděli jsme z dálky, jak některé zuřivé ryby ještě vyskakovaly za ním z vody, ale on už byl mimo jejich dosah. Tři kroky od břehu klesl na zem; krvácel asi z deseti ran na břiše, prsou a nohou.
„Vyhrál!“ zjistil Arnak klidně. „Bude žít.“

Další Akawoj váhal vstoupit do vody: viděl, co se tam dělo, a ztratil odvahu.
Násilím ho sestrčili. Plaval horečně, rychle se rozháněje ve vodě. Nedorazil ani do poloviny úžiny, když ho bestie přepadly. Prudce se vrhal na všecky strany, ale po několika úderech, stále slabších, se potopil a už z hloubi nevyplaval. Tentokrát nikoli výkřik radosti, nýbrž mohutné, dlouhé mručení projevilo spokojenost davu.
„Další!“ zvolal Oronapi.
Krvežíznivých rybek tam bylo stále víc, z břehu jsme viděli na různých místech na hladině vody vznikající víry a bouřlivé kolotání, a hned tady, hned tam ty nejzuřivější humy vyskakovaly a jejich šupiny se na okamžik vždy zaleskly. Ryby byly pekelně žravé. A tak zhynul po krátkém zápolení ten další, třetí, zhynul čtvrtý a pátý. Potom Oronapi poslal do vody tři najednou. Dva, kteří plavali poněkud vpředu, rychle podlehli humám, které se jistě soustředily kolem těchto dvou obětí a zanedbaly třetí, jež zůstala asi deset kroků vzadu a stranou. Onen třetí Akawoj šťastně přeplaval úžinu, a třebaže pokousán, dostal se živý na souš.
Tak hluboká zarytost žila v srdcích Indiánů, a zvláště Warraulů, že zachránění druhého, kromě Dabara, přijali se zlořečením.
„Divoký národ,“ řekl jsem hlasitě Arnakovi a Wagurovi. „Nectí své slovo.“

Vtom jsem zpozoroval na druhé straně úžiny zvláštní ruch. Několik Warraulů s kopími v rukou se začalo zezadu blížit k oběma ležícím Akawojům – zcela jasně se zlými úmysly. Když jsem na to upozornil Oronapiho, pohlavár na ně ostře zařval, aby se ihned vrátili. Zastavili se, ale jen na okamžik, potom se plížili dál. První se přiblížil k Dabarovi a zvedl kopí, aby jej probodl.
Popadl jsem mušketu, zalícil jsem. Když padla rána, Warraul bolestně zakřičel, pustil zbraň a chytil se za pravé předloktí. Tam jsem právě mířil, kulka dobře zasáhla. Potrestaný Warraul utekl a s ním jeho druhové.
Hrobové ticho padlo na Indiány, kteří mě obklopovali. Všichni ustrnuli.
Když jsem nabíjel mušketu, houkl jsem rozzloben na Oronapiho, abych ho zakřikl:
„Divoký národ! Zrádcovský!“

Ale nejvyšší pohlavár byl zkrušen. Nepustil se do mne, naopak.
„Dobře jsi udělal, Bílý jaguáre,“ přiznal otevřeně. „Měl jsi mu roztřískat hlavu.“

A aby mě udobřil, vytasil se Oronapi s myšlenkou darovat život poslednímu Akawojovi, devátému, a nepouštět ho přes vodu. Všichni přítomní, rovněž i Arasybo, kvapně souhlasili. A tak tři zajatci unikli smrti.
Po chvíli kapitán Powell, jenž stál opodál, přistoupil ke mně s neskrývaným obdivem.
„Viděl jsem tu poslední příhodu s Oronapim,“ řekl a vzal mě za ruku. „Milý bože, jak tě ti Indiáni zbožňují! Máš je úplně v hrsti, ohlásím to na příslušných místech. Jak skvěle jsi sehrál tu scénu, ohromně jsi předstíral rozhněvaného.“

„Vůbec jsem to nepředstíral, byl jsem opravdu rozzloben!“

Powell odstoupil půl kroku ode mne, jako by si mě chtěl lépe prohlédnout.
„Nepředstíral? To nebyla hra?“

„Nebyla.“

„Podivuhodné, by Jove!“ užasl ještě víc.
Zmocnila se mne lehká netrpělivost.
„To je podivuhodné pro tebe,“ vybafl jsem, „a nepochopitelné, protože žiješ výlučně ve svém vlastním úzkoprsém světě představ. Nic vůči nim nepředstírám, nic nehraji. A v tom spočívá celý rozdíl mezi vámi a mnou: já si nikterak nezahrávám s Indiány. Nepředstírám přátelství.“

„Goddam you, kdo tě pochopí?“ zabručel Powell jakoby v zadumání.
Za hodinu k nám přišli četní hosté z protějšího, severního břehu Orinoka.
Žila tam lidnatá větev Warraulů, jež nepodléhala moci Oronapiho. Z těchto severních osad připluli nyní asi na deseti itaubách bojovníci na pomoc. Velel jim Abassi, jejich vrchní pohlavár, muž podnikavého vzezření a ještě mladý.
Právě těmto severním Warraulům dali Akawojové co proto, když přepadli jednu z jejich vesnic a odvlekli zajatce, které jsme prve osvobodili v boji na hlavní řece. Nepřišli jen s opožděnou pomocí, žádali, aby mohli uzavřít s Arawaky a se mnou spojenectví, jak to učinil Oronapi. Můžeme to pro ně udělat?
„Můžeme,“ odvětil jsem se samozřejmou ochotou.
A tak v odpoledních hodinách v závěru velké porady, které se účastnili všichni přítomní pohlaváři a několik desítek nejvýznačnějších bojovníků, došlo k usnesení dalekosáhlého významu pro Indiány na dolním Orinoku. Vznikl totiž slavnostní svaz kmenů k obraně. Jeho členy se stali severní Warraulové, jižní Warraulové a rovněž itamačtí Arawakové, a mně svěřili řízení svazu.
Šedesát mladých Warraulů se mělo odebrat s námi na neomezenou dobu do Kumaky na důkladný výcvik, aby se naučili zacházet se střelnými zbraněmi a osvojili si veškeré válečnické umění. Oba nejvyšší warraulští pohlaváři Oronapi a Abassi slíbili pravidelně dodávat potraviny nejen pro těch šedesát, ale dvakrát tolik, a také určitý počet hamaků a itaub jako odměnu pro rod Bílého jaguára.
Utvoření svazu kmenů jsme všichni přijali s velkým nadšením a s nemenší radostí jej uvítal kapitán Powell. Netajil se s nadějí, že svaz, svou povahou namířený proti tyranii Španělů, dříve nebo později usnadní Anglii proniknutí na Orinoko. A aby už teď poznali Indiáni štědrost Angličanů, Powell, prohnaný chlapík, daroval svazu deset zbrusu nových pušek a rovněž třicet liber prachu, cent olova a nářadí k lití kulek. Vymohl jsem na Warraulech, že nezůstali Angličanovi dlužni a dali mu za to přiměřený počet hamaků, kterých měli velkou spoustu – a kapitánovi jsem prohlásil:
„Mnohokrát ti děkuji, kapitáne, za krásný dar, jen pamatuj, že to v ničem nezmění mé stanovisko k budoucnosti Indiánů a této země. Bylo by mi velmi nepříjemné, kdyby pušky od Angličanů měly jednou zabíjet Angličany, přicházející nezákonně na Orinoko…“

„Přijde čas, přijde rada a změníš své názory.“

„Přijde čas, a tyto názory nezměním,“ odvětil jsem pevně.
Za hodinu se proud řeky obrátil k moři a kapitán Powell i anglická posádka, přátelsky pozdravováni, dokončovali poslední přípravy k odplutí brigy.
„Pedro,“ obrátil jsem se k mladému Španělovi, jenž stál vedle mne na břehu řeky. „Ještě je čas, rozhodni se! Když kapitán Powel popluje kolem Trinidadu, ochotně tě tam vysadí na břeh ve španělském přístavu.“

„Chceš se mne zbavit, Jene?“ zvolal mladík s výčitkou.
„Chraň bůh, nikoli! Ale musíš si teď vybrat, příteli.“

„Už jsem si vybral, zůstanu s vámi. Mám tu poslání, které chci splnit…“

„Poslání?“

„Naučím Indiány číst a psát.“

„A hrome!“ vyhrkl jsem s úžasem.
Ale když jsem si vzpomněl na svou vlastní budoucnost, shledal jsem, že ani já jsem už tak horlivě nepomýšlel na návrat na sever do Virgínie, jako bych zde nalezl svou vlast a pokrm pro srdce. A nebylo zde připoutáno moje srdce?
Po odplutí Powellovy lodi jsem nařídil, aby přivedli ke mně tři osvobozené zajatce. Tvářili se velmi sklíčené a to jsem zprvu nemohl pochopit. Arnak jim vrátil zbraně a Oronapi přikázal, aby jim vydali zásoby potravin na cestu, a dal jim jednu menší jabotu.
„Jste svobodni,“ oznámil jsem Akawojům, „a můžete dělat, co přísluší nezávislým bojovníkům. Ale kdyby ve vašich hlavách vznikl pošetilý nápad nyní nám škodit, tak vězte, že těch pět vašich krajanů, které držíme jako rukojmí, ihned by zemřelo. A domnívám se, že se mi podaří poslat je po uzdravení živé domů.“

„Nemáme v úmyslu škodit,“ zabručel Dabaro.
„Jakou cestou se chcete vrátit na Cuyuni?“

„Podél břehu moře.“

„Proč jsi tak nevrlý?“ zeptal jsem se ho bez obalu. „Nejsi rád, že jsem ti zachránil život?“

„Nejsem! Raději bych tu pošel jako zabitý pes!“

„Ach, tohle tedy? Hryže té hanba, že jste dostali výprask?“

„Ano. Na Cuyuni nás přivítají s pohrdáním a posměchem, snad nás i zabijí.“

„Tak jim řekni, že jsme zrovna tak poráželi i jiné protivníky, třebas po zuby ozbrojené Španěly. Právě proto jsem tě zachránil, abys varoval na Cuyuni své krajany. Pouč je o všem, cos tady viděl a zažil, a že jsme bodaví sršni a jaguáři, s kterými není radno něco si začínat.“

Těžko jsem mohl uhádnout, co se dělo pod ponurým zevnějškem v jeho nitru: nepředstavoval jsem si, že by tam vířily mstivé myšlenky, spíše nabýval vrchu stud, byl v něm pocit hanby, přemítání o hořké porážce.
„Není radno začínat si s námi!“ zakřičel jsem a ukázal rukou na oblohu:
„Podívej se, Dabaro! Podívej!“

Desítky, nikoli: stovky černých supů se sletěly ze všech stran a nyní v hladovém hejnu kroužily nad kaiiwským ostrovem. Padlé Arawaky a Warrauly jsme odstranili z bojiště už minulého dne, avšak ještě tu a tam zůstaly mrtvoly Akawojů. Ty tak houfně lákaly mrchožrouty na makabrickou hostinu. Je to dozajista nepříjemný pohled, když ohyzdní černí ptáci rvou na cáry mrtvoly bojovníků, třebas by to byly mrtvoly krutých lidí. Proto jsem nařídil Oronapimu, aby co nejrychleji zahrabali všecky zbylé mrtvoly – potom jsem vypravil tři Akawoje.
A tak údobí bouřlivých zážitků a dalekosáhlých rozhodnutí se chýlilo zároveň s tímto dnem ke konci. Chladlo a utichalo to všude: na obloze s krvavou září zapadajícího slunce, na zemi v prvním podvečerním oparu, a dokonce i v lidských duších. Po tolika rozčileních doléhala na lidi jakási únava a zasmušilá zádumčivost. Možná proto, že všude bylo ve vzduchu cítit čoud spálenišť a zápach prolité krve, a když navečer noví přátelé Abassi a jeho Warraulové ze severních břehů Orinoka opustili Kaiiwu – zavanulo to kolem ještě větším tichem a prázdnotou. Do samého večera kroužili nad ostrovem černí supi.
Ale příštího dne už byli pryč a byl pryč i smutek. Za prvního rozbřesku jsme se vydali na zpáteční cestu. Kolem dokola se probouzel prales. Probouzel se radostnými hlasy ptactva, vždy překvapující odvěkou nádherou zeleně, prales kypící žádostivou touhou po životě, pln smyslného křiku a šíleného zrodu.
V prvních paprscích ranního slunce jsem spatřil na obloze velké ptáky přeletávající od břehu ke břehu – nikoli černé, nikoli dravé. Byli to ušlechtilí papoušci ararauna, tak malební a nádherní se svým okouzlujícím zbarvením, že se mi v tomto okamžiku zdáli nejspanilejšími tvory pod sluncem. Pohled na ně oslňoval, opájel vírou v nevýslovnou moc tohoto pralesa a v jeho nevyzpytatelnou, nezničitelnou krásu.
Může se někdo divit, že se mi tohoto rána dmula hruď radostí? Tam nahoře byli okouzlující ptáci, a zde dole, hned vedle mne, byla Lasana, Arnak a Wagura i Pedro, i ostatní, všichni moji přátelé – a zněl rázný šumot pádel, když jsme pluh společně ke břehům naší Itamaky.
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Arkady Fiedler – Orinoko

Z polského originálu Orinoko, vydaného nakládátelstvím Iskry ve Varšavě roku 1958, přeložila Irena Dvořáková.
Ilustroval Václav Junek.
Obálku, vazbu a grafickou úpravu díla navrhl Jan Wild.
Na obálku a vazbu bylo použito kreseb Václava Junka.
Vydala Mladá fronta, nakladatelství ČSM, jako svou 1686. publikaci.
Edice Vybrané spisy Arkady Fiedlera, svazek 6.
Odpovědná redaktorka Klára
Vachulová. Vytiskl Mír, n. p., závod 2,
Legerova 22, Praha 2,
24,92 AA, 25,15 VA. D – 1410081.
Náklad 30.000 výtisků. Tem. skupina 14-5.
První vydání. Stran 303. Praha 1961.
Cena vázaného výtisku. Kčs 27,50. 63/VII-10.
